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PRVO POGLAVJE

Dne 4. aprila leta 1797.

Iz Zmihelskih grap je preko grmskega hriba pihala pomladna
jutranja sapa in prinasala s seboj vonj po svefe zorani zemlji.
Po strmem klancu od Grma navzdol sta prihajala dva kmecka
fanta, oba okrog dvajsetih let: Andrej Setina, mlad kmet iz Gotne
vasi, in Jurij Oblak, sin podloinika poganike grai¢ine. Prvi visok
in mocan, rdecih, od sonca oZganih lic, drugi sibak in bledolicen.
Kiti cvetja na Sirokth kmeckih klobukih sta oznanjali, da gresta
fanta na nabor.

»Tebe ne bodo potrdili v vojake. Ti si Ze gospodar na kmetiji,
jaz pa sem kofarjev sin in mizarski pomoénik. Pomocnike vse
poberejo,« je dejal Oblak.

Mladi kmet si je popravil platneno torbo, ki mu je visela vrh
dolge rjave suknje, in resno zaskrbljeno odkimal:

»Gospodarstvo mi be malo pomagalo, ker moja kmetija niti
pol grunta nima. Prav skrbi me, kako bodo mati sami kmetovali.
Prestari so Ze za tezko delo in preveé bolehni. Saj vei: S prvim
moZem niso imeli otrok. Ko so se drugi¢ poro&ili in sem pridel
jaz na svet, so Steli Ze Stirideset let. Od tistega €asa pa vedno
bolehajo, posebno $e od lanskega leta, ko so moj ofe umrli.«

»Mhm. Tudi moja mati so Ze stari. Pri nas je bilo enajst otrok,
jaz sem zadnji in edini, ki sem se v na$i revi¢ini dokopal do Ziv-
lienja. Drugi so vsi Ze zgodaj pomrli, po vedini — lahko re€em
— od lakote.«

Setina je molée prikimal. Poznal je reviéino Oblakove druZine.
Stari Oblak, izgaran moZifek, je kot mizar velkrat prihajal na
delo v Gotno vas. Setina mu je v&asih zapeljal na dom voz pri-
delkov, ki jih je mizar dobil za pladilo pri kmetih: krompir, zelje,
repo ali mernik ovsa za trd kmecki kruh — siromaku je vsega
primanjkovalo.



»Tvo] ofe mi je pravil, da je njegove Zene ded imel svoje
case veliko kmetijo. Kako, da ste vse izgubili?«

V bledem obrazu Oblakovega Jurija sta se poglobili potezi
ob obeh straneh tankih usten.

»3aj ved, kako se godi tlaanu, ki ga stiska lakomen grascak.
In Se celo v tistth letth, ko so grai¢aki imeli tudi krvave sodstvo
v rokah! Zaradi malenkosti, ki je bila najveckrat s trte zvita,
so te pograbili grascinski hlapci in te vrgli v grajsko jedo; odkup-
nina pa je bila — zemlja.«

Setina je zopet pokimal: »Saj —!« Potem se je ozrl. Za njima
je po klancu navzdol priskripala velika, z oguljenim &rnim usnjem
prevleena kodija.

»Gospdda s Starega grada,« je presodil Oblak. »Na Pogancah
so bili na obisku.«

»Gospddi je vsak dan nedelja,« je trpko pripomnil Setina.

Ze je privozila mimo odprta kocija. Iznad visoko zloZene
usnjene strehe se je videlo dvoje érnith gosposkih triogelnikov. V
ozadju kocije je sedela drobna postavica Franca Antona Pleika pl.
Breckerfelda, grasi¢aka s Starega grada. Poleg njega je sedel moz
zajetne postave in dokaj mlajii od Pleska — Franc Langer, graséak
na Pogancah. Pred njima sta se iztezali dve drobni otroiki glavici
preko roba ko¢ije. Spredaj je na visokem kozlu natezal vajeti
hlapec Jernej.

Jurij Oblak se je ustavil na robu ceste in pozdravil. Setina
pa je korakal dalje. »Prekleta sodrga gosposkal« je godrnjal sam
predse in njegov pogled je sovraZno oplazil gosposko vozilo.

Izmed gospodov v kodiji je mlademu tlacanu Oblaku odzdravil
samo Plesko; Langer se na oba peica niti ozrl ni. Pogledal je
starejega tovarisa in dejal:

»Bojim se, da ¢ nimam dovolj izkuenj in da ne bom mogel
v dveh ali treh dneh presoditi vzroke vasih gospodarskih tezko¢,
gospod plemeniti Breckerfeld.«

Plesko je zamahnil z bledo ozko roko, da so bele &ipke za-
plahutale okrog nje, in se ozrl na mlajega soseda.

»Vem, da vkljub svoji mladosti slovite kot najbolj$i gospodar
Dolenjske. Vasa gospodarska izurjenost prav gotovo znatno pre-
sega mojo. Nikoli nisem sam prijel za delo. Le z znanstvenega
stalisca, teoretsko sem se v&asih poglobil v to ali ono panogo
gospodarstva.« : { i



Langer se je nasmehnil. Njegov-veliki podbradek je zlezel v
dve gubi in orlovski nos se je 3e bolj povesil nad precej Siroka
usta.

»Cul sem, da vedno tic¢ite v knjigah. To seveda vasemu gospo-
darstvu ne more biti v prid.«

Pledko je prikimal, potem pa dvignil ozka ramena:

»To slabost sem podedoval od oleta. Studij je edino, kar me
veseli v Zivljenju — poleg moje male Ize,« je pristavil in se s
prisrénim nasmehom ozrl na lepo enajstletno dekletce, ki je sedelo
pred njim poleg triletnega Langerjevega decka.

Tudi Langer je pogledal na prijateljevo héerko. Kdo bi ne
verjel, da je bil ta krasni otrok svojemu odetu v veselje!

Izpod preproste svilene bele Sute — avbhi podobnega, pod
brado zavezanega klobutka — so valovili vranje ¢érni kodri. Cudo-
vito modre, velike oI so resno zrle v svet. Plemenito zadrtan
majhen nosek vrh majhnih ustec, prekrasen oval obraza, sneZno-
bela polt, li¢eca zardela od jutranjega hlada — noben umetnik
bi ne mogel ustvariti lepsih oblik in lepfe ubranih barv, kakor
jth je tu ustvarila narava.

Dekletce je Cutilo Langerjev pogled in se mirno in resno ozrlo
na ocetovega prijatelja, od tega pa na njegovega zlatolasega sincka.
In tedaj je krasni resni obrazek zaZarel v iskrenem nasmehu, ki
je takoj povzrofil topel odsev na defkovem obrazu. Mali Franci
je zgrabil Izino ozko rofico in Zivahno pokazal na polje:

»Glej jihl«

Jata go[obov se je dwgm]a z grmskih njiv in zaprhutala navz-
gor proti grascml

‘Langer je utrgal pogled od otroka in se ozrl predse proti
obzorju. Tam onkraj novomeskega gricevja se je dvigala proti
nebu Trika gora z belo cerkvico na vrhu in s prijaznimi zidanicami
po pobodju. Njej na levo, konec gorskega hrbta se je dvigalo sivo
zidovie gradu Hmeljnika, na desno pod goro pa v zatif§ju — cilj
danainje vo¥nje: Pletkov dom Stari grad.

Pomilovalno se je Langer ozrl na starega moZa poleg sebe. ..
Pravzaprav — ali je bil Plesko star? Sestinpetdeset let mu je
komaj bilo, a sivi &op nepudranih las, ki mu je zadaj s pentljo
Povezan gledal izpod triogelnika, naguban obraz, utrujeni pogled,

zgrbljena postava —— vse je kazalo starca. Seveda — skrb in
Zalost in nezdravo &epenje med Stirimi stenami! Zenina bolezen
In smrt, dve jetiéni starejii hcerki, edini sin Adolf — bebast, go-

9



spodarstvo v neredu in vrhu vsega e sedanji nemirni &asi — grad
vedno poln vojastva — kako bi se moZ ne postarall

Medtem je Pletko z zamidljeno zastrtimi ofmi molée zrl v
¢udovito lepo pokrajino, ki se je odpirala vsenaokrog. Spodaj v
globoki strugi temnozelena Krka z ostro se blei¢edimi sonénimi
odsevi. Odstran nje nad visokimi pedinami, z zelenim grmifevjem
poraslimi, so ¢epele novomeske hisice, druga tesno ob drugi. Iznad
njih se je belila z vrha mestnega grica kapiteljska cerkev, na
desni, cklenjeno od ostrega ovinka temne Krke, pa belo zidovje
franéiskanskega samostana in drugih mestnih hi¥ in hific. Med
njimi na mnogih krajih mlado pomladno zelenje novomeskih vrtov.

»Vedno lepSe je Novo mesto. Vedno veé zelenja se kaZe med
njegovim zidovjem.«

Langer, ki se mu je pogled tudi ustavil na mestecu, je prikimal
in stvarno dodal: ;

sKer mesto vedno bolj propada.«

»Propada?« ga je presenefeno pogledal Plesko.

»Da, propada. Slabo gospodarstvo mestnih ofetov, nemirni
vojni Casi, propadanje trgovine, nekaj poZzarov, nekaj kuznih bo-
lezni in glejte: kolikor vrtov je zadnja leta zrastlo med zidovjem,
toliko pogori¥¢ in toliko zapui€enih porufenth hi¥, toliko izumrlih
ali izseljenih rodbin kaZe mesto.«

»Hm. Vi gledate tudi na lepoto s hladnim razumom dobrega
gospodarja.«

»Morda,« se je nasmehnil Langer in mala Iza je opazila, da
se mu je veliki podbradek razdelil v dve zaokroZeni blazini in mu
je dolgi orlovski nos skoraj pokri]l 3iroka usta. Glavo je dvignil v
tilnik, da mu je zadaj odstopil %op pudranih las, povezanih s
¢rno pentljo.

»Sicer pa je res, kar pravite glede propadanja nasega lepega
mesteca,« je zamisljeno dejal Plesko. »3e pred desetimi leti je
mestece cvetelo, da se je kosalo z Ljubljano. Ko pa so ustanovili
onkraj Gorjancev Karlovec, je srefa obrnila Novemu mestu hrbet.
Iz mesta se je preselilo vojastvo, z njim vred skladi€a in kup
vojaskih in civilnih uradnikov. Potem pa $e strahovit poZar, ki je
uniéil vse mesto! Od tistth dob si Novo mesto kar ne more opo-
mo¢i. Pa spet pozari in Karlovec, ki je prevzel vso trgovino! Novo-
mesko blagostanje je hiralo in hiralo.«

»In hira 3e dandanes,« je dodal Langer.
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Voz je zavozil s klanca ¢ez cesto na most in se onsiran mostu
mimo mitnice in kovacnice zazibal na desno po ozki ulici »Pri
mesnicah« navzgor proti trgu. Na ovinku je iz Kal¢ideve mesnice
zaudarjal ostri duh po sveZem mesu in prekajenth klobasah, ki so
visele na vrvi preko prodajalnega okna.

»0¢e! Kuharica Urfa je naroéila, da ne smemo pozabiti mesa,«
se je spomnila Iza.

»Kupimo ga na gornjem koncu mesta pri Rormanu,« je od-
govoril Plesko.

Kodija je zavila na trg, ki se je proti gornjemu koncu moéno
raziirjal. Skoraj vse hife na trgu so imele na procelju oboke, ne-
katere z lepimi kamenitimi stebri. Pod oboki so trgovei prodajali
svoje blago, razstavljeno na stojnicah.

A tega dne je vladalo na trgu izredno Zivahno vrvenje. Zivilski
trg — kmecke Zene z jerbasi raznih Zivil — so potisnili na drugo
stran trga, magistratu nasproti, pred magistratnim poslopjem pa se
je zbirala velika mnoZica moZ, po veéini mladih fantov, nekateri
v spremstvu svojih zaskrbljenih oetov... Nabor!

Plesko se je vzravnal v koéiji... Zopet nabor! Ali niso pobrali
Ze vse vojailini zavezane mladine in jo na pol izurjeno poslali v
krvavi metez na La%ko?

»Zopet nabor?« se je glasno zacudil.

»Seveda,« se je razvnel Langer. »Saj je potreben. Glejte koliko
zdravih fantov se e skriva za materinim krilom!« Pokazal je na
mnoZico pred magistratom. »In koliko jih je pobegnilo v hribe! Vsi
gozdovi so polni teh zelencev.«

Plesko je od strani pogledal vnetega patriota in mirno ugotovil:

»Vsak mladenié se ne more navduievati za krvavi ples tam
doli na Latkem.«

Langerju je planila rdedica v obraz.

»Ampak dolznost vsakega zdravega mladega moZa je, da brani
domovino! Ali naj mirno ¢akamo, kdaj nam skoéijo Francozi s
svojim prekletim Napoleonom za vrat?«

Plesko se je nasmehnil.

»Tega nam ne bo treba ¢akati, ker jih Ze imamo na vratu.¢

»Ze imamo?«

»Nu, da. Moj bratranec, glavar Coppini, mi je véeraj povedal,
da se po porodilih, ki jih je dobil, Francozi blizajo Ljubljani.«

Na Langerjevem mesnatem visokem elu se je pokazala globoka
guba. Od strani je pogledal soseda ... Kakien é&lovek je pravza-



prav ta Pletko? Med grascaki ima po vsem okraju sorodnike in
prijatelje. Kljub svojim udenjatkim muham in precej &udaskim
nazorom uziva med plemiéi ugled in zaupanje. Domaé je povsod
in znane so mu vse zadeve, tudj politiéne, ki jih okrajnemu glavarju
prinaajo brzi sli iz Ljubljane in pridejo do Langerjevih uses le
sluéajno in po ovinkih ali pa tako pozno, da jih &ivkajo %e vrabci
po novomeskih strehah.

Seveda —— Langer ni plemié, ni &lovek iz teh krogov. On, bivii
oskrbnik velike krizke graicine, se je kot poganski graiak vrinil
med to gospodo, ki je zviska gledala nanj. Mogoe se stari Plesko
skrivaj noréuje iz njega?

Langer je 3e bolj nagubal &elo, dvignil glavo in dejal odloéno:

»To paé ni mogolel«

Pletko je skomignil z rameni.

»Tudi jaz bi ne verjel, && mi Coppini ne bi bil pokazal raz-
glasa na Kranjce iz glavnega stana francoskega generala Berna-
dottea v Logatcu, objavljenega 29. marca.«

»In danes imamo dan 4. aprilal Kaj se je moglo v teh dneh
7e zgoditil «

»Sevedal! Postar je poslal v Ljubljano sla, ki se je vrnil, &e3
da so Francozi Ljubljano Ze zasedli.«

Langer se je z izbuljenimi ofmi ozrl na soseda.

»To se pravi, da morejo priti vsak trenutek tudi v Novo mesto?«

»Eh, po kaj naj bi pridli! Odkar je odiel Esterhazyjev polk,
tega je Ze teden dni, ne premore naj okraj nobenega avstrijskega
vojaka veé. Kaj naj bi torej Francozi tu pocelid«

»Hm!« je Langer prikimal in z zamiiljenim pogledom preletel
mnozico pred magistratom. »Kar ne morem verjeti, da tukaj ma-
gistratni gospodje v naborni komisiji izbirajo fante za avstrijsko
vojasko sluzbo — nekaj ur od nas pa Ze gospodarijo Francozi.«

»Vojnal« se je nasmehnil Plesko in glasno velel koéijazu:
»Jernej! Ustavi pred lekarnol« In obrnjen k Langerju je pojasnil:
»Zagar mi je skuhal novo zdravilo za sina. Morda bo pomagalo.
Dobil sem recept iz Ljubljane.«

Poganski je le nemo prikimal in pogledal na desno stran, kjer
je v drugi hidi od magistrata navzdol stala hisa lekarnarja Antona
Zagarja, PleSkovega pa tudi Langerjevega prijatelja. Zdravilo za
sina?... Da, Pleskov sin edinec Adolf, dve leti starejdi od lepe
héerke Ize, je bil bolan. A njegova bolezen — to je Langer vedel —
ni bila ozdravljiva, kajti dedi& Starega gradu je bil — bebast.
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Seveda je to tudi Zagar dobro vedel, a brzkone ni imel Zalostnega
poguma, da bi ubogemu ofetu vzel vsako upanje na uspeino zdrav-
lienje sina edinca.

Pleskova koéija si je pocasi utirala pot po trgu navzgor in se
ustavila pred zbrano mnozZico blizu magistrata. Plesko je izstopil
in njegova drobna postavica je kmalu izginila pod oboki Zagarjeve
lekarne. Mala Iza in Langerjev sindek sta se z velikimi pladnimi
oémi ozirala po zbranih mladeni¢ih, s kitami cvetja in pisanimi
trakovi okraSenih, pojoéih in razgrajajocih. Iz Kutjarove gostilne na
spodnjem koncu trga se je privalila gruéa vriskajocih fantov s
piskaéi in trobentarjem na ¢&elu. Pleskovi vranci so strigli z usesi
in se plasili, ko so fantje prihrumeli pred magistrat.

Mali Franci je zdrsnil s sedeza in se plasno stisnil ofetu med
kolena, ko so konji potegnili koéijo nekaj korakov dalje. Iza Ple-
skova se je s smeino materinskim nasmehom ozrla na fanticka in
ga pomirila:

»Ni€ se ne boj, Francil Na¥ Jernej je mocan. Konji mu ne
uidejo.«

Ves v zadregi ji je maldek od strani vrnil nasmeh. Langer ga
je neZno pogladil po kodrasti glavici in skrivaj pomeZiknil mali,
pogumni gospodicni:

»Saj se Franci ni¢ ne boji. Hraber decko je«.

Zdajci se je oglasil izpred magistrata boben. Droban moZidek,
z mestnim grbom na klobuku, je tolkel nanj, dokler se ni mnoZica
zgrnila okrog njega. Skoraj iz sleherne hife je pritekel kdo, da
slisi novi razglas.

»Le dobro se napihni, Bo3tjanek, da te vsi sli¥imo! « je zakrical
mestnemu klicarju jeziéni usnjar France Pape?, ki je stopil izpod
obokov kirurga Jakoba Cineja. Bil je majhen, $ibak &lovek pet-
desetth let, Sirokega &ela in Siljaste, Ze nekoliko osivele brade.
Majhne rjave oéi je zasmehljivo priprl.

»Kar blize stopi, da mi pomaga3! Oba skupaj bova Ze zalegla
za celega moZa,« se je odrezal Bostjancek.

Gromovit krohot je zabufal po trgu, kajti Papeieva postavica
je bila zares skoraj istega obsega kakor bobnarjeva.

Bostjanéek je dvignil polo papirja predse in vse je utihnilo.
Mali klicar je zacel z visokim glasom in vaZnim obrazom brati
proklamacijo generala Bernadottea, najprej v nemskem jeziku, ki
je bil dotlej po vseh avstrijskih deZelah uradni jezik. Ljudje na-
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okrog so ga potrpezljivo poslusali, dasi ga — posebno izined zbrane

mladine — skoraj nihée ni razumel.
Kar stopi izpod obokov strojar Matija LuZar — sam se je
podpisoval za Luserja — moZ 3irokega obraza, rdeega debelega

nosu in obilnega trebuha, in se zadere:

»Kaj bos tisto &vekal!l Po domade povej, da te bomo wvsi
razumeli! «

»Glej ga, dobrega Kranjcal! Sam se pa po nemiko spakuje za
Lus-s-serja, éeprav vsi vemo, da nosi ime po domaci kranjski luZi,«
se je oglasil PapeZ.

»Hohohoho!« je zopet zagrmelo nackrog.

»T1 se ne bi mogel spakovati, sicer bi bil ,pa-pes’!«

Z veselo $kodoZeljnostjo dobrih someianov so ljudje spremljali
prepir obeh mojstrov, usnjarja in strojarja, ki sta si bila ob vsaki
priliki v laseh! Klicar je medtem bral nemski proglas z vedno bolj
piskajoéim glasom. Izpod klobuka so se mu pocedile potne srage
na o¢l, Obrisal si je €elo z roko, pogledal obupano po krohotajoéi
se mnoZici in pogumno preskodil na slovensko besedilo.

Takoj je vse utihnilo, le pogledi so govorili. Vedno vedji strah
jim je gledal iz o&i. Francozi so zasedli Kranjsko! Francoski gene-
ral jim je govoril kot zapovednik! Obljubljal jim je red in varstvo
in spostovanje njihovih obidajev in zakonov.

Francozi!

Ali ni 3el nadnje najspretnejsi avstrijski vojskovodja nadvojvoda
Karel?

Komaj je Bostjancek prenehal, Ze so se ljudje razbezali z novico
na vse strani. Nekaj fantov nabornikov je Se oklevalo, pa je z
Ljubljanske ceste prisel sluga okroZnega glavarja z uradno knjigo
v rokah in nameril korake proti magistratu. Nekaj mladeniéev ga
je obstopilo. ;

sKar domov, fantje! Nesem pismo nabornemu komisarju. Nabor
je ustavljen.«

sJuh-hu-hu-hul« je zavriskal mladi kmet Setina sredi trga.
A nih&e mu ni odgoveril. Z razburjenim govori¢enjem so se fantje
porazgubili, Le skupina, ki se je bila napila pri Kutjari, je odri-
nila z glufedim piskanjem in trobentanjem.

»PoZenil« je zapovedal Plesko, ki se je vrnil iz lekarne in
tladil steklenidico z zdravilom v Zep svojega potnega plasca.

»Na svidenjel« je pozdravljal izpod svojih obokov lekarnar
Zagar. »Oglasita se domov grede pri meni!« je pozval Langerja.
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»Se boval Pomahaj botréku!« je Langer pozval sincka.

Koéija je oddrdrala preko izpraznjenega trga in po Ljubljanski
cesti navzgor. Ustavili so se pred hiSo mesarja in gostilnicarja
Rormana. Prodajalno okno Rormanove mesnice je bilo zaprto.

»All $e vedno ne seka mesa?« je vprasal Langer.

»Se vedno ne. Brani se, ker mu ne dovolijo zvisati cene. Crtali
so ga zato 1z seznama me$canov, a uklonili ga niso.«

»Uskoska kri njegovega deda! Rormana mestni oletje ne uZe-
nejo v kozji rog.«

»Ne. Glavar Coppini pravi, da bi prej premaknili Triko goro
kakor tega trmastega Srba — kakor ga on imenuje. Poglejte!
Zapr] je mesnico, a skozi njegovo kuhinjo gre zdaj dvakrat toliko
mesa, kakor ga je prodal prej iz mesnice!l«

Plesko je pokazal na vrsto Zensk, ki so prihajale iz gostilniske
veZze z zavitki in ko3arami. Jernej je ustavil kocijo pred Rorma-
novo hifo, privezal vajeti na naslonilo pri kozlu, skocil dol in
odsel v gostilno. Kmalu se je vrnil s precejnjim zavitkom mesa,
skoGil na kozla in poloZil zavitek sebi k nogam.

Tedaj je stopil na gostilniski prag izredno velik in mocan
clovek, v kmetiskih irhancih in prepasan s Sirokim rdefim pasom.
Vrh srajce iz domadega platna je imel bel, nekoliko okrvavljen
mesarski predpasnik. Dolga ¢rna brada mu je padala po prsih, iz
temno zagorelega obraza so gledale érme odi. Crni dolgi kodrasti
lasje so mu viseli na Siroka ramena: Miha Rorman.

»Dober dan Zelim gospédil Prosim, da pocakate, plemeniti go-
spod. Za malo gospodiéno imam nekaj, kar sem ji obljubil prinesti
z Ogrskega.«

Mali Izi so se zasvetile velike modre oéi.

»Prasickal ¢« je vzkliknila.

»Da, ogrskega prasicka zelo lepe, velike pasme,« je potrdil
velikan na vratih.

Za njim je stopil iz veZe mesarski pomocnik, gospodarju po
obrazu podoben, a zelo majhne rasti: Rormanov mlajsi brat Jakob.
Podal je gospodarju kosaro, povezano z mre’o. Rorman je stopil
z njo po stopnicah navzdol in jo dvignil v voz.

sHvalal« je zaZarela Iza.

»Koliko pa sem vam dolZan za tole, mojster Rorman?« je
vprasal Plesko in izvlekel svilen mosnjicek.

Mesar je zamahnil z roko.
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»Prav nié, plemeniti gospod. Hotel sem le mali gospodiéni
napraviti veselje. Veliko srede pri rejil«

»Krasna plemenska Zivalcal« je strokovnjasko pohvalil Langer.

Plesko, ki se na svinjerejo ni spoznal, se je Rormanu zahvalil
in velel pognati.

V tistem trenutku se je od podrtih Ljubljanskih vrat navzdol
zakadila Zeta tujih konjenikov, Nekaj se jih je loéilo od drugih.
Zdrveli so v Ulico sv. Katarine in izginili za ruevinami in pogoriséi
proti Uskoski ulici. Ostali so v diru prijahali po Ljubljanski ulici
in se ustavili nekaj korakov pred Pleskovo koéijo. Za njimi so se
po vseh hifah odpirala okna in zvedavo iztegovale glave. Na vseh
hi$nih vratih so se gnetli radovednezi. Vodja cete je zajahal h
ko&iji in vprasal nekaj v jeziku, ki ga Langer ni razumel. Razumel
pa ga je Plesko.

»S'1l vous plait, monsieur, ol est I'hdtel de ville?« (Prosim,
gospod, kje je rotovz?)

»Au bout de la rue vous trouverez la place avec la municipa-
lité« (konec ulice je trg z obinsko hifo), je Plesko gladko odvrnil.

Francozi!

»Francozi so tul« je 8lo z groznidavim trepetom od ust do ust.
Kakor bi trenil, so izginile glave z oken in hidna vrata so se naglo
zapirala. Tu in tam je fe Svignil kdo v stransko ulico, da po ovinkih,
ne da bi nosil sovrainiku svojo koZo na prodaj, ¢im hitreje obvesti
in posvari sorodnike in prijatelje.

»Jernej! Zdaj pa kar brz domov!l« je velel Plesko in nada-
ljeval proti Langerju: »To je bila predstraza. Bojim se, da se nam
ne usuje s Kapiteljskega hriba vsa vojska naproti. Rad bi, da pre;
zavijemo v stran. Upam, da na Stari grad ne pridejo za nami,
preved jim bo od rok.«

Langer je le nemo prikimal. Skrbelo ga je lastno posestvo, Kaj,
Ze v njegovi odsotnosti prihrumi oddelek sovrazne vojske na Po-
gance? Vendar se je sramoval, priznati svoj strah, in pogumno je
vztrajal pri potovanju k znancu, ki je od njega pricakoval dobrih
nasvetov, kako naj si pomaga iz zagate.

Sicer o kakini vedji sovraZnikovi vojski ni bilo ne duha ne
sluha. Ko se je cesta odcepila in so zavili ob Krki navzdel, so
se pla¥no ozirali na Kapiteljski hrib, a njihov strah je bil nepotre-
ben. Noben Francoz se ni ved prikazal.

Plesko se je prvi otresel strahu. Pravil je Langerju o svojih
znanstvenih naértih in dejal:
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»Potrebno je, da se nekdo resno loti pisanja domace zgodovine
od Valvasorja dalje. Pomislite — dobrih sto let nazaj! To je Ze
dosti novih dogodkov, pa tudi mnogo folklornih izprememb.«

»Zdi se mi, da bi bili vi, gospod pl. Breckerfeld, najbolj pri-
praven clovek za to delo.«

»Ne redem, da bi ne imel veselja za to. Ampak za izdajanje
takinih del je treba veliko, veliko denarja in — trdnega zdravja.
Obojega nimam. Zadovoljiti se bom moral z opisovanjem najblizjih
krajev in ljudi, Eeprav bi rad sestavil opis vse kranjske dezele.«

»All vam vade gospodarstvo daje dovolj ¢asa za taksno delo?«

»Saj imam vendar oskrbnikal«

»Hm!« je prikimal Langer. Ni hotel pred¢asno soditi, a zdelo
se mu je Ze, kje ti¢i glavni vzrok Pleskovega gospodarskega po-
loma.

»Jernej! Ustavil« je nenadoma velel Plesko, »Oprostite, mladi
prijatelj, takoj pridem!«

Odprl je vratca in skoéi iz voza. Odkraj ceste so tesarji po-
kladali na novo zidano hiso ostreije. Ze se je drobni Pletko vzpenjal
na zidarski oder in od tod na podstresje. Langer ga je videl, kako
je hodil sem in tja, govoril s tesarji, kazal na ostresje in si nekaj
zapisoval na listek, ki ga je drzal vrh listnice.

Ko se je vrnil, je Zarel v lica. Z nasmehom je sedel v voz in
velel pognati. Polozil si je listnico z listkom na kolena in s sving-
nikom nekaj pripisoval.

»Zanimivi, zelo zanimivi izrazi! Sleme, brun, lemeZ, 3¥piro-
vec...« je pojasnjeval Langerju in slovenskim besedam, ki jih
je nabral med delavei, pripisoval nemika ali francoska imena, da
ne pozabi njihovega pomena.

Langer se je Cudil. On se je 3e vedno oziral, kadar koli se je
za njimi odprl razgled po dolini: ali ne prihajajo Francozi &ez
kapiteljski hrib? Plesko pa je Ze pozabil na nevarnost in ves je
gorel v jezikoslovni strasti.

»Francozov pa ni videti,« je rekel Langer, ko se je zopet ozrl.

»Mogode so poslali samo patruljo v Nove mesto,« je ugibal
Plesko.

»Zelo verjetno,« je pritrdil Langer. »Glavna vojska teh Jako-
bincev pojde skoraj gotovo &ez Ljubljano na Stajersko in proti
Dunaju. Sodim, da se jih Novomeianom ni treba ve& bati.. .«

In vendar so se jih bali. Stradno bali! Koliko groznega so bili
zadnja leta pripovedovali Dolenjcem o njih po vseh cerkvah in
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ob vsaki priliki. Jakobinci — revolucionarji — giljotina — kri!
Hu! ... Kakor bi jih pomedel, so izginili mes¢ani in okoliski na-
borniki s trga, ko je iz ene izmed stranskih ulic, ki se stekajo na
trg, nekdo kriknil:

»Francozi so tul«

Ko je del francoske Cete pridirjal na trg, so se Ze zapirala vsa
hina vrata. Na oknih ni bilo Zive dufe, le tu In tam se je zastor
rahlo zazibal. Na magistratu, kjer je 3e malo prej zasedala naborna
komisija in sta bila poleg nje zbrana skoraj ves notranji in vnanji
mestni svet z upraviteljem mestnega sodii¢a Mohoréicem na celu,
je bilo vse prazno, vrata zapahnjena. Patrulja se je ustavila pred
poslopjem z lesenim stolpom. Eden izmed vojakov je skoéil s konja
in udaril s puskinim kopitom po njih. Treso¢ se kakor trepetlika
jim je odprl mestni vratar, sluga in bobnar Bostjancek.

»0l est le maire?« se je Francoz zadrl nanj.

.

Bostjancek se je tresel, odpiral usta, a glasu ni bilo iz njih. Kako,
¢e niti malo ni razumel jezika, v katerem se je drl ta jakobinec?
Pa ga straini moz, ki je gotovo pripeljal s seboj oni grozni morilni
stroj, ki so mu francoski podivjanci rekli giljotina, v drugi€ niti
vprasal ni, Pahnil ga je od vrat, da je ubogi Boitjancek nemilo
priletel ob zid, in zdirjal do prvih vrat, jih odprl in zopet zaloputnil,
ko se je prepri¢al, da ni v sobi nikogar. Potem je $inil po lesenih
stopnicah navzgor, odpiral vrata in loputal z njimi ter se naposled
zakadil po stopnicah navzdol mimo Bostjancka, ki se je — bled
kakor zid — stiskal v kot za vrata,

Vojak se je na cesti strumno postavil pred vodjo ete in mu
nekaj javil, nakar je mladi oficir skomignil z rameni in z roko
zamahnil preko mesta. Ceta se je razdelila v dve skupini, od katerih
se je prva zadrvela po trgu navzdol in poskakala s konj pred
Kutjarovo gostilno, druga skupina pa je krenila éez trg nazaj na
Ljubljansko cesto in vdrla v Rormanovo veZo in kuhinjo.

Ampak tu niso nasli nikogar razen dekle Mice Gridarice, stare,
velike, moéne Zenske, ki je pri kuhinjskem oknu mirno trebila solato
in jo metala v velik, z vodo napolnjen skaf. Na velikem kuhinjskem
ognjis¢u je pod kotlom vode gorel ogenj. Prijetno je disalo po
pecenem mesu, Eden izmed Francozov je plamil k ognjii¢u, toda
razenj je bil prazen. Odsli so v gostilnisko sobo, kjer jih je sprejel
Rorman sam. Vsi hkrati so se zagnali proti njemu, kri¢ali in mlatili
z rokami, da jih je bilo smeino videti. Seveda jih gostilniéar ni
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razumel, a uganil je, kaj bi radi. Molée je nato¢il dva bokala vina
in jim ga postavil na mizo. Nato je stopil ven, odfel na odprt
hodnik in zaklical staremu Zepavemu hlapcu Gasperju na dvoriice:

»Vrzi nekaj sena francoskim mrham pred hiso!«

Vrnil se je v sobo, vzel z mize prazno krusno kosarico, Sel
v shrambo na hodniku in izbral hleb érnega kruha. Svoji bolehni
7eni, katere bledi obraz je pokukal skozi vrata spalnice, je rekel:

»Bolje, da jim sam postrezem s kruhom, kakor da bi vdili v
shrambo in mi pobrali meso.«

Z zvijaénim posmehom je pomeziknil Zeni, pogledal 3e enkrat
zadovoljno polnih policah in po mizi, kjer se je na velikem
pladnju se kadlla v naglici spravl]ena pecenka. Poleg nje je stal
lonec z duhtecimi klobasami, se drugl s kislim zeljem in krompirjem,
v veliki kozici preslaninjeno goveje srce, pravkar polito s kislo
smetano ... »Joj, ali bi vam difalo, prekleti capini jakobinski! «

Prav nobenega ¢loveikega sofutja z ukanjenimi tujci ni bilo
v srcu tega velikana, Kar se je v njem bohotno #leperilo, je bila
edinole privzgojena samozavest avstrijskega patriota in sebi¢na gra-
bezljivost gostilni¢arja.

Skrbno je zaklenil shrambo in nesel nezaZelenim gostom suh
kruh. Popili so zraven 3e nekaj bokalov vina in se pogovarjali v
svoji ¢udni, nosljajoéi govorici. Razgovor jim ni bil posebno Ziva-
hen. Bili so vidno utrujeni od dolge jeze. Kmalu je njihov vodja
vstal in potrkal po mizi. Gostilni¢arju, ki je mogoéno razkoralen
stal pred iibkim mladim oficirjem, je le-ta z roko, na katero je
polozil glavo, pokazal, naj jim pripravi leZisce.

Rorman sicer prenocii¢a ni imel pripravljenega — edini hotel
v Novem mestu je imel Kutjara — a bil je vesel, da spravi nevarne
goste iz hife. Sredi dvoriica, za vodnjakom, je stala kai¢a — prazna
seveda. Kdo bi v tistih ¢asih shranjeval Zito v ka3¢i! Hranili so ga
v skrinjah, potaknjenih po najbolj skritih hisnih koteh. V prazno
kai¢o je Rorman zapovedal nanositi slame in medtem, ko so Fran-
cozi spravljali svoje konje na dvorice in jih privezovali pod oboke
Sirokega hodnika, je bil »jakobinski hotel« pripravljen — kakor
je Rorman dve uri pozneje smeje se pravil svojim stalnim gostom,
ki so previdno prilezli od vseh strani, brz ko so zvedeli, da sc
Ptmlem Francozi po mestu zaspali in se ni bati, da bi jih priglo
se vec. i
»Ti se lahko smejed!« je zavrnil gostilni¢arja velikana njegov
majhni prijatelj, usnjar PapeZ. »Skode ti niso napravili niti za
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goldinar. Jaz pa sem oskodovan najmanj za osemintrideset gol-
dinarjev.«

»BeZi nol«

»Kako da ne! Trije so pridrli v naSo ulico in prav pred mojo
hifo so skoéili s konj. Eden je planil z golo sabljo nadme in zahteval
od mene denar. Ker nisem tako neumen, da bi mu ga bil dal, mi
je potegnil uro iz Zepa — srebrna je bila, s tremi pokrovi — drugi
pa se je zakadil proti moji materi in ji strgal tursko ruto z vratu.
Tretji bi bil gotovo tudi kaj odnesel, da niso sosedi zagnali vriica,
¢e$ da so razbojniki tu. Ustrasili so se in vsi trije pobegnili.«

»Hm. Posebno korajZzni menda niso. Stavim, da se Rormana
ne bi upali lotiti, kakor so se tebe,« se je oglasil Zelezninar Grm,
ki ni nikoli zinil, ne da bi koga pidil.

Ampak jeziéni mali PapeZz mu ni ostal dolZan. Resno je pri-
kimal in dejal:

sRad verjamem. Ampak tudi tebi bi noben Francoz ne segel
za telovnik, ker bi se vsak bal, da namesto srebrne ure privlede
tvoj zeleni Zol¢ na dan.«

Druzba se je zakrohotala, le Zoléno bledi Grm se je kislo na-
mrgodil. Njegov debeli trgovski konkurent Zelezninar Govekar pa
je vzdihnil:

»Samo bog ve, kaj Ze pride nad nas. To je 3ele zaletek.«

Nu, strahopetni Govekar se je po nepotrebnem bal za svoje
zakopane zlatnike. Drugo jutro se je francoska patrulja zbrala pred
hifo pivovarnarja Jagra, popila nekaj bokalov vina in piva, po-
jedla in Se pokradla nekaj hlebov kruha, vzela za namecek ¢
seboj prazen bokal in odbrzela, da se je $e dolgo kadilo za njo.

Strah pa je vendarle ostal vsem Novome$fanom v kosteh.
Poslej so tudi podnevi zaklepali hisna vrata, Celo potem, ko jim
je tri dni pozneje poseben kurir prinesel veselo vest o premirju,
sklenjenem v Ljubnem na Stajerskem med francoskim generalom
Napoleonom Bonapartom in zastopnikom avstrijskega cesarja.

Vest je s poganskim kocijaZem, ki se je pripeljal po Langerja
in njegovega sinka, prisla tudi na Stari grad.

»Nu, vidite, po nepotrebnem smo se tresli pred Francozi,« je
ves vesel ugotovil Plesko. »Resili smo se jih fe nekako poceni,
ali ne, dragi prijatelj?«

Siroki, rdedi Langerjev obraz je izrazal jasen dvom.

sNe vem, kaj naj si mislim ob nenadno sklenjenem miru. Na-
poleonov smoter vendar ni bil Ljubno na Stajerskem! In — da bi
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ta, kakor pravijo, nepremagljivi general zavojeval nase lepe kraje
le zato, da jih poloZi svojemu sovraZniku k nogam? Ne. V tem
ti¢i nekaj drugega. Nekaj, kar je temu pofrancozenemu Lahu vai-
neje kakor Dunaj, kamor je bil namenjen. Ko bo tisto opravil, se
vrne. Verjemite, da jakobinska sodrga ni bila poslednjikrat pri nas!«

»Hm. Naposled so ljudje kakor mi. Ce so se v Parizu ‘uprhi
pretiranemu izmozgavanju ljudstva — jih ne morem zaradi tega
obsojati. Kar pa se tie vedenja teh ljudi, moram reéi, da fe dalec
niso tako oholi in razbrzdani, kakor so nadi domadi polki. Meni
samemu je nafa podiviana soldateska Ze marsikaterikrat prav te-
meljito zagodla. Povem vam, da so mi neprestane nastanitve nasega
razuzdanega vojaStva e mocno zagrenile bivanje na tem mojem
posestvu. One so najve¢ zakrivile moj gospodarski polom.«

»Torej boste vrgli pusko v koruzo?«

»Ali mi niste namignili, da bi bilo to najbolje, kar morem
storiti 2«

sDa. Zahtevali ste, da vam odkrito kakor brat bratu povem,
kaj mislim. Tole: Vi, gospod plemeniti Breckerfeld, Ze po svoji
razneZeni ucenjaski naravi ne morete urediti razmer na svojem po-
sestvu. Pustiti bi morali vse svoje knjige in pisateljevanje, vse
razglabljanje. Od zore do pozne noéi bi morali priganjati in pre-
ganjati svoje nastavljence, ki vas goljufajo — z edino astno izjemo
Manice — prav vsi, od smrkavega svinjskega pastirja, ki si je
napravil — kakor sem dognal — na domu svoje matere Ze celo
farmo prasicev, do gospoda oskrbnika, ki je pridel k vam z vsem
svojim takratnim premoZenjem -— kovékom v roki — pa ima
danes, kakor sem zvedel, Ze lepo hifo v Ljubljani. Zdaj pa Se
kmetje tlacani, ki vam — zaradi vaSega premilega ravnanja z
njimi — odrekajo Ze skoraj sleherno dajatev, tlako pa opravljajo,
kadar se jim zljubi. In naposled 3e vojafke nastanitve zadnjih let,
ki jim nikakor niste kos... Ne! Oprostite mi tako odloéno besedo:
To ne more ve dolgo trajati, potem — preide posestvo v druge
roke.«

Pletko je vidno prebledel, sklonil sivo glavo in dolgo moléal.
Potem je vstal, stopil s trdnimi koraki po svetlozlikanih parketih tja
do konca dvorane, kjer sta se na stopnici pod oknom igrala Iza
in Franci, ju zamisljeno nekaj &asa gledal, se okrenil in 3el zopet
nazaj ter se ustavil tik pred mladim prijateljem,

»In kaj mi svetujete?«
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»Da daste Stari grad v najem.«

Plesko je zopet sklonil glavo in se zazrl v srebrne zaponke na
svojih &evljih. Nato je prikimal:

»Da. Ampak z otroki se preselim v Ljubljano. Tega bi ob vsej
svoji. pohlevnosti vendarle ne prenesel, da bi vpri¢o mene kdo drug
tukaj ukazoval,« je dodal z Zalostno hudomuinim nasmeskom,

Langerju se je v srce zasmilil. Vstal je z udobnega naslanjaca,
kjer je sedel, in stopil k enemu izmed oken v dvorani. Cudovito
lep razgled se je odprl pred njim... Da, da, razumel je gospodar-
jevo boleéino! Vsa prostrana polja pod gradom in gozdovi za njimi
in krasen vinograd ob strani gradu — vse to je bilo pa& tezko
pustiti in oditi med pusto mestno zidovje. ..

Langerjev pogled se je ustavil na stolpu kapiteljske cerkve, ki
se je videl v daljavi iznad valovja zelenih griev in cvetodih vasic.

sMorda bi se rajsi preselili v Novo mesto? Blize bi bili Staremu
gradu. In Zivljenje je v Novem mestu cenejie kakor v Ljubljani.«

Plesko je odlo¢no stresel z glavo:

»Ne. Prav zato, ker mi je Novo mesto preblizu, pojdem v
Ljubljano. Vse ali ni¢. Polovicarstva se moram vsaj tukaj otresti.
Vedno sem &util, da sem polovidarski &lovek. Polovicarski gospo-
dar — pravzaprav le teoretik, v praksi sem jo posteno zavozil —
polovicarski znanstvenik — saj med vsemi mojimi Studijami in
Ceckarijami, zgodovinskimi in jezikoslovmimi, ni niti enega dela,
o katerem bi mogel reéi, da me bo proslavilo. Moji predniki so
bili ljudje drugacnega kova, prave korenine iz ljudstva. Vsak izmed
njih je bil cel moz.«

Z bridkostjo v obrazu je prelete] galerijo portretov, viseéih po
stenah v dvorani. Tudi Langer se je ozrl nanje. Poznal je pe
imenih resne obraze, ki so gledali s slik: Prvi tam je bil praded
sedanjega gospodarja Starega gradu Adam Konrad Plesko, ki se
je sredi prejsnjega stoletja, torej pred priblizno sto petdesetimi leti,
uspesno udejstvoval kot zdravnik v Zagrebu, Drugi, ki je gledal
tam s stene, je bil njegov sin Volk Konrad, tudi zdravnik. Se Zivi
v Novem mestu, kjer se je naselil kot mestni fizik, spomin na nje-
govo delovanje, na jedki humor, s katerim je razvedril najresnej-
sega bolnika, in na lisi¢jo prevejanost, s katero je vodil za nos vse
namisljene bolnike — in si z njihovimi novci kupil grai¢ino Impolje,
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ki jo je potem zamenjal za Stari grad. Tu se je rodil njegov sin
Janez Ziga Plesko, ofe sedanjega gospodarja Starega gradu.

»Moj ofe je bil utelefenje vsestranske delavnosti in nadarje-
nosti. Bil je ulenjak pravoslovec, izvrsten gospodar, matematik,
prav dober slikar, umetnik na klavirju, sestavljal je posredene epi-
grame In se zanimal za lepo knjiZevnost. Obvladal je latinski, ita-
lijanski, francoski, nemski in slovenski jezik. Izkazal se je tudi kot
dober drZavnik, ko je nadomestoval deZelnega glavarja grofa Sau-
raua in mu uredil deZelne finance in policijo; kot pomoZni okroZni
glavar v Novem mestu je bil vsestransko uporabljiv uradnik, Za-
pustil mj je lepo premoZenje in krasno urejeno posestvo. In jaz?«

Zamahnil je z roko in 3e enkrat trdo stopil do konca dvorane.
Pri zadnjem oknu se je preseneceno ustavil.

»Kaj pa je s teboj, Iza? Zakaj joe$?«

Enajstletno dekletce je sedelo na stopnici pod oknom, tii¢alo
glavo v narocje in bridko ihtelo. Plesko jo je prijel za roke in jo
potegnil kvisku.

»Kaj ti je? Povej vendarl«

Drobna postavica se je stisnila k njemu in zaihtela:

»0¢ka! Ostanimo tukaj!<«

Plesko je vzel iz Zepa s ¢ipkami obrobljen robéek in obrisal
héerki zali obrazek. Njemu samemu so silile solze v o&i. Najrajéi
bi bil sedel k otroku in se zjokal. A potladil je vase, kar ga je
tiscalo v grlu, pogladil héerki lase s &ela in jo resno vpradal:

»Ali ni Iza moj jasni sonéek, ki mi nikoli ne dela tezkega srca?«

Tedaj je dvignila Iza solzni pogled k ofetovim Zalostnim ofem
in se prvikrat zavedela, kako zelo je potrebna svojemu osamlje-
nemu ocetu. Odkar je umrla mati, ni imel nikogar, ki bi prav s
srcem skrbel zanj. Starejsi sestri sta bili bolehni in razneZeni. Pole-
gali sta v svoji sobi na zofah, posedali z vezenjem v rokah na
vrtu, kasljali in toZili o glavobolu. Za gospodinjstvo se nista za-
nimali. Z ofetom sta se srecavali vedinoma le pri obedih.

»Ubogi moj ockal«

Pritisnila je glavico ob njegove prsi, se mu izvila iz rok in
zbeZala iz dvorane, da pogleda, &e je streZaj Jakob Ze pripravil
predjuznik v obednici in &e je nekdanja pestunja Manica dala
svojemu varovancu, bebastemu Dolfiju, sveZo obleko, ker je prejinjo
ponesnaZil.
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Ko se je Iza zavrtela med vrati, se je njen pogled srefal z
dobrohotnim pogledom ofetovega gosta. Siroki obraz z dvojnim
podbradkom in dolgim orlovskim nosom se ji ni zdel ve& grd, Zdaj
je verjela, da ji ta ¢lovek Zeli le dobro, ceprav je oletu nasvetoval,
cesar njeno srce ni odobravalo.

Hrabro je potladila solze in se mu nasmehnila. In stric Langer
— kakor ga je klicala — ji je s prisrénim nasmehom pokimal.

S tesnim oblutkom je mala Iza zaprla vrata.

Ni se zavedala, da so se ob tej uri zaprla vrata njene prve,
brezskrbne mladosti.
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DRUGO POGLAVJE

Deset let pozneje je Langer okrog poldneva pozvonil na vratith
Pleskovega stanovanja v Ljubljani. Odprla mu je sluzkinja Manica,
majhna, okrogla in rdeceli¢na Zenska, navadno dobre volje, tistega
dne pa 1zredno resna.

»0h, gospod Langer! Kako Zeljno smo jih pri¢akovali, pa jih
ni bilo! In zdaj je prepoznol« je zaihtela s pritajenim glasom.

Langerju se je stisnilo srce.

»Prepozno? Kaj pa se je zgodilo?«

»Gospodi¢na Ina ...«

»All je umrlad« je vprasal Sepetaje.

Zvesta Zenica je pokimala in si z velikim modrim predpasnikom
udusila ihtenje.

»No, no, Manical« jo je Langer potrepljal po ramenu in vpra-
al Se vedno Sepetaje: »In kdaj je umrla?«

»Pred tremi tedni smo jo pokopali.., U... u... u... In
danes smo prodali pohiftvo iz dveh sob, da so gospodiéna Iza
placali pogreb. Najemnik s Starega gradu nam Ze od novega leta
dolguje najemnino. Oh, e sreca, da nam gospod doktor Jevnikar
niso ni¢ racunali, ¢eprav so bili vsak dan tukaj. Njegova gospa
so .nam $e posiljali za bolno gospodiéno vsak dan kak priboljsek.
U... u... in gospodiéna [za so tako Zalostni, da Se jokati ne
morejo... u.., u... in ves dan si ne dado miru in $e ponoéi ne
morejo poéivati, ker so mladi gospod Se slabdi in so nocoj take
razgrajali, da so jim gospod doktor morali zjutraj dati zdravilo, da
so se pomirili in zaspali Oh, oh! Ne vem, kaj bo z najo gospo-
di¢no! Ce pojde tako naprej, bodo Se oni zboleli, so rekli danes
gospod doktor Jevnikar.«

»Javite me gospodicni, Manical« je Langer prekinil stokanje
stare, zveste sluzkinje. Vendar ga je v dno srca pretreslo, kar je
slifal. Torej je uboga Iza ostala sama z norim bratom. Najprej je
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7e pred dvema letoma umrla ena sestra, potem je pred letom dni
starj Plesko zatisnil oéi in zdaj Se druga njegova héi.. .

Iza, bleda in ¢udovito lepa, je prisla oletovemu prijatelju do
vrat naproti. Prijel jo je za obe roki.

»Kako hudo mi je, da sem Sele zdaj zvedel, kaj vas je zadelo!
Izal Ali mi niste v&asih rekli ,stric? Ali vam nisem skusal biti
vedno dober oletovski prijatelj? Zakaj me niste poklicali, da bi
vam pomagal ?¢

Izi so se zatresle ustnice. Skoraj bi se bila zrudila pod njegovim
pomilovanjem. A premagala se je in mu odtegnila roki, rekoc:

»Kako naj bi vas nadlegovala, ko sem slifala, da ste sami komaj
pred mesecem dni pretrpeli hud udarec.« ‘

Langerjevo visoko &elo se je stemnilo, dve ostri zarezi sta se
prikazali med njegovimi obrvmi nad moénim orlovskim nosom. Trdo
je dejal:

»Mislite smrt moje Zene? Ona je zame umrla Ze takrat, ko je
zapustila svoje otroke in mene in se vrnila k materi v Ljubljano.
Prosim vas, ne govoriva nikoli ved o tem.«

Iza je sklonila glavo in s prozorno, bledo roko odkazala gostu
prostor v naslonjadu. Sama je sedla njemu nasproti na blazinjak.
Z oémi je ujela njegov pogled, ki je skozi odprta vrata o3vignil
prazno sosedno sobo. Rdefica ji je plamla v bledi, lepi obrazek
in brz je zopet vstala, da zapre vrata.

Langer pa je iztegnil roko in rekel preprosto in odkrito kakor
vedno:

sNe trudite se, Iza. Vem, da je soba prazna in zakaj. Nikoli
si ne odpustim, da je minilo skoraj pol leta, odkar sem se zadnji-
krat osebno preprical, kako se godi otrokom mojega pokojnega
prijatelja. Ampak to hoem zdaj popraviti, kolikor se bo dalo. Ali
mi dovolite, da —« S strahovitim treskom je nekaj priletelo ob
nasprotna zaprta vrata. Langer in Iza sta skoéila kvisku. Iza je
stekla tja, toda Langer jo je prehitel in odprl vrata. Pred njim
na tleh je lezal razbit stol. Sredi sobe pa je stal mladeni¢ zalega
obraza, ampak — o&! Iz bledega obraza, vsega podobnega Izi-
nemu, so buljile bodede oéi, v katerih ni bilo zavesti — oéi norca.

sHa — ha — halk

Kakor krakanje je bil divji krohot iz norlevega grla. In Ze je
prijel za drugi stol.

Langer je skoéil k njemu, ga trdo prijel za obe roki in mu jih
stisnil na hrbtu navzkri. Zaman se je zvijal mladeni¢ pod njego-
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vimi mo&nimi rokami. Naposled je blaznezev odpor popustil in fant
se je sesedel na tla. Langer ga je izpustil in se vzravnal.

»lza! In to ste doslej sami prenasali!«

Izin lepi obraz je spreletel drget. Sele zdaj je Langer opazil
na njenem bledem, visokem &elu temno podplutbo. Ozrl se je na
mrmrajocega bolnika in dejal odloéno:

sNiti ure ved vas ne pustim same s tem nevarnim norcem. Se
danes ga odpeljem na Stari grad, ¢e mu le dobim primernega
streznika. Prosim, posljite Manico po zdravnika, da mu di uspa-
valno sredstvo! Spefega najlaZe prepeljemo.«

Stopil je v kot k umivalniku, zmo&il brisaéo in jo poloZzil ubo-
gemu Dolfiju na glavo. Kako neZno je to storill Kakor dobra mati
svojemu sinu.

[za je Zutila, kako se je v njej nekaj prelomilo. Vsa napetost
zadnjih dni, vsa notranja sila, s katero je doslej krotila boledine,
je popustila in splahnela, Ihtenje se je izvilo iz njenega zadrgnje-
nega grla. Pokrila je bledi obraz z rokami in zbeZala iz sobe.

V kuhinji, pri njeni nekdanji varuiki Manici, je planil iz nje
glasen jok. Manica je pristopila in ji poloZila svojo rdedo, Zilavo
roko na glavo.

»lza, Izical Le jokaj, le jokaj, dusica, da ti srce ne okameni!«
jo je tolazila kakor nekdaj, ko je bila Iza Se majhna.

Polagoma se je pomirila in poslala Manico po doktorja Jev-
nikarja. Potem si je umila objokani obraz in se vrnila v sobo.

»Zdravnik bo takoj tukaj,« je rekla $e dokaj mirno.

Langer se je delal, kakor da ne vidi sledov solz na njenem
lepem obrazu. Stvarno je pripomnil:

»Dobro bi bilo, & zberete nekaj Dolfijevega perila in obleke
v kakien kovcek, Iza.«

vDa.« Povsem v redu se ji je zdelo, da se pokori njegovi volji.
Sla je zopet ven in se vrnila z usnjenim kovékom, ki ga je odpila
na stolu. Pokorno je stopila k starinski omari z zavitim stebrovjem
ob strani in lepo rezljanimi vrati, vzela iz nje zelenkast frak in
nekaj parov hlaé ter potegnila iz predalnika nekoliko kosov perila
in dodala $e nekaj toaletnih drobnarij, Potem je pricela vse skrbno
zlagati v kov&ek. Langer je stal ob strani in mol&e s pogledom
sledil njenim skladnim gibom. V dolgi, moderni empirski obleki,
visoko prepasani, z dolgo vletko po tleh je bila videti $e bolj
sloka, kakor je bila v resnici. Iz globokega izreza, zakritega z vol-
nenim, tankim Zalom, se je dvigal njen beli vrat z nekoliko vise-
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¢imi rameni, ki so jih pa zakrivali dolgi &rni kodri. Njeno oblije
je bilo 3e vedno tako lepo zaokroZeno kakor takrat, ko je bila
e otrok, polt bela, ustne majhne in rdede, nos pravilno in fino
rezljan, oéi pa velike in svetlomodre in njih pogled 3e prav tako
resen kakor nekdaj. Vendar je Langer bral v teh krasnih oceh Se
nekaj drugega, Zalostno vprasujocega, kakor bi hotela z njimi
reéi: Strasno je to Zivljenje. Prestraino za moja sibka ramena.
Ali zame ni srefe na svetu?

In kakor da ji odgovarja, se je Langer oglasil:

»Pojdite Se vi z menoj, Iza! Dolfija spraviva na Stari grad,
vas pa vzamem s seboj na Pogance, da dobite zopet rdeca lica.
Kako rada bi vas imela moja dva otroka Franci in Cili! Francitu
je zdaj trinajst let, Cili je stara enajst. To bi bila vesela druiéinal«

V istem trenutku pa mu je bilo Zal izgovorjenih besed. Kako
ji je mogel v toliksni Zalosti obetati veselo drui¢ino! Poleg tega
je bilo to Ze iz druZabnih ozirov nemogoce. Saj je bil — vdovec!

Pogledala ga je nemo, s solznimi ofmi. Cutila je, kako je
dober, in da je neroden le iz dobrote svojega soutnega srca.

Pristopil je in jo prijel za drobno roko:

»lzal Oprostite! Neroda sem. Pozabil sem, da bi vas zdaj
veselje bolelo, Bolje bo, da ostanete Se nekaj mesecev tu, v oskrbi
zveste Manice, in ne skrbite za ni¢ drugega kakor za to, da se
odpodijete od vseh teh naporov.«

Stisnil ji je roko in jo izpustil. Ozrl se je na blazneZa, ki je
%e vedno sedel na tleh, z rokami objemal kolena, topo strmel
predse in nekaj polglasno godrnjal.

»Ali poznate morda koga, ki bi bil Dolfiju dober streznik?«

Iza je prikimala, premagala ganotje, ki jo je duiilo in od-
govorila:

»Da. Tu blizu Zivi pri svejem bratu mizarju nekdanjih oletov
sluga Jakob. Ze veckrat smo ga klicali k Dolfiju, kadar si same
nismo mogle pomagati. Je zelo mofan in zna ravnati z mojim
ubogim bratom. Ampak v nedeljo se bo oZenil z neko mlado bra-
njevko, otroka ima z njo, ne vem, ¢e bo hotel sluzbo sprejeti.«

»Kako da ne? Se vesel bo, e mu jo ponudimo. Njegovo Zeno
nastavimo kot kuharico in kljudarico, da bo kuhala Dolfiju in
véasth pospravila tisti del gradu, ki ste si ga pridrZali. Ali ne?
Da, tako napravimo.«

Potrkalo je na vrata. Ze je vstopil srednje velik, Eokat moZ s
pudrano baroko in s triogelnikom pod pazduho. Bele nogavice iz
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domade volne so pokrivale izredno misiéaste noge. Frak, telovnik
in dokolenske hlade niso bili po najnovejsem kroju, vendar je bil
moZ izmed tistih ljudi, ki so Ze na prvi pogled vsakomur prikupni.
Globoko se je priklonil Izi, ki mu je prijazno podala roko in pred-
stavila oba gospoda: »Gospod doktor Jevnikar — gospod Langer.«

»Nu, plemenita gospodiéna, kako je z nadim bolnikom?«

»Hudo, gospod doktor.« In razloZila mu je, zakaj so ga
klicali.

»Zopet uspavalni prasek?« je zdravnik zmajal z glavo, pristopil
k blazneZu, mu dvignil glavo in mu pogledal v oéi. »Nemogoce.
Jutri zjutraj, to je Zez Stiriindvajset ur, prej ne,¢ je odloéil.

»Hm!« Langer je zamidljeno stopil po sobi. Nato se je ustavil
pred Izo:

»Pravzaprav je tako $e bolj prav. Zadeva z vafim Jakobom
bi se tako ne dala prej urediti. Iti moram, da ga fe danes oZenim.«

Naglo odloen — kakor vedno — je pograbil klobuk in se
poslovil: »Saj dovolite, gospodi¢na Iza, da me vasa Manica spremi
k onemu Jakobu?«

»Prosim! «

»Vsekakor vas Se pred vecerom obvestim o uspehu svojih po-
gajanj. Ali bi se hoteli okrog Seste ure Se enkrat potruditi sem,
gospod doktor, da se dogovorimo zarad; vase pomo¢i jutri zjutraj?«

»Seveda pridem!«

Izin zamidljeni pogled je obvisel na vratth, ko jih je zaprl
za seboj.

»Decko in pol — tale vai Langer!« je z zadovoljnim nasme-
hom rekel doktor Jevnikar,

»Da. Na]bol]m clovek, kar jih poznam,« je odkrito priznala
Iza. €utla se je pomirjeno in varno.

»Neverjetno, kako ta moZ kratko in odloéno zasufe zadevo.
Se véeraj se mi je zdelo, da visi nad vaso usodo teman, grozed
oblak. Kot zdravnik si nisem mogel tajiti, da se vas ubogi brat
vedno bolj pogreza v blaznost, da ste vi, draga gospodi¢na, v stalni
nevarnosti poleg njega. Ampak — kam z njim?... Nu, zdaj je
vse urejeno. In tako bo najbolje. Vas brat bo imel na Starem
gradu na razpolago sobe z zavarovanimi okni, svez zrak na graj-
skem vrtu in kopeli v domaéih toplicah, ki jih je wuredil $e vas
praded in menda niso predale? od gradu, kakor mi je pravil vas
pokojni gospod ofe.«
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»Niso,« je pritrdila Iza. »Lep izprehod skozi gozdove drzi do
njih.« Zasanjano se je zazrla proti oknu.

O, kako se ji je toZilo po domu! Kako nerada je bivala tu
med pustimi zidovi! Zdelo se ji je, da ji nezdravi, praini mestni
zrak tezko pritiska na prsi. Kako svobodno dihai tam v grajskih
gozdovih in vrtovih, v vinogradih in na prostranih travnikih in
poljih! Alj ji ni Langer ponudil, da jo vzame s seboj? Zakaj se je
potem pravzaprav skesal? Ali se mu zdi samota v na pol izpraz-
njenem in zapuscenem mestnem stanovanju res potrebna &loveku,
ki Zaluje?

»Zdi se mi, da bi tudi vam, gospodi¢na, ne $kodovala izpre-
memba zraka,« se je oglasil zdravnik, kakor da je bral njene misli.
Na tihem je sklenil, da zveer sproZi to misel Langerju. »Glejte,
kako lepo sije sonce tam zunaj. Ali ne bi hoteli iti za urico ali
dve na izprehod?«

»Saj ne morem!« je pokazala na nesrecneza na tleh.

»Hm!« Doktor Jevnikar je potegnil iz Zepa novomodno uro in
odprl poklopec. »Zdajle je ura ena. Ob $tirih imam ordinacijo, eno
uro potrebujem Se za obiske pri bolnikih, torej imam -polni dve
uri ¢asa, da vas tu nadomes¢am. Kar pojdite, zdravniku se ne
smete upiratil «

»Ne, gospod doktor! Vem, da sta poéitek in izprehod tudi vam
potrebna, Nikakor —«

»Ta — ta — tatal Ne vmeSavajte se v moj poklic, plemenita
gospoditna! Zavijte svojo lepo glavico v 3al! Vtaknite svojo —
oprostite — Ze mriavo postavico v plai¢ in — hajdi! Toplih ev-
ljev ne pozabite, zunaj je sneg.«

Galantno ji je ponudil ob tem grobem ropotanju komolec, odprl
vrata in zaklical v predsobo, kamor se je bila Manica pravkar
vrnila:

»Manica! Pomagajte gospodi¢ni, da se toplo oblee in jo po-
rinite skozi vrata! Prej kakor ¢ez dve uri ji ne smete odkleniti! «

Izpustil je Izino roko, se vrnil v sobo in se vrgel v naslonjag,
da je peresje pod njegovo obilno teZo nemilo zastokalo.

Slisal je zunaj Maniéino pngovar]an]e. potem lahne korake, od-
p:ran]e In zapiranje vrat, pa ¢ez nekaj minut zopet korake in cvilje-
nje vhodnih vrat.

»Daj mi 3e koSarico, Manical« je slidal Izin glas. »In na mizi
sem pozabila knjigo baronice Zoisove.«
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Nu, seveda! Dragoceni ¢as izprehoda bo porabila tudi za na-
kupovanje v zatohlih kramarskih obokih in kleteh! In potem se
obisk pri Zoisovih ... Eh, Zenske!<«

Ampak ugajalo mu je, da se mlada plemkinja ocividno ni sra-
movala hoditi z nakupovalno koSarico po ulicah.

Iza je medtem hitela po Glavnem trgu, zavila Pod trando ez
Cevljarski most in preko Zlate luknje in po spodnjem koncu Novega
trga na Breg, kjer je stala velika dvonadstropna meséanska hisa,
last barona Zige Zoisa. V prvem nadstropju je pozvonila in vpra-
Sala slugo: :

»Ali je baronesa Cecilija doma?«

Da, necakinja barona Zige Zoisa je bila doma. Sluga Friderik,
bivii baronov lovec, se je priklonil z vso visokostno uglajenostjo
starega, dobro S$olanega gosposkega sluzabnika in pomagal gospo-
diéni, da je odlozila velik muf, kakrini so bili tedaj v modi, zimsko,
s kozuhovino oblozeno jopico in klobudek v obliki Sute. Iz nakupo-
valne kosarice, ki jo je bila — nekoliko v zadregi pred zacudenimi
oémi sluge — postavila poleg obeSalnika v predsobi na tla, je vzela
knjigo in odila za Friderikom, ki jo je vodil v baronovo knjiZnico
in javil:

»Gospodi¢na pl. Breckerfeld!«

Ceprav je bilo ob Izinem vstopu v veliki sobi precej ljudi, je
Izo vendarle sprejela popolna ti$ina. Nekaj gospodov je sedelo, za-
topljenih v svoje branje, po naslonjacih okoli velike ovalne mize.
Baronov tajnik Jernej Kopitar, pohabljen, rdecelas ¢lovek, je epel
na lestvi pred eno izmed velikih knjiznih polic, ki so stale ob vseh
stenah. Na pol se je okrenil, ofinil mlado krasotico z beZnim po-
gledom iz zelenomodrih oéi in nadaljeval svoje brskanje po polici.
Od okna, kjer je sedel v svojem bolniskem vozicku, se je okrenil
gospodar, baron Ziga Zois, odloZil gosje pero na deidico pred seboj
in prijazno pokimal novodoili gostinji.

»Gospodi¢na Izal Dolgo vas nismo videlil Nu?« Pridrial je
njeno rodico v svoji ozki, dolgi, bolehno bledi in njegove velike,
lepe, rjave oéi so iz bledega staréevskega obraza s skrbjo in so-
¢utjem zrle v dekletov izmuleni, lepi obrazek. »Nu? Kako je z
vami, draga Izica? Zdi se mi, da vas bo moral stricek Zois okregati.
Danes ste 3e bolj bledi in e bolj zaskrbljeni, kakor ste bili pred
Stirinajstimi dnevi, To pomeni, da me niste ubogali, niste hodili na
izprehod in Se vedno vse dneve tidite med Stirimi stenami. Mar
ni res?¢
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»Res je,« se je Iza prostoduino nasmehnila prijatelju pokojnega
oceta. »Toda obljubljam vam, da se v najkrajiem casu poboljsam,
gospod baron. Mojega nesreénega brata prepeljemo na Stari grad,
potem bom vse dneve prosta.«

»Krasnol« je veselo plosknila baronova necakinja baronesa
Cecilija in pristopila, da pozdravi svojo dokaj mlajso prijateljico.
»Potem prides vsak dan k nam!«

»To bi bilo pa kar preve nadlege. Prehitro bi se me naveli¢ali,«
se je branila Iza.

»Tebe? Menda se niti ne zaveda$, da smo vsi vate zaljubljeni!
Ali ni res?« se je baronesa s porednim smehom ozrla po gospodih,
ki so odloZili vsak svoje delo in pristopili, da pozdravijo ljubko
znanko.

»Kar se mene tie, upam, da ne dvomite o tem, gospodi¢na
Pletkova!« je z roko na srcu in s fegavim smehom v jasnih modrih
oeh pristopil rdeceliten duhovnik blizu petdesetih let — pesnik
Valentin Vodnik. Prijateljsko je stisnil mladi lepotici roko.

Vsi prisotni so se veselo zasmejali, le baronov tajnik je zategnil
bledi obraz v zaniéljive gube in pogled, s katerim je z visoke lestve
navzdol oplazil prostodusno veselega Vodnika, je bil skoraj sovraZen.

Za Vodnikom je grof Hohenwart, moZz z zgodnjo pleSo nad
irokim celom, dolgim nosom nad kratko zgornjo ustnico in Zivo
modrih oé1, segel lepotici v roko in jo po svoji kavalirsko robati,
prisréni navadi tovarifko stisnil.

sKar se ljubezni ti¢e, sem jo jaz nasi lepi Izi razkladal, ko je
lezala $e v plenicah,« je resno zatrdil.

»Potem ti gre vsekakor prednost pred menoj,« se je noréeval
njegov svak baron Erberg, grai¢ak z Dolskega. »Jaz sem bil gospo-
di¢ni Izi za petami takoj, ko je slekla otroske Ceveljce. Pa me je
nagnala.<

Iza je zardela in mu bri odtegnila roko, ki jo je spostljivo
poljubil. Podala jo je Karlu Zoisu, sinu gospodarjevega brata
JoZefa, bodotemu majoratnemu gospodarju, in naposled mlademu,
komaj leto od nje starejSemu Francu Bonazzo, sinu baronove sestre
Johane. Ziva rdecica, ki je fantu planila pri tem v obraz, je jasno
pricala, kako muden je bil mlademu zaljubljencu ves razgovor.
Vrnil se je takoj k prejinjemu opravilu in podajal Kopitarju, svo-
jemu nekdanjemu doma&emu ufitelju, knjige, ki jih je ta razvrical
po polici. .
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»Hvala za lepo knjigo,« se je lza naposled okrenila zopet k
baronesi. Vzela je iz knjige listek in ga podala Vodniku.

»Tu, gospod profesor, je prepis one ofetove sklanjatve, o kateri
sem vam zadnji¢ pravila.«

»0, hvala lepal« je Vodnik z zanimanjem segel po listicu in
ga precital:

Shena

I. Kedu? — ta Shena 4. Koga? — to Sheno
2. Zhegav? - te Shene 5. Kej, kje? — v ti Sheni
3. Komu? — ti Sheni 6. S kom? -~ s to Sheno

Prikimal je in spravil listek v listnico.

»Da, popolnoma pravilno. Ali je v zapuidini valega gospoda
oceta mnogo snovi iz slovenske slovnice?«

»Kolikor se spominjam e nekaj listov.«

»Rad bi jih pregledal, e mi o priliki dovolite ?«

»0h, Zal mi je, gospod profesor. Ali vso rokopisno zapuiéino
sem prepustila gospodu baronu Erbergu, on vam gotovo —«

»Seveda, to se razume samo po sebi!« jo je prekinil Erberg.
»Rokopisi so vam v mojem arhivu na Dolu vselej na razpolago,
gospod profesor.«

»Nemara da se res kdaj oglasim pri vas.«

»Prosim! Ali bo vasa slovnica kmalu v tisku, gospod profesor?«

Vodnik je v zadregi pogledal najprej proti Zoisu, potem n:
Kopitarja, ki je prenehal brskati po polici in je pozorno sledil raz
govoru. Obotavljaje se je pesnik priznal:

»N — ne e tako kmalu. Leto dni bo paé $e trajalo, dokler ne
izide. Zdaj pifem zgodovino kranjske deZele. Tudi s slovarjem imam
mnogo dela.«

Baron Zois se je ozrl in resno opomnil:

»0dlagali boste s slovnico, dokler vas kdo ne prehiti.«

Zdajci se je okrenil Kopitar na lestvi, z zlobnim pogledom ofinil
Vodnika in s posmehom izjavil:

»Saj sem Ze rekel, da mu poberem slovnico izpred nosa, &e
bo tako odlasal z njo.«

Vodniku se je rdedica v zdravem obrazu $e potemnila. Z naglo
kretnjo se je okrenil in zabrusil Kopitarju:

»Zato sem vam moral posoditi svoj rokopis! Brzkone ga pre-
pisujete, da mi ga toliko ¢asa ne vrnete?«

Bledo obli¢je rdegelasega pohabljenca je $e bolj posinelo. Preden
je razklenil tanke ustnice, pa se je oglasil baron:
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»Vajina tekma bi utegnila nai stvari le koristiti. Kdor sestavi
boljo slovnico, ta naj jo da v tisk.«

Kopitarjeve zelenkastomodre oéi so zaZarele v samozavestnem
zmagoslavju. Vodnik pa je uZaljeno umolknil in stopil k oknu.
Njun prepir je bil vsem mucen. Hohenwart in Karl Zois sta se
okrenila k mineralni zbirki, ki je polnila velik del sobe. Baronesa
Cecilija je prijela Izo pod pazduho in jo potegnila na blazinjak, ki
je stal blizu enega izmed oken.

»Sedite Se vi k nama, gospod profesor,« je povabila Vodnika.
»In povejte nam kaj lepegal«

Okrenil se je in Ze mu je nasmeh izpreletel dobrodusni obraz.
Sedel je v naslanja& blizu Zoisovega bolniskega stola in dejal:

»Saj ne vem, kaj bi vas zanimalo.«

»Rekli ste, da pidete zgodovino nase deZele. Kaksno poglavie
obdelujete zdaj?« se je zanimala Iza, da pomaga dolgoletnemu oce-
tovemu prijatelju iz zadrege.

»Prihod Slovencev v nase kraje.«

»Kdaj je to bilo?«

»V drugi polovici 6. stoletja.«

»Torej Slovenci niso bili vedno tu?« je vprasala baronesa
Cecilija.

»Ne,« se je zdajci vme3al Zois v njih razgovor. »To je v svoji
zgodovini dognal Ze Linhart.« In baron je podprl glave z roko in
se zatopil v spomine na najljubSega mu prijatelja in preporodnega
sodelavca, pokojnega Linharta.

»Nasi predniki so si zemljo osvojili z mecem v rokah,« je pri-
kimal Vodnik.

»Ampak so jo potem kmalu izgubili, ko so jih Nemci podjar-
mili,« je pritaknila baronesa.

»lzgubili? Ne. Izgubili so samo oblast, zemlje pa nikoli. Dokler
ljudstvo Zivi na njej, je zemlja njegova last. Ljudstvo jo obdeluje
in preoblikuje. In zemlja mu vrafa ljubezen za ljubezen. Iz nje
vre v ljudstvo neizérpno bogastvo. V ljudstvo, ne v njegove zaje-
dalce! Ti prihajajo in odhajajo, ljudstvo in zemlja pa ostaneta.«

»Da, profesor, prav imate,& mu je v nerazumevanju pritrdil
Zois. »Ali nismo imeli zadnja leta %e dvakrat Francozov tu? Vedli
so se, kakor da nikoli veé ne nameravajo izpustiti nafe zemlje iz
krempljev — pa so le odrinili z dolgim nosom. Upajmo, da za
velne case!«
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»Hm. Ne vem, &e je zadeva s Francozi Ze koncana. Dokler
rogovili Napoleon po Evropi.. .«

»Za sedaj smo varni pred njim. Preved ima opravka s Prusi
in z Rusi. Na severu ¢akata dve ruski armadi na odloéilni spopad.«

»Da, zatifje pred nevihto. Ali pa veste, kako in kje se ta ne-
vihta konca?«

»Seveda ne. Prerok res nisem,« se je nasmehnil baron in si po-
pravil odejo, ki mu je na pol zdrknila z bolnih nog.

Sluga je odprl vrata in javil:

»Gospod baron Karl Zois!«

Ze je stal gospodarjev brat na pragu. Pnha]al je v ]ahalm
obleki z visokimi 3kornji naravnost z Brda pri Kranju, graicine,
ki jo je oskrboval namesto svojega bolehnega brata Zige, majo-
ratnega gospodarja Zoisove rodbine.

Priklonil se je vsem zbranim, stopil do gospodarjevega bolni-
skega stola in podal bratu roko.

»Kako se pocutis, Ziga?«

»Hvalal Zdaj sem Ze tako dale¢, da moram biti zadovoljen, ce
mi ta vraZji pogrom dovoli sedeti v bolniskem stolu in mi ni treba
lezati v postelji... Kaj je novega na Brdu? Nekako slabe volje
si videti?«

Karl Zois je zamahnil z roko.

»Kako bi ne bill Davi sem imel Ze cel upor na graséini.¢

»Upor? Kdo se je upiral?«

»Kdo! Tlacani, kmetje.«

»Zdaj, sredi zime? Cemu si jih pa klical na tlako? Zdaj vendar
ni v gospodarstvu nobenega taksnega delal«

»Saj prav zato! Zdajle imajo &as, ko ni dela na polju. Treba
je popraviti vse orodje, napraviti nekaj novega, temeljito podistiti
po wseh gospodarskih poslopjih, pripraviti les za nov kozolec —
vse to se najlaze opravi zdajle. Pa mislis, da so pridli, ko sem jih
klical> Kaj 3e! Izmed dvajsetih tladanov so prisli trije. Vsi drugi
so sporodili, da ne pridejo, ker — nimajo obleke in jih zebe. Takina
predrznost! «

»O¢itna anarhijal« je pritrdil majoratni gospod.

»Mogoce pa res nimajo toplih oblek. Tladani so sxromasm € je
plaho pripomnila Iza.

»Saj tudi doma ne hodijo goli — oprostite! — in se ne morejo
vedno tiféati pedi.«

»In kaj si storil potem?«



»Nu, poslal sem hlapce po dva, o katerih sem zvedel, da sta
$¢uvala druge, in sem jima velel naloZiti postene batine. Ostali so
— razen $tirth — sami prilezli.«

»Prav si storil. Upor je treba vedno v pravem ¢asu zatreti, sicer
ti zrastejo kmetje ez glavo. Vidite, draga Iza, v takSnem primeru
je dobrota — sirota.«

V lzin bledi obrazek je podasi lezla roina rdedica. Vendar je
pogumno dvignila pogled svojih velikih modrih oéi k Zoisu in
izjavila:

»Profesor Vodnik je pravkar rekel, da je zemlja ljudska last.
Ne morem razumeti, da bi imeli gras¢aki pravico, siliti ljudstvo k
suzenjskemu delu na njegovi lastni zemlji. Moj pokojni oée ni
kmetov nikoli z batinami silil na tlako. Ce niso prishi, kadar so
imeli sami nujno delo, je vedno rekel: Prav imajo, jaz bi tudi ne
el drugam na delo, ée bi ga imel na lastnih njivah dovolj.«

Gospodje so se spogledali s Siroko razprtimi oémi. Vodnik je
zatrl smehljaj. Hohenwart in mlajsi Karl Zois sta pristopila blize.

Gospodarju je zaigral v bolehno bledem, rahiti¢no oblikovanem
obrazu posmeh:

»Le stopi blize, Karl. Gospodi¢na Iza ti bo dala — kot bodo-
demu majoratnemu gospodu — koristen pouk.«

sHahal« se je gospodarjev nedak Siroko zasmejal. »lzal Ce
bi ne bili sami graicakinja, bi mislil, da govori zakrknjeni fevdalni
gospodi — vneta jakobinka. Haha!«

sHahaha!« je zadonel vesel smeh po prostrani knjiznici.

Smejal se je tudi Vodnik, ker je bil njegovi veseli naravi smeh
nalezljiv, dasi je kot kmecki sin z vsem srcem soglafal z mlado
revolucionarko.

Najbolj se je smejal Kopitar. Pohabljenéev hripavi shihihihil «
je demonsko odmeval pod visokim stropom. Ni e pozabil, da je
sin tladana, toda bil je Ze trdno odlocen, da ga bo povsod in
vselej vodila pamet, nikoli in nikjer pa srce,

Seveda se je smejala tudi Iza v spoznanju, da govori gluhim
ufesom. Njen jasni duh je takoj spoznal, da med navzodimi ni
nikogar, ki bi mogel svoje razmerje do tladanov premotriti s stalidca
lovedanske pravicnosti. Kako daled so vsi ti ljudje od tistih, ki
so vodili francosko revolucijo! Kako tuje bi se med njimi glasilo
geslo pariskih revolucionarjev: Egalité, fraternité et liberté! ...

Pol ure pozneje se je Iza vrafala domov. Spotoma je nakupila
nekaj zivil. Ze blizu stolnice pa se je spomnila, da mora poravnati
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dolg pri Sivilji in vrnila se je preko Spitalske ulice in Spitalskega
mostu ter mimo franéiskanov zavila proti Blatni vasi, kje je v pod-
stresju pritline hisice stanovala vdova Ana Lipovikova. Ko je lza
po kratkem trkanju vstopila, je izza mize pri majhnem podstreinem
oknu wvstala bleda, suhljata Zena srednjih let, odlozila 3ivanje in
prisla lzi naproti. Vsa njena pojava in njeno vedenje je kazalo
Zeno dobre vzgoje, siromasna soba, ki je bila obenem za kuhinjo,
pa je kazala, da Zivi vdova v zelo slabih razmerah. Vendar bi
tega nihée ne trdil, ¢e bi pogledal najprej njene tri cvetole otroke:
Stirinajstletno Metko in njeno Stiri leta mlajso sestrico in deset
let mlajiega bratca. Vsi so bili ¢edno obledeni in lica mlajsih dveh
so bila zdravo rdefa in okrogla.

»Kako mocne, zdrave otroke imatel« je po prvem pozdravu
opazila [za.

Mati je pogledala najprej svojega najmlajiega, ki se je igral
na tleh, potem mlajso héerko, ki je meSala po loncu, stojeem na
Zelezni pedici, in odgovorila z Zalostnim nasmehom:

»Tadva sta pal bolj trdne narave, Metka pa bi morala priti
ve¢ na zrak in na sonce. Kar zbledela je to zimo. Sem Ze mislila,
da bi bilo dobro, & bi jo poslala k stari teti, ki Zivi pri Novem
mestu — pa dekle noce ni¢ slifati o tem.«
~ Od drugega okna, kjer je na likalnem stojalu likala perilo, se
Je ozrla Metka, vitko dekletce zlatih las in prav taksnih oi, Zivo-
rdef‘ia sofna usteca so poZivljala rahloroZnat obrazek. V zadregi
se Je nasmehnila gostinji, potem pa z vnemo likala dalje.

»Ce bi vada héerka vedela, kako lepo je tam doli pri nas na
Dolenjskem, bi se gotovo ne branila zamenjati ljubljansko zimsko
meglo z dolenjskim toplim soncem,« je odvrnila Iza.

»0h, preve¢ sem jo razneZila. Se nikoli ni bila od doma, zato
se tako boji tujih ljudi. Ni dobro, & se otrok vedno dr¥ za
materino krilo — saj vem. Ampak ne morem biti prevet trda z
njimi. Otroci so vse, kar imam na svetu.«

Iz:_:t je soégtno pogledala Zeno. Potem pa jo je prefinila misel:
In kaj imam ]a}z? Razen blaznega brata — nikogar! A bri se je
otres_la tezke mlsli,'se spomnila, da pri bratu ¢aka na njen povratek
dobri doktor Jevnikar, plagala svoj rafun in odhitela domov.

Zyeter, tofno ob Jestih, je Langer zopet potegnil za zvonec na
Pleskovih vratih.

:>hGospod doktor so tudi Ze priili,« mu je javila Manica ¥e na
vratih.
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Slekel je popotni koZuh in stopil mimo starke, ki ga je javila,
v sobo.

»Gospdda, vse je v redu,« je oznanil Ze po prvih pozdravnih
besedah, »]Jakoba sem oZenil — bil sem mu celo za priéo poleg
njegovega brata. Najel sem njega in njegovo Zeno v sluzbo. Oba
sta zadovoljna in mislim, da bosta svojo dolZnost opravljala vsaj
tako poiteno in vsaj ne bolj neposteno kakor obifajno ljudje taks-
nega kova, Zdaj pa je tu 3e nekaj, gospodi¢na Iza. Zdi se mi, da
bo treba na Starem gradu proti vafemu imenitnemu najemniku prav
odloéno nastopiti. Ker je krdil pogodbo in vam najemnine ni pravo-
¢asno izroéil, mi bo to dobrodoslo oroZje proti njemu, v primeru,
da bi se upiral, pogodbo toliko izpremeniti, da odstopi nekaj
najetega sveta vasemu bratu in njegovi sluZincadi. Da morem to
urediti, pa mi napisite, prosim, pooblastilo kot vasemu zastopniku,
gospodi¢na Izal¢

Medtem ko je odila Iza v bivio oletovo sobo, da spife poobla-
stilo, je doktor Jevnikar porabil priliko in dejal Langerju:

»Kot dolgoletni hisni zdravnik pri Pleskovih vas prosim, gospod
Langer, uredite $e eno zadevo: Poskrbite, da pride gospodiéna Ple-
tkova iz zatohlih mestnih zidov! Ali bi je ne mogli vzeti s seboj?«

V svoje zaludenje je zdravnik opazil na Langerjevem obrazu
muéno zadrego, vendar je graiak po svoji navadi takoj odkrito
odgovoril:

sNe, tega ne morem. Na Starem gradu je ne morem pustiti.
Tam se Ze $tiri leta vrstijo vojaske nastanitve. Zdaj na primer je
tam najmanj pol stotnije konjenikov. Zasedli so vsa gospodarska
poslopja skoraj docela. Nekaj Zastnikov stanuje v gradu. Kako bi
mogla med njimi bivati enaindvajsetletna gospodi¢na?«

»Seveda, o tem ni govora. Ampak — morda bi jo povabili
k sebi?«

Langer je umaknil pogled in polasi mu je lezla rdefica v
Siroki obraz.

»Tudi to je nemogofe. Mesec dni je tega, odkar sem vdovec,«
je preprosto odgovoril Langer. »Gospodiéne ne morem spravljati
- ljudem v zobe. Tudi se mi zdita moj sin in moja h&erka prezivahna
in nadle?na drufba za ¢&loveka, ki Zaluje.«

»Hm, hm, Kar se tife vaSega drugega razloga, bi rekel, da
ne drzi. Gospodi¢na Iza je rastla pred mojimi oémi in vem, da ji
je vedno manjkal vesel otroski smeh. Po mojem mnenju bi med
otroki najhitreje pozabila na tegobe, ki so jo zadele. Va3 prvi raz-
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log, seveda —« je pristavil s hudomusnim posmehom, »— ta bo
drzal. Hm... Veste, najbolje bi bilo, e naso lepo Izo &mprej
poroéimo z dobrim in postenim &lovekom.«

Ob zadnjih besedah je doktor medicine Anton Jevnikar zopet
doZivel presenedenje: Langerjevo Siroko obli¢je je tako zaZarelo
v vrocem navalu krvi, da so moZu stopile na &elo znojne kaplje,
dasi soba ni bila preved kurjena... Pa ne da bi bila dvainstiri-
desetletnega vdovca Izina morebitna mozitev zabolela? Hm, hm. ..

Vendar je Langer odgovoril dokaj ravnodusno:

»Da, to bi bila zanjo morda najbolj$a resitev.« In potegnil je
svileno Zepno rutico iz fraka in si obrisal potno Eelo.

»Ali morda vi, gospod doktor, ki ste vsak dan zahajali v to
hifo, veste za koga, ki — ki bi bil srcu gospodiéne Pletkove po-
sebno blizu?« Predirljiv pogled je iz Langerjevih o& motril
zdravnika,

S tezavo je prebrisani stari doktor zatrl nasmeh in resno
odvrnil: )

»Ne. Kolikor vem, ni v hifo zahajal doslej noben mlad moz,
ki bi mogel biti srcu lepe Ize nevaren. Kot hiina prijatelja sta
zahajala k rodbini grof Hohenwart, ki je porofen z baronico Erber-
govo, in profesor Vodnik, ki je duhovnik. Oba sta bila prijatelja
pokojnega gospoda Pletka. Poleg teh dveh je prihajal na obisk
baron Erberg, ki je Ze zarofen.«

Jevnikarju se je zdelo, da je Langerjeve Siroke prsi dvignil
globok vzdih olajsanja. Ali se je motil?

Ne. Ni se motil.

Drugo jutro je ubogi Dolfi — ves v odeje zavit — Fe sedel
na Langerjevih saneh, od uspavalnega praika na pol omoten, njemu
nasproti sluga Jakob in njegova Zena z otrokom v naro&ju. Pro-
stor zraven Dolfija je akal na Langerja, ki se je zgoraj poleg
doktorja Jevnikarja 3e poslavljal od Ize.

Ko se je zdravnik Ze obrnil k vratom, je Langer iztegnil roko
In zaprosil:

»8e trenutek, prosim, gospod doktor!«

In ko se je oni zopet okrenil, je Langer z nekoliko tesnim gla-
som, vendar odloéno povzel: »lza! Doslej ste gledali v meni dobro-

otnega oletovega prijatelja, ,stric’ ste mi rekli. Povejte, ali Zutite
toliko zaupanja do mene, da bi hoteli Ziveti pri meni na Pogancih 2«
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»0h, kako radal« je Zivahno vzkliknila Iza. »Ze véeraj mi je
bilo hudo, ko ste preklicali svoje povabilo, stric Langer.«

Na Langerjevem obrazu se je pokazala globoka zadrega. Ven-
dar jo je s silo potlacil in nadaljeval z nekoliko negotovim glasom:

»lzal Zdi se mi, da me niste prav razumeli, Cez Stirinajst dni
se vrnem in prosim vas, da dotlej premislite in mi odgovorite: Ali
hocete priti k meni kot — kot mati mojih otrok in moja — Zena?«

Za trenutek so ga velike modre oéi preplaseno pogledale, potem

je Iza povesila pogled in — mol¢ala.

Langer je resno dodal:

»Mladosti in lepote vam ne morem nuditi — tega se morate
zavedati. Ce se pa zadovoljite s postenim, zvestim srcem in mirnim
domom — premislite in odgovorite mi, ko se vrnem.«

Globoko se ji je priklonil in brz odsel iz sobe. Doktor Jevnikar
za njim — nemalo presenecen ob tej nagli snubitvi.

Spodaj, ko je Langer Ze sedel, v velik koZuh zavit na saneh,
se je sklonil k pristopiviemu zdravniku, mu trdno stisnil roko
in dejal:

»Prosim, poglejte véasih, kako je z njo!«

»Prav radl«

»Na svidenje, gospod doktor!«

»Na svidenje!l«

Stresaje z glavo je Jevnikar odkrevsal po vegastem tlaku v
gosto jutranjo ljubljansko meglo.

Iza je stala zgoraj v sobi e vedno na istem mestu kakor pri-
bita. Pogled ji je blodil po roZastem vzorcu velike preproge in
misli so se ji trgale: Ona — Zena »stricac Langerja?... Vsega
drugac¢nega je videla moZa svojih dekliskih sanj! ... Ampak — ali
je v resnici kje*na svetu takSen mo%: lep, pa vendar moZat, pame-
ten in zvest — oh, najbrZ ga ni. Saj je videla Ze nekaj lepih mladih
mo%, pa ni bilo med njimi nobenega, ki bi si ga Zelela za tovarisa
v Zivljenju. Ta se ji je zdel bedasto domisljav, drugi zopet Zen-
sko nedimern in tretji Zenskar, Ali res lepota kvari moZe?...
Langer seveda ni lep. Njegov nos je prevelik, kopitast. In dvojni
podbradek! Pa $iroki obraz! 0&? Nu, kaksne so pravzaprav?
Clovek rad gleda vanje, ker sevata iz njih dobrota in razum.
Resni¢no lepo je le njegovo siroko &elo. Ampak — lasje? Pudrano
baroko nosi s opom na vratu. Ali ne skriva pod njo — pleso?
Seveda, dvainstirideset let mu je. Tono $e enkrat toliko kakor
njej . . .
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Stresla se je in se vrgla v naslonjaé, Pogled se ji je ustavil
na oknu, na $ipah, pokritih z ledenimi rozami. Kako so lepe! Toda
opoldne, ko posije nanje sonce preko strehe nasprotne hife — takrat
bo konec njihove lepote. RoZe izginejo in voda se pocedi po
S$ipah ... »Oblika je minljiva, le snov je veéna,« je dejal nekoé
njen pokojni oce.

Kaj pa bi ofe rekel k snubitvi, ¢e bi Se Zivel? Zelo rad je
imel Langerja in zelo ga ]e cenil, dasi je bil Langer petmdva]set
let mla]sl od ofeta. »To je moZ de]an)al« je rekel o njem. »In
srca,¢ je pnstavnl. »8koda, da se je poroéil z Zensko, ki pozna le
sebe in nima srca ne zan] ne za otroke.«

Zdajci je Iza planila kvisku... Da, tako bi sodil ole in to bi
zahteval od nje: srce zanj in za otroke.

Dobra %ena in dobra mati — ali ji bo mogoée izpolnjevati
dvojno dolZnost? Cuvati zvesto in trdno, da se ubogi, v prvem
zakonu razoCarani moz ne bo e drugié &util prevaranega za Ziv-

ljenje. .. Ali ni premlada in preneumna zanj? Kako bi mogla pre-
vzeti skrb za tako veliko gospodinjstvo! Sicer je gospodinjila Ze
od svojega dvanajstega leta — saj sta starejsi sestri bili vedno

bolni. Ampak njihovo majhno me$cansko gospodinjstvo je prav-
zaprav vodila zvesta sluzkinja Manica. Kaj pa na Pogancih? Oh,
strah jo je bilo veeh tistth kuharic in sobaric in taksnih in dru-
gacnih dekel in hlapcev, domaédih uditeljev, oskrbnikov, gozdarjev,
lovcev, vrtnarjev, pastirjev itd. Kako bi jim zapovedovala, ko vsak
izmed njih svoj posel gotovo bolje pozna kakor ona, ki bi prila
k njim kakor tujka!

Drugega dne proti vederu je doktor Jevnikar zopet sedel v
Plegkovi sprejemnici. Udobno in po domaéde zleknjen v naslonjad
je gledal v lepi, toda izredno bledi Izin obraz, razsvetljen od ludi,
ki jo je bila Manica postavila na ovalno mizo pred njim.

»Hm, hm! Nekoliko preveé bledi smo danes, ali ne, plemenita
gospodicna? Morda smo slabo spali po — hel — po véerajinji
snubitvi — he?«

Bledi obrazek pred njim se je bri pokril z 7ivo rdecico. Velike
ofl pa so starega hifnega zdravnika in prijatelja pogledale resno
in ocna]oce

»Ni prav, da se norfujete iz mene, gospod doktor!«

»Norujem? Bog obvaruj! Prav resno me skrbi, da ]e ome-
njena zadeva pregnala 3e zadnjo rdefico z lepih lidec nade Ize.
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Toda nikakor ne razumem, zakaj. Ce vam snubitev ne prija, drago
dete, je pa¢ ne sprejmete in konec. Ce vam pa mo? ugaja — pri-
znati moram, da sem se jaz nekoliko zaljubil vanj — nu, potem
je odloéitev spet v vasih rokah. Ali ne?«

Iza je povesila pogled.

»Da. Ampak —«

»Nu, ampak?«

»Prav tega ne vem —«

»Ce vam gospod Langer ugaja ali ne?«

»Ugaja mi Ze. Vedno sem ga rada imela, 7e¢ ko sem bila
majhna. Ampak to ni — to ni — ni —«¢

»M-hm! Ljubezen mislite, ali ne, plemenita devica? Hm. Star
sem in meni brzkone ne bi verjeli, & bi slabo govoril o prelepi
gospe Veneri. Nu, pa vam vendarle takole povem: Kot zdravnik
sem med zakonci sredaval omenjeno spoitovano gospo prav po-
gosto. Pri sklepanju zakonov pa je bila dostikrat odsotna. Oglasila
se je v hi§i Sele tedaj, ko je bilo za njen sprejem vse lepo pri-
pravljeno: harmonija v delu in vsem hotenju, sréna dobrota, poiteni
znaéaji in kar je Se drugih taksnih lepih, v sreénem zakonu potreb-
nih reéi, ki so trajnejSe kakor tisti strastni plamengek, ki sfrli in
— ga nii¢

Tistega vecera lza zopet ni mogla zaspati. Se dolgo so ji zve-
nele zdravnikove besede v uSesth... Torej ljubezen ni potrebna
za zakonsko sreo? Oh, ne, to pa¢ ne more biti res! Kako naj bi
7ivela z moZzem, do katerega je &utila zgolj spoétovanje, ne pa
tistega toplega Custva, o katerem je san]ala, da jo bo presinilo,
kadar stopi pred njo »on« — edini, pravi, n]e] namenjeni, za
katerega je doslej ljubosumno hranila vse svoje bitje... Langer
— nu, on ji je bil pa¢ izmed vseh ofetovih znancev najsimpatié-
nejdi. In hvalezna mu je bila za vse nesebiéne priiateljske usluge,
ki jih je storil 3¢ pokojnemu oletu in potem njej, siroti. Ce je
pomislila nanj, jo je presinilo toplo zaupanje in nekakien obZutek
varnosti kakor pri nobenem drugem é&loveku na svetu. Ampak —
to vendar ni bila ljubezen! Ljubezen — tisti strastni plamencek, ski
sfrli in — ga ni«, kakor je rekel nekoliko robati doktor Jevnikar.

Toda Jevnikar je bil iskren in odkrit €lovek. Poznal je ljudi.
Malokdaj se je zmotil v oceni njihovih znacajev. Kljub temu ni
Izi z nobeno besedo prigovarjal.

Pa¢ pa jo je ez nekaj dni podraZil:

»Nu, Cestita devica, kdaj pri¢akujemo gospoda Zenina?«
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In v njegovo in — svoje zafudenje je Iza mirno odgovorila:

»Prihodnji teden.«

Pa se je svojega odgovora skoraj ustrafila... Ali se je res
odloila, da postane Langerjeva zena? Ne, ni se e odlocila.

In vprafujoéim ofem starega hisnega prijatelja je glasno od-
govorila:

»Véasih se mi zdi ta moZitev popolnoma nemogoa. Sama sebi
se zdim preotrodja za resnega moZa, kakrien je gospod Langer.
Ampak potem pride zopet ura, ko Eutim, da je to moja usoda iIn
se zaman borim proti njej. Nofem ve razmisljati o tem, Kadar
pride Langer, mu bom odgovorila — kaj, tega ne vem. Mogoce:
da, mogoce: ne.«

Zdravnik je od strani ostro premeril bledi, lepi obrazek, po-
kimal in dejal:

sHm. Da. Skoraj bi bil pozabil: Moja Zena vas vabi, da se
udelezite z nama voinje na saneh. Peljemo se na Posavje, kjer
moram obiskati bolnika. Ne bo vam 3kodilo, &e se nadihate neko-
liko svezega zrakal«

Hvalezno ga je pogledala in hitro vstala.

»Takoj se odpravim, dobri stric doktor.«

Drvedi konji — sani — sonce preko zasneZenega polja — sveZ
zrak — duh po zemlji!

Ali je Zivel med ljubljanskim zidoviem &lovek, ki si je toliko
Zelel vseh teh krasot kakor ona?

Véasih se ji je zdelo, da bo morala umreti zaradi hrepenenja
po lepotah, ki jih je uZivala v svobodi svojih prvih otrotkih let,
ko je z velikim domalim psom tekala po prostranem grajskem
vrtu, hodila z ocetom po temnih senénih gozdovih in z varusko
Mal‘nco preko zorefega polja in dehteéih travnikov... Pozimi pa
se je z oCetom vozila na saneh ure dale¢ do sosednjih gradov na
obisk k sorodnikom in znancem.

Vse to se je v mestu zanjo straino izpremenilo. Namesto pro-
stranega gradu in vrta in gozdov in travnikov in njiv — le tesno
mestno stanovanje, nekaj mracnih sob, Ali nista njeni sestri umrli,
ker sta zaman hrepeneli po toplem soncu in &istem zraku?

Ko je &z teden dni stal Langer pred njo, z obli¢jem, ki sta ga
o¥gala toplo dolenjsko sonce in ostra burja z domacih poljan —
tedaj se ji je srce stisnilo v domotoZju.

ylzad«
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»Da, z vami pojdem,« je skoraj neslisno zasepetala.

Langerju so zaZarele o¢i, da je Iza brZ povesila pogled. Srce
j1i je divje utripalo od strahu.

Toda Langer, energi¢ni, robati Langer, je samo dvignil njeno
belo ro€ico k svojim ustom in jo rahlo poljubil.

»Bog mi daj moé, da vas v vasem zaupanju ne bom nikoli
razoCarall « je rekel preprosto in stvarno dostavil: »Ce vam je prav,
se poroliva Cez tri mesece s tiho svatbo zaradi vasega Zalovanja.«

Izina bleda lica so Zivo zaZarela. Nemo je prikimala.

Da ji pomaga preko zadrege, je preskodil na gospodarske
zadeve:

»Na Starem gradu sem vse uredil, kolikor se je dalo. Najem-
nika sem ugnal v kozji rog. Privolil je v vse izpremembe in mi
izplacal polovico doline najemnine, polovico plac¢a prihodnji mesec.
Mislim, da sem ravnal v vadem smislu, e ga nisem preved pritisnil.
Z denarjem je v teh ¢asih res teZava pri takinem é&loveku, kakor
je vas Galinger. Res so mu Francozi lansko leto rekvirirali skoraj
vso zivino, domalega vse Zito, razen dveh vse konje — ampak
mnogo je s svojo nerodnostjo in pocasnostjo sam zakrivil. Drugi
smo Zivino pravofasno odgnali v gozdove, prav tako konje, Zito
pa poskrili. Res pa je, da ima zdaj zopet poln grad domacega
vojaitva, o katerem pravi, da je glede rekvizicij S¢ mnogo hujie
od Francozov, Ta trditev ka’e — po mojem mnenju — slabega
Avstrijca.«

Tako govore¢ je izvlekel Langer iz usnjenega kovéka mosnjo,
segel v frak e po listnico ter zadel vestno nastevati denar na mizo.
Dodal je fop bankovcev in pojasnil:

»To pa je denar za les, ki sem ga prodal dvema kmetoma iz
vafega gozda. Mislim, da sem prav storil; razredéitev je bila gozdu
na tistem kraju potrebna.«

Pogledal jo je, kakor da ii¢e njenega soglasja. Ona pa, ki v
svojem razburjenju niti ni pazila na njegove besede, si je Ze toliko
opomogla, da se mu je sproi¢eno nasmehnila in odgovorila:

»Gotovo je vse prav in najbolje tako, kakor vi odloéite. Jaz
se na te redi prav ni¢ ne razumem. Prav lepa vam hvalal«

»Ne zahvaljujte se mi, Iza! Preve¢ me je sram, da vadih zadev
nisem Ze prej uredil. Nu, nekoliko me bo opravidilo v vadih oceh
dejstvo, da sem moral biti v preteklem letu v svojem domu gospo-
dar in gospodinja in svojima otrokoma oce in mati. Pa so mi tudi
ti prekleti — oprostite! — Francozi dali toliko opravka in skrbi,
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da sem se zelo tezko odtrgal od doma e dolgo potem, ko so nas
zapustili. Tudi s kmeti sem imel tezave. Ne vem, kaj jih je obsedlo.
Prijemlje se jih menda jakobinski duh, ki so ga Francozi prinesli
k nam.«

»0, niso Francozi vsega krivi. Razmere same so tako Zalostne,
da ponekod ljudje obupavajo in se upirajo vsem dajatvam in dolZ-
nostim! «

Preseneceno jo je pogledal. Zdelo se mu je, da sli§i njenega
pokojnega oceta. Bila je pac ‘njegova ljubljenka. Mnogo svojega
znanja in misljenja je stari polucenjak in ¢lovekoljub prelil vanjo.

»Vi zagovarjate upornike, [za?«

»Ne zagovarjam jih, le razumem jih in zdi se mi, da bi storila
isto, ¢e bi bila na njihovem mestu. Samo to pomislite, koliko voja-
$tva, domacega in francoskega, je Slo v teh letih skozi nase kraje.
In vsi so plenili pri kmetih, karkoli so dosegli. Povrh pa e vojna
kontribucija in grai¢inska tlaka in sinovi: eni polovljeni v vojake,
drugi pa se skrivajo po gozdovih. Ali se vam ne zdi, da Zivi nas
kmet dandanes res v hudih stiskah?«

Velike modre oéi so se ji svetile in lica' so ji gorela.

»Nu, da. Priznati moram, da doslej o tem nisem dosti raz-
misljal. Ampak, kakor vidim, dobe moji kmetje v svoji novi gospo-
darici prav toplo zagovornico,« jo je podraZil.

V zadregi se mu je nasmehnila, potem pa se ji je lepi obrazek
zresnil.

»Pomagala jim bom, kolikor bom mogla,« je resno izjavila.
In bila je kaj miéna v zavesti svojega novega zenskega dostojan-
stva. Langer pa se je le s tezavo premagal, da je ni potegnil k sebi.

Cez tri mesece — zadnji dan aprila — je Langerjeva $iroka
popotna kolija zavila s ceste ob Tezki vodi proti gradu Pogance.
V koéiji sta sedela novoporofenca Langer in Iza, njima nasproti
pa zvesta Manica, zakopana med kovcki in $katlami.

»Ali si videl, kako potuhnjeno so nas gledali iz vseh hi§ na
vasi? Zakaj?« je vpradala Iza.

»Otroci in kmetje so do novih znancev vedno nezauphlvn & je
v $ali odgovoril Langer. Ni hotel mlade Zene oplasiti z opisom svo-
jih podloZnikov.

Iz visokega drevja se je pred Izinim radovednim pogledom
nenadoma izluiéilo preprosto grajsko poslopje.
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»Da, grad je taksen, kakrinega imam v spominu iz otrokih
let,« je rekla Iza z zasanjanim nasmehom. Spomnila se je svojega
in odetovega poslednjega obiska na Langerjevem posestvu. Takrat
si pa¢ ni mislila, da se kdaj vrne semkaj kot gospodarica. ..

»Hoj! Je Ze tul Je Ze tul« je zdajci odmeval krik z visoke
hpe pred gradom. Visoko zgoraj se je motalo nekaj belega med
ve]eVJem in se z vratolomno naglico spuséalo ob deblu od veje do
veje navzdol.

»Cili,¢« je pokazal Langer s hudomusnim posmehom na drevo.

S klopi pod lipo je vstal vitek trinajstleten decek, odloZil knjigo
in priskocil na pomoé priblizno dve leti mlajsi belo obleceni deklici,
ki je krie zabingljala z nogami nad njegovo glavo in odskocila
tik pred njim z lipe. Z vihrajoéimi lasmi je zdirjala vozu naproti;
pocasi je prihajal dedek za njo.

sFranci! Kako je Ze velik!« je vzkliknila Iza, ko ga je za-
gledala.

Koédijaz je moral ustaviti voz, ko je Cili privihrala do njega.
Skoéila je na stopalico in pogledala v odprto koéijo, Njene oéi
— velike in modre — so bile res lepe. Ves znacaj tega Zivahnega
otroka se je zrcalil v njih. Prevladovale so s svojim iskrenim iz-
razom in svojo lepoto ves obraz, da ¢lovek ni niti opazil preveli-
kega nosu in zaj&jih ustnic pod njim. Z odkritosrénim ob&udovanjem
je vzkliknila, ko je zagledala Izo, svojo mlado maceho:

>>Ampak ocka, saj je veliko lepEa kakor si mi jo opisal! «

Iza ]e zardela, Langer pa se je glasno zasme1a1 in se branil:

»Ali ti nisem rekel, da je najlep$a med vsemi gospemi in gospo-
diénami, kar jih poznas?«

Cili pa ni odnehala. Zanicljivo je zavlekla ustne:

»Uh! To bi ne bilo mnogo, ko so vse bolj ali manj grde.«

»Cilil¢ je posvaril razposajenko. »Ne govori predrzno! Ali ne
bos pozdravila svoje mamice?«

Cili je %iroko razprla oéi. »Jezesl« je vzkliknila. »Pozabila
sem 3opek na lipi!« In Ze je odskoéila s stopalice in zdirjala proti
lipi. Vzpela se je na klop in Ze izginila med vejevjem.

Medtem je od druge strani pristopil njen bratec Franci in vljudno
pozdravil. De¢ko ni bil svoji sestri prav ni¢ podoben. Imel je neZen,
lep obrazek, iz katerega so gledale o&i z zastrtim, mirnim pogledom.

OZe je odprl pred njim vrata ko&ije, da je mogel fant pozdra-
viti maéeho. S poklonom ji je poljubil roko kakor odrasel kavalir
in zamrmral:
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»Dobrodosli! «

»Hvala, Francil¢« mu je Iza prijazno stisnila roko, preden je
izpustila njegovo. Njegova roka je hladno lezala v njeni in s hlad-
nim pogledom je detko odstopil. KoéijaZz je pognal konje okrog
poslopja pred grajska vrata.

Izi je ob hladnem pastorkovem pozdravu tesnoba stisnila srce.
Ko je pa ob moZevi roki prestopila z venci in trakovi okrafeni
hidni prag, ji je srce za trenutek zastalo: Tik vrat je na &elu
zbrane sluzinéadi, ki je polnila vso iroko veZo, stala drobna, sta-
rikava Zenska s Spicasto bradico in prav tako §iljastim nosom in
z bodece hudobnim pogledom nepremi¢no buljila v novodoslo go-
spodinjo z okamenelim nasmehom okrog stisnjenih usten. Nehote
se je Iza ustavila pred njo, v pri¢akovanju, da Zenska razklene
drobne, stisnjene ustne in izpregovori nekaj pozdravnih besed. Tudi
sluzinédad je menda nekaj podobnega pricakovala, kajti za nekaj
trenutkov so vsi utihnili in nastala je skoraj muéna tisina, v kateri
se je zenska pri vratih priklonila in molée pomolela Izi na srebrnem
pladnju sveZenj gospodinjskih kljuev.

»Nafa kljuéarica in dosedanja gospodinja, gospodiéna Klotilda
Klassenauova,« je predstavil Langer. Cutil je, kako je Izina roka na
njegovi zadrhtela, preden jo je iztegnila, prijela kljufe in si jih
obesila za pas. Molée je podala kljucarici roko, ki jo je ta z
mrzlim dotikom sprejela.

Langerju je bilo Zal, da ni Ize Ze prej pripravil na to srecanje.
Kljudarica je bila sorodnica njegove prve Zene. Poslal jo je Lan-
gerju svak Ze takrat, ko je prva Langerjeva Zena iz »dolgodasne
samote« usla k materi v Ljubljano. Zdaj je Langer &util, da bi
bilo bolje, €e bi bil Klotildo Ze prej odpravil domov. Ali ni bilo
netaktno, da je Izi na pragu novega doma stopila naproti zastop-
nica in sorodnica njegove prve Zene? Sklenil je, da jo o prvi
priliki poslje domov. Seveda se je zavedal, da nikoli ne bo mo-
gole zabrisati neprijetnega prvega vtisa, ki ga je Iza dobila v
novem domu. Ob tej priliki je njegovo rdece obli¢je zagorelo v
jezi in blisk, ki je iz njegovih ofi zadel zoprno Zenife, so razumeli
vsi, ki so ga opazili.

»Dobrodosli, gospodarical« se je poleg kljucarice priklonila
debela kuharica. Pogled njenih okroglih rjavih oéi se je z nezaup-
liivo bojaznijo sre¢al z Izinim pogledom, a zjasnil se je zadovoljno
ob tolikini milini nove gospodinje. Se enkrat se je debela Ancka
globoko priklonila.
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Po njenem zgledu je klecnila ostala sluZinéad in zamrmrala
svo] »Dobrodosli«c. A zdelo se je, da je vsa veia pod moredim
vtiskom sovraZnega molka, s katerim je kljucarica sprejela novo
grajsko gospo.

Nekoliko potrta je opazila Iza plaho nezaupljive pozdrave slu-
zin¢adi. Langer je videl njeno potrtost in toplo stisnil njen ko-
molec k sebi.

Zdajci je zaslidala Iza za seboj topot lesenih pet in pred njo
je vsa zasopla skodila Cili in zmagovito dvignila svoj Sopek z ne-
koliko pomeckanimi é&ipkami:

»Veliko srece in — in — oh, saj sem vse pozabila! Poljubgek
mi dajl« Viharno je objela lepo maceho okrog vratu in jo glasno
cmokaje poljubila na obe lici, ne da bi se pri tem ozrla na domacega
uditelja, teologa Janeza Jereba, ki je ves okamenel stal ob strani
in Zalostno gledal na prizor, ki ga je bil s svojo gojenko tako
skrbno in vse drugade pripravil.

Izi pa se je zjasnil pogled. Cutila je: Tu ji je brez pridrzka
prihajalo naproti vse srce. In sklenila je: Tudi ono drugo hladno
deckovo srce si pridobim s potrpljenjem in ljubeznijo. In tisti
potuhnjeni in sovraZni pogledi tam izza raztrganith bajt v dolini
morajo postati drugadni: jasni in prijazni. In nezaupljiva klece-
plazna bojazen sluZin€adi se mora umakniti spostljivemu zaupanju
in dobrovoljni ustrezljivosti.

Mladi Zeni se je zdelo, da mora s preobrazbo svoje okolice
zaleti takoj. Ko je podala oskrbniku Belingarju, ki je stal z lo-
garjem Gaénikom v ozadju veZe, roko v poljub, se je okrenila pod
slavolokom ob wvznoZju Sirokih lesenih stopnic, se nasmehnila so-
progu in izpregovorila razlo¢no, da so jo vsi Zuli:

sHvala vam za lepi sprejem! Upam, da postanemo dobri to-
vari$i pri delu za ta dom. Mlada sem $e in morali mi boste dosti-
krat pomagati in svetovati, da bo v nafem domu vse tako, kakor
je prav. Kolikor bom mogla, bom skrbela, da nikomur izmed vas
ne bo hudega pod to streho.«

S prisrénim nasmehom jim je pokimala in poloZila eno roko
zopet v mo¥evo, z drugo pa, v kateri je driala Cilin 3opek, objela
malo pastorko okrog ramen in vsi trije so odili navzgor po stop-
nicah, okrafenih s kitami cvetja, pokritih z debelo preprogo in
posutih s cvetjem.

Sluzinéad spodaj se je spogledovala s svetlimi ofmi. Nekateri
so se smehljaje razili, drugi so Se stali Sepetaje po vezi.
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»Cudovito je lepal<« je rekel stari sluga Andrej.

»Ampak stra$no nezina. Kdo ve, e je zdrava,« je podvomila
debela kuharica Ancka.

»Vsa drugana je, kakor je bila prva gospodova Zena,« je
ugotovil strezaj Miha, pa takoj umolknil, ko ga je zadel hud po-
gled iz Klotildinih oéi.

»Vsa drugacna. Ta prav gotovo ne bo ves dan kri¢ala nad nami
in nas preganjala,« je menila kuhinjska dekla Lencka, ki ni stre-
Zaju nikoli ugovarjala, a tudi Spela in Katra, obe kravji dekli, sta
Zivahno prikimali.

In stari vrtnar JoZe, ki je stal z velikim hlapcem AnZetom in
obema malima hlapcema blizu vrat, je zadovoljno kimal z glavo
in kratko in jedrnato presodil:

»Ta pa, talg

Vsi pa so zdaj razumeli, zakaj se je gospod — kljub hudim
izkusnjam v prvem zakonu — tako hitro zopet oZenil. S prijaznimi
ofmi so sprejeli Manico, ki se je, s Skatlami in kovcki obloZena,
vendarle Ze izkobacala iz kofije in se postavila na vrata z bese-
dami:

»No, tako. Zdaj smo pa tu. Dober dan vsem skupaj! Jaz sem
Manica. Pomagajte mi, ljudje boZji, da zanesemo gospejine stvari
gorl«

Vsi hkrati so planili k njej in ji trgali stvari iz rok. Andrej in
Miha sta skocdila mimo nje k vozu, da odvezeta oba velika usnjena
kovéka zadaj z voza. Sepavi pastir Jozelj je pomagal kolijaiu
spraviti tretji kovéek z visokega kozla.

»Kam pa ste dali stvari, ki smo jih véeraj poslali?¢ je vpra-
Sala Manica kljucarico, ki je Se vedno stala tik vrat.

Preden je le-td zganila stisnjene ustne, se je ponudilo brhko
dekle s cipkasto belo avbico na glavi:

»Pridite z menoj, vam jaz pokaZem. Zgoraj v prvem nadstropju
smo vse spravili v sobo poleg kapele.« -

»Mhm! Kdo pa si ti? je vprafala Manica mladenko.

»Lina me kli¢ejo. Hidna sem.«

»Mhm.«

Odsli sta po stopnicah za gospodo, za njima sluge s kov&ki
in ostalo prtljago. .

Obgcutki, s katerimi je stara, zvesta varuika poizkuiala urediti
kopico novih vtisov, so bili onim njene mlade gospodinje precej
podobni. Takole je sodila sama pri sebi:
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»Mladega pastorka bo nasa Iza Ze ovila okrog prsta. Tistega
se ni¢ ne bojim, ¢e se prav na vse nacine napihuje in krotoviéi.
Gotovo ga je kdo nas€uval zoper maceho. Morda ona stara sova
s potuhnjenim pogledom in stisnjenimi usti?«

Kljucarica Manici odlo¢no ni bila vsec.

V prvem nadstropju, na Sirokem in dolgem mostoviu, okrog
katerega so se vrstile sprejemne sobe, je sluZindad razpostavila
priljago. Langer pa je odSel z Zeno in héerko v drugo nadstropje,
da razkaze lzi sobe, ki jih je dal pripraviti zanjo.

Odprl je najprej veliko vogalno sobo, Svetlo se je zableicalo
Izi nasproti.

»Tvoja spalnica,« je rekel Langer.

Iza je vstopila.

»0, kako lepo!« je vzkliknila. Svetla oprava v novem empir-
skem slogu s pozladenimi vloZki, postelja, stoli in blazinjaki, pre-
vleceni z neZnobarvno roZasto svilo.

»In kako prijazno svetlo!«

Stopila je k enemu izmed stirih oken.

sKako lepol« je zopet vzkliknila. Razgled je bil za Izo, ki
je prihajala iz puscobe mestnega zidovja, zares ¢udovito lep. Spo-
daj pod oknom so se zibali vrhovi osveZujoée duhtecih smrek iz
grajskega parka, ki se je zalenjal na pobod&ju tik grajskega po-
slopja in segal spodaj do ceste in potoka TeZka voda. Pod parkom
se je videla streha grajskega mlina, onstran potoka pa travniki,
polja in gozdovi — vse v sveZem pomladnem zelenju in cvetju.

»Prosim, Izal« jo je poklical Langer in odprl visoka vrata v
sosedno sobo: prijeten budoar s pozladeno oprave v rokoko slogu,
z modroroZastimi prevlekami na stoleh in blazinjaku in z istobarv-
nimi zastori. Nad lino pisalno mizo je v novem rokoko okviru
visela oljnata slika Izinega odeta in tvorila z oprave harmoniéno
celoto.

Hvale?no je Iza pogledala svojega moza.

sKako si dober!« mu je prifepnila vsa zardela od preseneenja.

sMamica Iza, poglejl« je klicala Cili s praga tretje sobe.

Prijetna, udobna domaénost je bil vtis, ki ga je na Izo napravila
tretja soba, Tu je zavzemala na levi skoraj vso steno knjizna
omara iz rdekastorjavega svetlo likanega lesa, ob robovih okra-
fena s svetlej$imi intarzijami, v spodnjem delu pa razdeljena v
predale, na katerih so se blestali okrogli reliefni okraski z mede-
ninastimi obroi. Ob drugi steni je stal 3irok predalnik istega iz-
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delka, na njem pa lepa ura s slonokos¢enimi reliefi, ebenovinastimi
stebriéi in z vloZki iz bisernice v podstavku. Poleg ure je stala na
predalniku vaza, polna roZnobarvnih svezih mandeljnovih cvetov,
vzgojenith v grajskem cvetliénjaku.

Sredo sobe je zavzemala velika okrogla miza z vloZenim robom.
Na njej je v siroki nizki vazi duhtel velik Sopek vijolic, okrog mize
pa so na mehki preprogi stali itirje udobni naslanjaci. Ob steni
je poleg okna sta] visok pisalnik z nedtetimi predaléki, na drugi
strani poleg vrat, ki so se odpirala na balkon, je Izo pozdravila
li¢na Zivalna mizica, pred njo pa visok naslanjag, na katerem je
slonela blazinica z vezenim Sopkom rdeéih roZ.

»Cili ni mogla docakati, da ti predstavi svoje lastnoroéno iz-
delano darilo,« je Langer z nasmehom pokazal na blazinico.

»All res? To si meni naredila?«

In ko je Cili z Zare¢imi ofmi prikimala, je Iza prijela njeno
glavico z obema rokama in jo poljubila na &elo.

»Hvala, ljuba Cili! Medve si bova najbolj3i prijateljici, ali ne?«
. »Da, mamica Iza. Ze dolgo sem si Zelela imeti prijateljico,«
Je Cili vsa srena objela Izo okrog pasu in je ni izpustila niti, ko
$0 nadaljevali ‘ogled ostalega nadstropja, kjer so bile gospodarjeve
sobe, sobe obeh otrok in soba domadega uditelja. Naposled je moral

anger héerko kar nagnati, da se je mogla Iza preobleci in pred
vecerjo odpoditi od dolge voZnje. Vendar je otrokova prisrénost
— dasi res 7e utrudljiva — zabrisala v Izi tesnobnj obZutek, ki jo
Je obsel, ko je vprido sovrainega pogleda starikave kljuéarice prvi-
krat stopila ez prag svojega novega doma.

Tesnobna slutnja glede kljucarice mlade poganske gospodarice
ni varala. Skoraj sleherni dan se je kljugarica pritozila zaradi tega
ali onega izmed sluzinéadi, ki je imel zdaj to, zdaj drugo napako:
Kuharica Ancka in kuhinjska dekla Lenika sta bili baje sladko-
snedi, ki sta kradli sla$&ice, vkuhano sadje, pedenko in druge dobre
fe("fi kar na debelo. Stari sluga Andrej, ki je z gospodarjem vred
prifel na posestvo in bil doslej vedno posten, je baje gospodu
kradel turki tobak, ki ga je ta potreboval za pipo. Kravji dekli
sta kradli maslo, Hisno Lino je videla kljuéarica Ze dvakrat ¥vigniti
1z _]zine spalnice in se pri tem previdno ozirati — gotovo je ukradla
oni ducat &pkastih robékov, ki je Izi izginil iz omare. Lina je bila
sploh niZvrednica. Strezaj Miha se je Ze pritozil, da se mu vedno
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vsiljuje in nima nikjer miru pred njo, dasi je z lovcem KoSirjem
zarocena.

»Clovek se ne more na nikogar ve¢ zanesti,« je hitela praviti
kljucarica. »Pomisli, stari vrtnar JoZe vozi vsak dan zelenjavo v
mesto, pa niti enkrat Se ni prifel na obradun v grad. In tvoja Ma-
nica — kar pazi nanjo! Davi sem jo videla, kako se je s polno
kosarico sveZe natrganih CeSenj splazila iz gradu — kdo ve, kam
jih je nesla...«

»To ti pa lahko povem,« je mirno rekla Iza. »Nesla je Eeinje,
ki mi jih je nabrala Cili, stari Oblakovki, materi nafega mizarja.
Starka je sonega okrepéila gotovo bolj potrebna kot jaz.«

»Hm! Ce bomo tladansko drhal krmili s &e$njami, potem jih
vsekakor sami ne bomo jedli,¢ je jedko pripomnila Klotilda in
rozljaje s kljuéi odila iz Izine sobe.

Iza je globoko vzdihnila in zmajala z glavo. Po sodbi kljucarice
je torej kradla vsa sluZindad, kar vsi vprek! Kako je to mogode?
Oskrbnik Belingar je vendar postenjak in vesten sluzabnik. Gotovo
bi bil kaj opazil... Sklenila je, da svojega vedenja proti sluzin-
¢adi niti malo ne izpremeni, paé pa se bo bolj zanimala zanje.

In opazila je nekaj, kar jo je presenetilo. Ali si je le sama
domisljala, ali je bilo res, da so jo nekateri sluzabniki gledali bolj
in bolj nezaupljivo, skoraj Ze sovraZno? Zakaj?

Le slucajno so se ji neko odprle oéi. Prifla je po stopnicah
navzdol in slifala v poselski sobi krik in vik. Spoznala je Klotildin
glas, ki je hreicece prekrical glas kuharice Ancke:

»Tako boste kuhali, kakor gospa Zelijo, pa ni¢ drugade! Za
sluzinfad med tednom nobenega mesa vec! Gospa so rekli, da je
to potrata.« .

»Pritozili se bomo gospodu! Da vestel« je kricala kuharica.

Tedaj je Iza odprla vrata.

»Zakaj se boste pritozili, Ancka?« je vprasala lza.

Za trenutek sta obe onemeli: kuharica in kljucarica. Potem
se je Ancki odprla zatvornica in ploha oéitkov se je zlila na pre-
seneceno lzo: Razen ob nedeljah sluZinéad Ze tri tedne ni dobivala
nobenega koitka mesa in nobenega vina. Kuharica Ancka je mo-
rala svojo sobo odstopiti za razdirjenje shrambe, éeprav je v stari
shrambi dovolj prostora. In stari sluga Andrej spi zdaj v temni
gospodovi predsobi, njegovo lepo sobo nasproti gospodove pa je
dobil strezaj Miha, ker je gospa tako Zelela.

»Jaz?« se je zafudila Iza. »Kdo pa vam je to rekel?«
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»Gospodiéna Klotilda so rekli. Vse so po vadih Zeljah tako
uredili.«

Izi se je posvetilo... Tako torej!

Ne da bi spregovorila eno samo besedico, je Iza premerila
podlo bitje od dolgih ozkih nog do 3iljastega dolgega nosu. Potem
se je obrnila k Ancki, ki se ji je sprio ponosnega gospodaridinega
pogleda tudi Ze zafelo nekaj svitati.

»Anckal Povejte vsem: Moja prva in edina Zelja na tem gradu
je, da si Zivljenje v nafem skupnem domu uredite tako, kakor ste
ga bili vajeni pred mojim prihodom. Ce pa si kdo Zeli kaj izboljati,
naj se oglasi osebno pri meni.«

Odsla je s prijaznim nasmehom za Ancko. Za kljudarico m
imela nobenega pogleda vec.

Zveler — tako je v poselski sobi povedala hisna Lina — je
gospod poklical gospodiéno Klotildo v svojo sobo in imel z njo
vpri¢o oskrbnika Belingarja prav kratek razgovor, od katerega se
je pa starikava gospodi¢na vrnila objokanega obraza.

Zjutraj se je pred gradom ustavil poseben poitni voz, po ka-
terega je Sel strezaj Miha. Na vozu se je nekaj minut pozneje od-
peljala sorodnica prve Langerjeve Zene, ne da bi se bila od koga
poslovila.

Cudno, pa vendarle vsem razumljivo, se je zdelo, da se je z
njo vred odpeljal tudi — stre?aj Miha. Po njunem odhodu so
prisli drug za drugim njuni grehi na dan. Izkazalo se je, da je
starikava gospodiéna slaicice in druge dobre jedi, ki jih je odnafala
»za gospo« — sama jedla, da je strezaj Miha denar, ki ga je
dobival za meso, sam pridrzal, vino, namenjeno sluZinfadi, pa —
izpil v druzbi gospodi€ne. Prav tako je Miha kadil turski tobak
svojega gospoda. Pogresani ducat zlikanih &ipkastih rob&kov pa
se je nafel v likalnici med perilom, pripravljenim za likanje. Se-
veda jih je nekdo »pomotoma« tja poloil.

Tako bi bilo tistega dne po odhodu starikave gospodiéne na
Pogancih vse v redu, & bi Langer ne bil prinesel slabih novic iz
mesta. Pri Izinem starem stricu Coppiniju je zvedel, da so prihajale
s severa vznemirljive vesti o novih Napoleonovih zmagah in je bila
Po mnenju vseh zopet Avstrija na vrsti kot taréa Napoleonovih
topov. Na Dunaju baje Ze razmisljajo o tem, da bi ustanovili do-
mace brambovske bataljone po vseh deZelah, da razbremene redno
vojsko in jo temeljito podpro.
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»Vse kaze, da se spet zbira nevihta nad nami,« je Langer
konéal svoje poroéilo Zeni.

Isto uro je mladi Jurij Oblak stal pred svojo materjo, ki je
sedela poleg ognjisca in predla na kolovratu.

»Matil ¢

Zatudeno je starka dvignila glavo. Sinov glas je bil drugaden
kakor po navadi.

sMati — oZenil se bom.«

Resk — se je pretrgala nit. Starka je povesila roko in drobno
stisnjenih ofi strmela v sina. Potem je pobrala vreteno, oslinila
palec in staknila konca pretrgane niti. Odprla je brezzoba usta in
dejala na videz mirno:

»Menda se ti mesa. S &m bof pa druZino redil? Ali ti ni najine
revicine dovolj?«

Sin je potegnil nekoliko dradja iz butare, ga razlomil in polozil
na Zerjavico pod kotel. Na pol se je ozrl in odgovoril:

»l, nu, tudi moj oe se ni na bogastvo oZenil. In & bo dvoje
delovnih rok veé pri hidi, bo vsaj njiva o pravem asu obdelana
in vi boste imeli postrezbo, kadar ste bolni, jaz pa pojdem laZe
za delom.«

Mati je pognala kolovrat in nekaj zagodrnjala predse.

»V nedeljo vam jo pripeljem — pri Setini sluZi.«

Cemerna starka ni nié ved rekla. Enakomerno ropotanje kolo-
vrata je bilo vse, kar je odgovarjalo sinu. Trenutek je e gledal
v prasketajoi ogenj, potem pa pobral sekiro, ki jo je bil polozil
poleg butare, in odiel iz koce. Pod podbojem vrat ga je oplazil
dim, ki se je valil iz ko€e. Ustavil se je na pragu... Ni Se povedal
materi, da ima njegova izvoljenka Ze tri mesece starega otroka z
njim.., Ampak za to je do nedelje 3e &asa dovolj!

Zadel je sekiro na ramo in odSel proti delavnici, da iz desk,
ki si jih je prisluzil s popravili na grajski Zagi, napravi za Zeno in
zase preprost pograd.

»Ved ne potrebujeva,« je modroval. »Mogofe mi pri novem
golobnjaku, ki ga bom delal na gradu, ostane toliko desk, da na-
pravim Se zibel] za otroka.«

Zapicil je sekiro v tnalo in stopil v delavnico.
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TRETJE POGLAVJE

Bilo je v zacetku oktobra 1808. Po cesti, ki je vodila z gradu
Pogance skozi grajski park proti Novemu mestu, je pocasi stcfpala
Iza. Sla je svojemu moZu naproti. Ze zgodaj zjutraj je od]lahal
Langer v mesto na brambovske vaje. Odkar je prevzel povel}s:,tvo
nad dolenjskimi brambovci, je vsako nedeljo in praznik vadil z
njimi ... Le zakaj se toliko Zene? Ali je res prepri¢an, da bodo
slabo oboroyene brambovske &ete pridobile oletnjavi, kar je iz-
gubila z modernim oroZjem opremljena redna vojska? S kosami,
sekirami in’ starimi musketami nad Napoleonove kanone?.._. ‘

Zamiiljeno je Iza pogrezala noge v pestrobarvno jesensko listje,
ki je pokrivalo cesto. Kratka vlecka njene volnene, od visokega
pasu navzdol rahlo nagubane obleke je Sumela po suhem listju.
Iza jo je dvignila in onstran grajskega parka pospesila korak. Sredi
trate, v senci nizkih starih sliv, so le7ale ruSevine, prerasle z ma-
hom in grmi&jem. Nekoliko v stran pomaknjena je stala ob rule-
vinah revna kmetka kofa mizarja Oblaka, iztesana iz debelih, od
starosti osivelih hlodov. K njej se je na eni strani naslanjal ilov-
nati prizidek z mizarsko delavnico in skladanico desk, na drugi
lesen hlev z vegasto streho. Skozi okajena vrata je prihajal iz
koe gost dim in se izgubljal pod slamnatim pristreskom. Na klopi
pred hifo je sedela starka z umazanim, polnagim otrokom v
narocju.

Iza je stopila po stezi do koCe.

»Dober danl« je pozdravila.

»Bog daj!« se ji je odzvala starka $e vedno z istim sovraZnim
in nezaupljivim pogledom, s kakrinim je pred letom dni premerila
mlado graifakinjo ob nienem prvem prihodu. Ostro so starkine oéi
izpod Zela prebadale doslo gosposko bitje, kakor da bi vprase-
vale: Kaj le i§¢e3 v nafi revni bajti? Kaj se skriva za tvojimi po-
gostimi obiski? Nikoli ni prilo ni¢ dobrega od grajskih ljudi. Starka
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se je stisnjenth usten ozrla na razvaline, ki so z grmovjem zarasle
cnkraj sadovnjaka Strlele iz tal... Ona, ki je Zivela tu Ze pod
tremi gospodarji, je ¥e vedela, kako je z gospodo, Kmet jim sploh
ni clovek. Kakor Zivino ga izrabljajo in pritiskajo z dajatvami,
ki jim ¢lovek vsem niti imena ne ve. Vsak trenutek stoji oskrbnik
s hlapci na vratih: Daj to davi¢ino, daj ono! Kaj tebi ostane —
za to se doslej nih&e grajskih ni zmenil. Le tale nova grajska
gospa Ze leto dni dvakrat toliko prinasa v hiSo, kolikor grajski
hlapci odneso. Tu nekaj ni v redu. Brez vzroka ne hodi v hifo. ..
Pa ne da bi bila &arovnica? Cudo lepe &rne lase ima in oéi modre
in velike. Hm ... Pravijo, da ga ni &loveka, ki bi ji kaj odrekel,
¢e ga ona prosi...

Takine misli so se pletle za nagubanim starkinim &elom, med-
tem ko je Iza stopila &z prag nizke kode. V koéi je bil en sam
prostor, ki je bil obenem soba in kuhinja. V enem kotu je stalo
ognjife, nad katerim je visel érn kotel, v drugem kotu je bil na
tleh s cunjami in slamo opremljen pograd in poleg njega stara
skrinja, v tretjem postelja za starko, v Cetrtem pa miza s klopjo.
Pred oknom je stal kolovrat. Nekaj polic na stenah s posodo in
drobnarijami napolnjenih, je dopolnjevalo siromasno opravo.

Na slamnatem leZii¢u je, naslonjena ob blazino, dojila mlada
Yenska v umazane cunje zavitega novorojencka.

sDober dan, Oblakovka. Tu sem vam prinesla nekaj plenic
za otroka in pecivo za vas.« Iza je poloZila na slamo zavitek.
sDokler leZite, vam bom podiljala kosilo, da se hitreje okrepite.«

Zenska se je na pol dvignila.

»Vstala bom Ze jutri,« je rekla. »Kmecke Zenske nismo raz-
vajene.« ;

sNe, ne! Le pocivajte e nekaj dnil Va$ moZ naj pride na
grad. Delal bo nov pod v poselskih sobah. Vso hrano dobi pri nas.
Torej vam ne bo treba prav ni¢ skrbeti zanj. Ostalo delo pa ‘menda
e njegova mati sama opravi. Le ubogajte, Oblakovka! Otroci in
bolniki morajo ubogati, pravijo.«

Z ljubeznivim nasmehom se je Iza poslovila. Tudi Zenska se
ji je nasmehnila. Toda Iza je Cutila, da je bil nasmeh prisiljen in
fe vedno poln nezaupanja. Bil je tisti vpradujoée dvometi pogled,
ki ga je tolikokrat sreavala pri siromakih, kadar jim je delila
dobrote: Kaj hoe$ pravzaprav od mene? Ali si res dobra, kakor
se kaZed? Ali te Zene k meni usmiljeno srce in ut ¢loveske pra-
vignosti, ali le slufajno dobro razpoloZenje bogate graséakinje,
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vsega dobrega site, brezéutne za trpljenje onih, ki jih komaj pri-
Steva ljudem? Gospe, ki deli miloi¢ino, ker je to obifaj imenitnih
budi...? %

Potrtost in malodusje sta Izi stisnili srce. Ali ne bo mogla ni-
koli prodreti do teh zagrenjenih src?

Vsa zamisljena je stopila cez hisni prag.

»Zbogom, matil« je rekla starki in éutila strupeni pogled, ki
jo je spremljal izpred koce. Starka je nekaj zagodrnjala in skrivaj
pljunila za s&arovnico«, da bi jim ne urekla otrok.

Ko je Iza stopila na cesto in pogledala po njej proti mestu,
je na ovinku opazila svojega moza, ki je prav v tistem trenutku
pridirjal po cesti za dvema peScema in skodil poleg njiju s konja.
Eden izmed tujcev je bil srednje velik Eokat moZ, v dolgi suknji,
v Skornjih in s popotno palico v roki. Drugi je bil vitek mladenic.
Pozdravili so se in skupno nadaljevali pot.

Iza jim je $la pofasi naproti in napenjala ofi. Starejdi tujec
se ji je zdel znan. Duhovnik je bil, je spoznala. Ko so se ji moZzje
priblizali na dvajset korakov, pa je glasno vzkliknila:

»Profesor Vodnik!«

In pospefila je korake in vsa nasmejana podala pesniku roko.

»lzabela Aurora — va$ pokojni oée vam ni mogel izbrati pri-
kladnejsega imena! Pesnik vam sme to povedati — e celo, ko
_Imam vadega gospoda soproga za prico. Klanjam se vam, lepa
gospa Langerical Tu vam predstavljam mladega prijatelja, nek-

anjega svojega ucenca, ki so mi ga v Novem mestu ofetje fran-

ciskani dali za kaZipot: France Metelko, zdaj Student novomeske
gimnazije, velik sovrainik vseh jakobincev in velik prijatelj vseh
pravovernih Kranjcev. Za kranji¢ino mu gori srce.«

Mladi student je povedenih oéi napravil pred lepo gospo ne-
roden poklon. Pri tem je ves zardel, usta pa je stiskal v skoraj
sovrazno strogem izrazu.

»Kako lepo, da ste nas obiskali, gospod profesor!« je Iza po-
hvalila Vodnika, ko je vitric njega stopala proti graddini,

Vodniku je bilo nerodno in nerodno se je izmotal iz zadrege:

»Hm. Pravzaprav nisem imel — e-hm — tega namena. Svoje
potovanje bi rad izrabil za 3tudij. Ogledati si moram nekaj zgo-
dovinskih spomenikov po Dolenjskem. V Novem mestu sem obiskal
kraje, kjer sem se potikal kot desetleten fanti& v letu, ko me je
moj pokojni stric, pater Marcelin, pripravljal za sprejem v prvi
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gramatikalni razred. Le mimogrede sem se hotel oglasiti pri vas
in za pol urice posedeti. Nocoj bi rad prenodeval v Metliki.«
sDovolite, gospod profesor! Iz tega ne bo nié, ali ne Iza2«

»Ce se nam gospod profesor nofe hudo zameriti, ostane vsaj
nocoj pri nas,« je lza tako ljubeznivo pogledala Vodnika, da se
je vdal.

»Torej iz najinega izleta k razvalinam Mehovega ne bo nié,
mladi prijatelj,« se je Vodnik obrnil k $tudentu. Ta je nekaj za-
momljal sam vase, &esar nihée ni razumel, in se bri poslovil z
nemim nerodnim poklonom, ne meneé se za prijazno povabilo graj-
ske gospe, naj pri kosilu Se ostane pri njih.

Medtem ko je Langer izroéil konja hlapcu, sta se Iza in Vodnik
ozrla za odhajajofim fantom in se spogledala.

»Hudo je bojed,« je rekla Iza.

»Cemeren je, sam vase zaprt in neroden. Nu, kar se nerod-
nosti ti¢e, tudi jaz v njegovih letih nisem bil mnogo bolj&. Vsi
kmecki fantje smo Storasti, kadar zaidemo v druibo lepe gospe.
Hohoho! Sicer pa je tale fant dober Kran]ec Izredno se zanima
za na$ materin jezik. Morda bo e kaj prida iz njega.«

MozZ pa ni slutil, da ga bo prav ta »dobri Kranjec« devet let
pozneje pod zailito zagrizenih janzenistov in zlobnega dunajskega
referenta Kopitarja izpodrinil na ljubljanskem liceju s stolice slo-
venskega jezika, ki bi jo morali po vsej pravici dati Vodniku kot
starej$emu in zmoznejsemu prosilcu.

Pred gradom je sedela na klopi varuska Manica, poleg nje pa
je lezalo v li¥no opremljeni koSarici nekaj zlatokodrastega, mo-
drookega, komaj tri mesece starega —

»Najina héerka Florica,« je predstavil Langer.

Vodnik se je ustavil in se sklonil nad kogarico.

»Florica? Cvetka, bi rekli po nafe. VZasih sem 7e videl kaj
takinega naslikanega, pa sem mislil, da je le izrodek umetnikove
domisljije. Zdaj prvikrat vidim, da je najvedja umetnica vendarle
narava. Prekrasen cvet utegne postati iz tele Cvetke.« Ko se je
vzravnal, je videl na Zareem obrazu mlade matere toliko Ciste
srefe, da se je na tihem kar zavzel in si mislil: Nu, pa je le prav
stor:la, Zeprav je vzela toliko starejSega moZa. Zmotili so se njeni
znanc1, posebno Zenske v Zoisovi rodbini, ki so ji prerokovali ne-
sreCen zakon.

Langer je odvedel dragega gosta v prvo nadstropje in mu od-
kazal sobo, v kateri je pesnik odlozil svojo poniZno prtljago —
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zaprasen nahrbtnik in palico — in se s pomocjo starega sluge
Andreja otresel popotnega prahu.

Nato so se sedli v prostorni jedilnici, ki je lezala v istem nad-
stropju, Velika, belo pogrnjena miza s srebrnim priborom je pri-
jazno pozivljala temno sobno opravo. Na stenah so visele lepe
oljnate slike. Ko je Vodnik vstopil, je bila zbrana Ze vsa druZina
z oskrbnikom in domad&im uéiteljem vred. Pri kosilu je Vodnik
uspesno tekmoval z gospodarjevim zdravim tekom. Govorili so med
jedjo bolj malo. Po kosilu pa sta Langer in njegova Zena odvedla
gosta navzgor v svojo prijetno delovno sobo. Tu je Vodnik spo-
ro¢il gospodinji pozdrave Zoisove rodbine, Hohenwarta in Erberga.

»Baron Zois mi je pravil, da bo grof Hohenwart najbrie ime-
novan za okroZnega glavarja v Novo mesto.«

»0!« je vzkliknila Iza. »To bi bilo krasno! Franc, tebi bi
Hohenwart gotovo zelo ugajal.«

»Slisal sem Ze o njem,¢ je Langer odvrnil z dvomom v glasu.

»Hm,¢ je podvomil Vodnik. »Grof je meni osebno zelo drag
clovek, vsakdo pa se ne vname zanj. Ima svoje muhe.«

»Cul sem o njem Ze zelo ostro sodbo,« je pritrdil Langer.

__»0. gotovo je bila krivicnal« se je Iza vneto potegnila za
prijatelja. »Saj vem: Pravijo, da je zarobljenec, brez olike. Oéitajo
mu, da je njegova govorica surova. Zato ga ponekod ne marajo.
Res njegovi izrazi niso vedno salonski, kolne kakor drvar. Nu, in
sploh... Hal Ha! Njegovo vedenje ni kavalirsko. Pa mu tudi
prav ni¢ ni do tega, da bi ga imeli za kavalirja. Sploh mu ni do
tega, kar drugi o njem govore.«

»Zelo malo prijateljev ima: Zois, Erberg, mogote $e turnski
Turjadan — pa smo pri kraju.«

»Da, to je res. Iskren prijatelj mu je bil pa tudi moj pokojni
ole, Ceprav je bil veliko starej$i od njega. Mnogo je obleval z
njim. Bila sem prica, ko ga je ofe nekoZ pri Zoisu takole ocenil:
Raskava lupina, ampak dobro jedro.«

»>Hm! Vladarju je zelo vdan. Navdulen Avstrijec, da je malo
takih. Zois prerokuje, da je nadi Dolenjski v bliZnji prihodnosti
t?!?loéena prav znatna vloga in potrebujejo tu glavarja, ki je zanes-
ljiv patriot. Zato so izbrali Hohenwarta.« :

»Mhm! To se pravi, da bomo tisto znatno vlogo na Dolenjskem
igrali mi brambovci,¢ je ugotovil Langer. »Ampak povem vam,
gospod profesor, da je z naf¥im ljudstvom velik kriz. Ni¢ kaj na-
vdudeni niso za to, da bi prijeli za oro¥je in se pomerili s Fran-
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cozi, ¢e bo treba. Niti k nedeljskim vajam ne prihajajo redno, dosti
jth je celo pobegnilo v hribe, namesto da bi se javili k deZelni
brambi. Siromasen kmecki dninar, ki spada pod mojo grai¢ino, mi
je celo sporoéil, da ni tako neumen, da bi svojo koZo nosil napro-
daj za sosede, ki so tako sre¢ni, da imajo ved zemlje kakor on. In
izginil je.«

»Hm ...« se je Vodnik zamislil. »Saj je obveznost deZelne
brambe res nekoliko Sudna. Zadene le siromake, ki imajo manj
kakor pol grunta, hlapce, vajence in pomoénike, ki nimajo ni&,
in dijake. Vsi drugi so oproieni: vedji posestnik, javni uradniki,
trgovei, obrtniki, rokodelci, duhovniki, mei¢ani, plemstvo in umet-
niki. Siromaki naj bi torej s svojim Zivljenjem skrbeli za varnost
premoznejiih slojev... Ali se vam zdi to praviéno?«

»Gospod profesor ima prav!« je Iza vneto pritrdila. Enaka vo-
jaska dolZnost bi morala biti za vse, ki holejo v nasi drzavi Ziveti.«

Langer se je posmehnil in skomignil z rameni:

»Doslej res 3e nisem razmisljal o tem. To stvar so uganili na
Dunaju in po cesarskem odloku se nabira deZelna bramba po vseh
avstrijskih deZelah enako. DeZelna bramba sama na sebi se mi zdi
zelo posredena ustanova. Poglejte Spanijo! Vso so Ze imeli Fran-
cozi v rokah. Pa se je dvignilo ljudstvo k sploini vstaji in v ne-
prestanih majhnih bojih so izgrizli tujce iz dezele.«

Vodnik je prikimal:

»S pomodjo AngleZev, ki so jim prisli &ez Portugalsko na
pomo¢.«

»Nu, da. Ampak glavno zaslugo za zmago ima navduseno
oboroZeno ljudstvo, ki pozna vsako ped svojih domacih tal in se
v majhnih gibénih fetah zaganja v neokretni, krajevnim zasedam
nevesci kolos redne sovraznikove armade.«

»Vendarle se mi zdi, da Napoleon v Spaniji Se ni izrekel zadnje
besede,« je zmajal Vodnik z glavo.

»Morda,« je Langer brezbrizno zamahnil z roko. »Za nas pa
je vazno, da smo se pri tem naudili novega nadina bojevanja. In
to z manj$imi in cenej$imi moémi, kar je za nase klavrne finanéne
razmere 3e posebej razveseljivo. Le tistega navduSenja ni pri nas,
kakrino je zajelo ves narod v Spaniji in mu pomagalo do zmage.«

»Navdusenja?« V Vodnikovih modrih oleh se je vnel zagone-
ten Zar, s katerim je poblisnil po gra¥taku.

Langer pogleda ni razumel. Razumela pa ga je lza.
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»Vem, kaj holete redi, gospod profesor: Slovenci se ne mo-
remo boriti z navdusenjem, dokler —«

»— dokler nas vodijo v boj tujci za svoje lastne koristi, da,
gospa lIza, tako je. Spanci so se borili za svojo lastno svobodo,
mi pa —— ali naj se borimo za to, da 3e bolj utrdimo nade tisoc-
letno suZenjstvo?« Vodnikove velike modre oéi so vprasaje zrle
na grascakov rdeéi obraz.

Tudi Iza je pogledala na svojega ‘moza, kakor bi ga hotela
vprafati: In zakaj se bori§ ti? Ali nisi tudi ti nafe krvi? Ti se
svojega suZzenjstva veé ne zavedas, kakor se ga pravzaprav ne
zaveda nafe ljudstvo... Le podzavestno Zivi v ljudstvu uporniski
duh, hrepenenje po svobodi. . .

Kakor da bi ji odgovarjal, se je Langer oglasil:

»Moja rodbina Zivi Ze stoletja v Novem mestu, Nekaj Langer-
jev je bilo celo mestnih sodnikov. Torej so se gotovo Zutili do-
macine in bili priljubljeni med Kranjci ali — kakor jim moja Zena
pravi — Slovenci. Pa so vendarle vsi ljubili oletnjavo in vzgajali
svoje otroke v dobre patriote. Zakaj naj bi jaz naenkrat stopal iz
njihove vrste, zacel pljuvati v skledo, iz katere smo doslej v obilni
meri zajemali, in govoriti in si domisljati, da sem ,suZenj'? Ne,
gospod profesor! Storil bom svojo dolZnost kot dober Avstrijec. In
¢e bo moje delo kaj vredno, sem prepri¢an, da prejmem — kljub
temu, da sem Kranjec — za delo tudi pladilo kakor vsak drug
poiten avstrijski patriot. Mar ne?«

»Seveda — odlikovanje! Morda celo — povisanje v plemiski
stan?« — Nekaj se mu je zatreslo okrog ust,

Ali se je dobroduini Vodnik posmehoval? Langer ga je ne-
zaupljivo pogledal.

Iza, ki $e vedno ni odmaknila pogleda od moZevega obraza, se
je z_drznila... Da! To je bilo! To je reditev uganke, ki jo je
muila: Plemstvo! Zanj se hofe moZ boriti. Razloéno mu je brala
na obrazu zadrego, ko je Vodnik zadel v njegovo Ahilovo peto. ..
Nu, saj je bilo razumljivo, da je njenega moZa jezilo, ker se
v druzbi njenih sorodnikov in prijateljev ni &util enakega med
e}lakimi, Zakaj bi se ne potegoval za plemstvo? In z bojno slavo
sl ga res najlaZe prisluZi... Vendar je v Izinem srcu vstajal ne-
prijeten obcutek, Skoraj jo je bilo sram zaradi moZa.

»Tudi brez pri¢akovanja nagrade moramo opraviti svojo doli-
nost,« je zdajci slifala Langerjev odgovor. Videla je, kako je v
zadregi za trenutek umaknil pogled in nadaljeval. sAmpak nage
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siromake bo treba nekako ogreti za stvar. Dostikrat se mnozZica
borcev razvname ob petju uZigajofe pesmi. Ali nam vi, gospod
profesor, ne bi hoteli priskrbeti kaj primernega?«

Na Vodnikovem éelu so se poglobile gube. Nosnice njegovega
krepkega nosu so zadrhtele. Okrog usten je trznilo nekaj trdega,
odloénega. Ze je pesnik odvrnil: :

sPretezko bi bilo miroljubnemu duSnemu pastirju zabrenkati
na takine strune, ki bi vigale fante h krvavemu plesu. A nekaj
nemékih brambovskih mi je vlada poslala, da jih prevedem, éesar
nisem mogel odrei. Ako Zelite, vam jih posljem, kadar se vrnem
v Ljubljano.«

»Prosim, gospod profesor! Zelo mi ustreZete,« je zatrdil Lan-
ger nekoliko razocdarano.

Vodnik pa se je opravicil:

sNe smete mi zameriti, ¢e se vam zdim kakor trda, trmasta
gorenjska bua. Ampak, res mi ni do tega, da bi bil dunajskim
mogotcem za priganjaca. Saj njim ni do svobode mojega naroda,
njim je le za oblast nad nami.« In z obiajnim dobrodusnim iz-
razom se je obrnil h gospodinji. »Ali se je dolenjskih gospa tudi
ze lotila brambovska mrzlica?«

Iza se je nasmehnila.

»Tudi. Polagoma se bomo morale navaditi na misel, da nasi
mozZje —«

»— slikajo hudi¢a na steno! Hohohol« se je smejal Vodnik.
Pa se je takoj zresnil in dostavil: »Da, da. Nekega dne se zopet
spoprimemo z Napoleonom in potem napravijo vasi moZje iz igre
resnico. Tedaj pridejo tudi za na¥ narod krvavi casi. Doslej so
krvaveli po evropskih bojis¢ih le posamezni Slovenci — uboge
pare, ki so jih polovili med vojake. Ce se ¢lovek takole zamisli
in prisluhne v svet, se mu kar ¢udno zdi, da mi tukaj po obilnem
dobrem kosilu mirno in zadovoljno sedimo, hrustamo sladko pecivo
in pijemo dobro vino, tam v Spaniji pa padajo v svoji krvi moZje
kakor snopje.«

»In zgoraj v Nemdiji,« je pristavila Iza, »se, Zkripaje z zobmi
in trepetaje od strahu, zbirajo nemski vladarji — baje stirje kralji
in Stiriintrideset knezov — da se poklonijo... komu?«

»Genialnemu pustolovcu,« je prikimal Vodnik.

»Ki ¥e petnajst let gazi po krvi,« je nadaljevala lepa Zena.
»Ce bi bil ubil le nekaj ljudi, bi ga imenovali razbojnika, ker je
pobil cele armade, ga —«
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— »imenujejo cesarja — hohohohol!« se je Vodnik iz srca
zakrohotal. Takrat Vodnik pa¢ Se ni slutil, da ga nekoé isti »raz-
bojnik« tako ofara, da mu zapoje himno, ki bo pesnika samega
upropastila.

»Moja Zena nima smisla za bojno slavo,« je Langer skomizgnil
Z rameni. ;

»Ampak, kadar se bo va$ gospod soprog ovenéal s slavo ju-
naka, boste vendarle ponosni nanj, ali ne?«

»Se malo ne,« je Iza zamahnila z roko in Vodniku primak-
nila srebrno kosarico s sadjem.

Ko bi bila pogledala na svojega moza, bi bila opazila, kako
se mu je obraz stemnil. Pozorno jo je pogledal, potem pa se za-
misljeno zastrmel predse... Ali ji res ni do tega, da bi se
proslavil ?

»Jaz bi si zamislila dezelno brambo vse drugace,« je povzela
Iza po trenutnem molku.

»Nu, kako pa?« je s posmehom v koti¢kih ust vprasal Vodnik.

»DeZelna bramba naj bi obsegala vse sloje, vse ljudi, moZe
In Zene.< :

»Zene?« je zategnil Vodnik. »Kaj pa naj bi delale? Streljale?

Se borile? Klale?«
. »Ne. Skrbele naj bi za opremo uboznih brambovcev — saj
J¢ Zima pred vrati. Prevzele naj bi namesto njih skrb za njihove
dfufll:m. skrbele za stanovanje in prehrano beguncev, ki jim so-
vraz.'.nlk pozge domove, sprejemale v vzgojo sirote v vojni padlih
moZ in kar bi bilo 3e drugih koristnih del.«

Vodnik_in Langer sta se spogledala. Na Langerjevem Zirokem
obrazu se je pokazal hudomuien nasmezek.

»Vse, kar si naitela, dela3 sama Ze mesec dni. In uspeh? —
JEEPGJEVka. .katere moZzu si poslala dve platneni srajci, ti je spo-
roc1lf1, &.ia njen moZ svoj ziv dan ni nosil takine gosposke reci in
Eeele. 1z njih napravila zase in za héerko ,o¥petlje’. Mlinarica
Blazevka pa je volnene nogavice, s katerimi si obdarila njenega
sina, prejinjo nedeljo sama oblekla, kakor je povedal njen sin
nasemu oskrbniku Belingarju. Pristavil je %e, da on nosi v skornjih
vedno le — cunje.«

»Hahahahal« se je Iza iz srca zasmejala. Prav ni¢ ni bila
uZaljena.

»Hohohoho!« ji je pomagal Vodnik.
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»To 3e ni vse,« je nadaljeval Langer, »ko sem ti pravil o
Misjakovem fantu, ki se je naucil v kratkem &asu izvrstno stre-
ljati, si mu poslala eno ocetovih starth pusk, &es, naj ima fant
nagrado za svojo vnemo.« Langer je umolknil in pomeZiknil Zeni.

»Hahal« se je Iza veselo posmejala.

»Nu in?¢ je vprasal Vodnik.

»Poba — osemnajst let mu je komaj — jo je potegnil s puiko
vred k brambovskim ubeZnikom v gozdove in ni ga veé na izpregled.
Pag pa mi je moj logar Gaénik véeraj pravil, da zadnje ¢ase veckrat
zmanjka kak3na srna ali zajec iz mojega revirja. Hahahal«

Vstal je, stopil k Zeni, se sklonil nadnjo in jo s svojo Siroko 3apo
nezno pogladil po laseh.

Vodnik se je zamislil.

Iza pa je pogledala navzgor k svojemu moZu in dejala:

»Kar se ti¢e brambovskih beguncev in graiéini sovraznega duha,
pravzaprav tvo]i podloZniki niso sami krivi, e so taksni uporniki.
Ze stoletja so jih v tej smeri vzgajali njthovi gospodarji.«

»Kako?« se je zacudil Langer.

Tudi Vodnik jo je zadudeno pogledal.

»Nu, najprej so jih pestili neusmiljeni tlacitelji Mindorfi z Me-
hovega. Eden izmed njih je potem sezidal Pogance. Ravnali so z
ljudstvom tako, da so ga pritirali v obup, iz obupa pa v upor, v
katerem je padlo Mehovo z gospodarji vred. Njihovi nasledniki na
Pogancah: Lenkoviéi, Gudiéi in Paradajzarji menda niso bili dosti

bolj&i. O mi je pravil, da je bila zadnja Paradajzarica — tvoja
prednica na Pogancah — silno zapravljiva in je zelo izZemala
kmete. «

»Seveda, saj je potrebovala lepe vsote, da je prenovila ves grad
in ga precej razkoino na novo opremila, kakor je pravil grmski
graicak baron Avgustin Zois pri svojem po pol bratu v Ljubljani,«
je pritaknil Vodnik.

»Mhm, prenovila je grad svojemu ljubimcu, prostu baronu Zier-
heimu na ljubo,« je dopolnil Langer.

sLahko si mislimo, kako je njeno Zivljenje vplivalo na preprosto
ljudstvo. Namesto da bi bila svojim podloZnikom za zgled, jim je
bila v pohujianje,« je ugotovil profesor.

»Kar se ohlapne morale ti¢e, mislim, da so jo v veliki meri
zakrivile tudi razmere danasnjih casov, Le pomisli, koliko vojaskih
nastanitev so zadnja leta pretrpele nase vasi. Ze dvanajst let so
polk za polkom korakali tod skozi — se ustavili za nekaj dni, tednov
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ali mesecev in odili, da napravijo prostor drugim. Malokatero leto
smo bili brez njih,¢ je rekel Langer.

»Da, da,« je pritrdil Vodnik. »To je bilo in bo: vojni ¢asi so
zanesli Se vedno razvrat med ljudstvo. Glede vzgoje ljudstva pa
imate tudi prav, gospa Langerjeva: Kakrien gospodar, takien hla-
pec. Posurovelost tu, rodi posurovelost tam. Ampak razvrat na vasi,
ki ga ljudstvo ni zakrivilo, naj vas v vasem delu ne oplasi, gospa.
Seveda ne smete pricakovati kakrine koli hvaleZnosti od nadih ljudi.
Toda dobro delo nosi hvalo in plaéilo samo v sebi.«

»Tako je, gospod profesor. In jaz nikakor ne nameravam ovirati
delovanja svoje Zene. Nasprotno —«

Tresk! Vrata so se s hruséem odprla in Cili je vsa razburjena
planila v sobo in se zakadila k Izi.

»Mamica! Franci ne pusti, da bi jaz varovala Florico. Pravi, da
sem premalo zanesljiva, da bi mi otroka zaupali. Rekel je Manici,
da sem preve¢ frfrastal«

»All ni Manica pri otroku?« je vprasala Iza.

»0h, samo po plenice je $la gor, tadas pa sem jaz hotela ostati
pri Florici, Ampak —«

»Skoraj bi rekel, da ima Franci prav,« je odlodil Langer. »Vse-
kakor je on resnejsi in vestnej$i kakor ti, ki si pravi holadri-hopsasa.
Kar pojdi in stopi drugi¢ z ve&jo oliko v sobol«

S sklonjeno glavo ga je héerka ubogala. Na vratih pa se je
zasukala, pritekla nazaj, viharno objela Izo okrog vratu, ji pritisnila
poljub na lice in stekla ven.

»Hm. Kolikor je Franci preresen, toliko je ta razposajenka pre-
veC nordava,« je zmajal Langer z glavo.

»Naj bo vesela!« ga je prosece pogledala Iza. »Naj uZiva svoja
otrodka letal Ali se vam ne zdi Franci preved resen za svojo sta-
rost?« je vpradala gosta.

»Mislim, da sta brat in sestra povsem razliéna znacaja, vsak v
svojem dobra. Ugaja mi fantova resna skrb za malo po pdl
sestrico, pa tudi dekletova prisrénost mi je vied. O&ividno sta se
oba mo&no oklenila svoje gospe madehe.«

»Da,« je pritrdil Langer, sfant je kar zaljubljen vanjo.«

»Menda niste ljubosumni na svojega sina? Hoho!«-

»Skoraj da bi bil,« se je posmehnil Langer in dodal: sFant je
Po moji sodbi preneZen, tih in vase zaprt. Dekliska natura. Cili pa
fantovska. Nu, mogote bo fanta svet nekoliko presukal, Prihodnje
€to ga poiljem v Ljubljano ali v Gradec, da konéa gimnazijo.<
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»Ce ga posljes v Gradec, bi morda lahko stanoval pri Lemano-
vih, sorodnikih barona Zoisa,« je pripomnila Iza.

»Ce pojde tja, vam priporofam vestnega instruktorja: Janeza
Primica, jurista in zelo vnetega slavista, Dozdeva se mi, gospa, da
sem vam ga nekoé predstavil v Ljubljani pri baronu Zoisu.«

»Da, da. Spominjam se ga.«

»No, za takine podrobne nacrte je $e ¢as. Saj ne vemo, e nam
bliznja bodoénost ne prinese zopet kaksnih vojnih zapletljajev,« je
odloéil Langer in stopil med odprta balkonska vrata. Zamiiljeno se
je zazrl preko grifevja, ki je Zarelo v jesenskih barvah. Potem se
je okrenil in dejal: »Pri kosilu ste rekli, gospod profesor, da vas
zanimajo starine. Ne dale¢ od mojega gradu stoji v gozdu cerkvica
sv. Roka z zelo starim lesenim kipcem sv. MiklavZa. Ali napravimo
izlet do nje?«

»Zelo rad!« se je pesnik razveselil. Cez pol ure je bila vsa Lan-
gerjeva druzina z Vodnikom na poti proti gozdu.

Drugega jutra se je Vodnik poslovil od ljubeznivih gostiteljev.

»Prosim, ne pozabite mi poslati pesmi za brambovce, gospod
profesor! Rad bi svoje zaspane fante razvnel.«

»Ne bom pozabil,« je zagotovil Vodnik.

Mislil pa si je: Slabo kaZe za brambovsko stvar, ¢e jih morate
$ele umetno razvnemati. Ampak ni Eudno! Tudi jaz bi ne Zel z
navdusenjem v smrt za sito in leno, vrh tega e tujo fevdalno go-
spodo ... Ali ni lahkomiselno gnati slabo oboroZeno ljudstvo v upor
proti taksnemu vojskovodji, kakrien je Napoleon?... Nu, zaenkrat
je Napoleon zaposlen s Spanijo in ni se nam ga treba bati. ..

Vodnik takrat 3e ni poznal Napoleona. Ni mogel vedeti, da Kor-
zian Ze Cez dva meseca zasede Madrid in se potem takoj pripravi
na skok Avstriji za vrat. Ze neka) mesecev pozneje je — kljub
»Crnim vojskam« in s»brambovcem« — lezala Avstrija na tleh. Vse
se je izvriilo naglo, udar za udarom. JuZna avstrijska fronta sploh
ni prisla do veljave. Preden so kranjski patrioti odpeli zadnji te-
deum za »zmago¢ v Italiji, so Ze stali Francozi med njihovimi vrati.
Brez vedjih bitk se je umikala juZna avstrijska armada, ko so njeni
poveljniki slifali o veliki polomiji na severu.

Med onimi, ki so se vradali brez lovorik, je bil tudi Langer s
svojim dolenjskim bataljonom. Potem, ko so precepeli nekaj tednov
v trdnjavi Sachsenburg na Koroskem, je prislo povelje, naj se po
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ovinkih vrnejo domov. Takrat, je bila vsa novomeska okolica pre-
plavljena z avstrijskim vojastvom, Novo mesto samo pa je bilo
podobno veliki vojasnici. Ni bilo hife brez nastanjenega vojaka:
ponekod je vojastvo zaseglo meicanom vse stanovanje do ene edine
sobe, kjer so se gnetli gospodar z druZino in sluZindadjo vred, koli-
kor je ni spalo pri Zivini po hlevih,

Ko so prispeli brambovei, jih me$¢ani niso imeli kam spraviti.

»QOdpravite svoje ljudi domov,« je kratko odloéil poveljnik no-
vomeske posadke Gavasini.

Langer je stisnil zobe in storil, kakor mu je bilo ukazano. Srce
ga je bolelo, ko so se moZje in mladi fantje — s tolikim trudom
zbrani in izurjeni — vriskaje razhajali. Zasedel je konja in odjahal
po trgu navzdel, za njim njegovi usluzbenci: oskrbnik, domaci
ucitelj, logar, oba lovca, trije hlapci, sluga, mlinar — vse je bil
vzel s seboj.

Oskrbnik Belingar, ki je bil Langerjev praporicak, je z zvitim
praporom jahal za moledim gospodarjem. V ozki ulici »Pri mes-
nicah«, se je po klancu navzdol proti mostu zgnetlo toliko odhaja-
jocih ljudi, da je moral Langer svojega konja ustaviti. Belingar je
zajahal vitric gospodarja in pokazal na gozd nasajenih bajonetov,
kos in sekir, ki je valovil pred njima.

»Gospod, tezko jih bomo zopet zbrali, ée bi bilo treba.«

Langer je nemo prikimal. Bil je zelo slabe volje in molée je
prejahal pot do svojega posestva. Sele ko je zagleda]l pred seboj
svoje travnike in polja, skoraj vsa neobdelana, je spregovoril:

»Nekaj bomo morda vendarle 3e posejali in posadili.«

In moZa sta takoj doloéila, kaj bodo pridelali tu, kaj tam.

Ko je izza drevja pogledala streha poganske graicine, pa je
Langer utihnil in izpodbodel konja v dir. Pred gradom je skoéil s
konja in takoj odhitel navzgor v drugo nadstropje. Po prstih je
stopil do Izinth vrat in jih ttho odprl. V spalnici, ki je imela okna
Ol?rniena na dvorisce, je ni bilo. Zato njegovega prihoda ni shialal
Tiho je stopil do njenega budoarja, Tudi tu je ni bilo. Odpil je
vrata delovne sobe in se ustavil na pragu s tihim nasmehom na raz-
gretem obrazu. :

Bila je tu. Pri pisalni mizi je sedela in se mugila z gospodarsko
knjigo . .. Ubozical Koliko dela in skrbi ji je nalozil s svojo od-
sotnostjo! In fe v zadnjih mesecih njene nosefnosti!

»lzal¢ jo je tiho poklical.
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Zdrznila se je in okrenila glavo. Njene velike modre oéi, ob-
robljene s temnimi kolobarji, so se prestraseno razprle, oprla se
je ob mizo in se na pol dvignila.

»A... a...l¢ je planil iz nje krik kakor v divji grozi in —
zrusila se je ob mizi na tla.

Ni je mogel prestreci, dasi je takoj priskoéil. Prijel je za zvonec,
ki je stal na mizi, in ostro pozvonil.

Prva je pritekla stara Manica z malo Florico v narodju. Ko je
zagledala svojo ljubljenko nezavestno na tleh, bi bila skoraj izpu-
stila otroka na tla. BrZ je posadila dete na preprogo sredi sobe in
priskoéila Izi na pomoé.

»Zanesiva jo v spalnico!« je velel Langer.

Cilika, ki je pritekla za Manico, je — ne da bi se mudila s po-
zdravljanjem vralajofega se oceta — skoila naprej in odgrnila
Izino posteljo.

sNaj zdirja nekdo po zdravnika!« je velel oce héerki.

Cili je bila Ze pri vratth. Takoj nato so po stopnicah zaklopotali
njeni okorni, vedno blatni cevlji, v katerih se je potikala po poljih
in gozdovih. Ko je na dvori3¢u zapeketal konj, je Langerja sunilo
k oknu: Pa ne da bi Cili... Seveda! Komaj da je Se s pogledom
ujel dirjajoega konja in héerkine dolge vihrajoée plave kodre.

»Cilil ¢

Ni ga slifala. V daljavi je zamrl topot konjskih kopit.

Z lIzine postelje se je zafulo jefanje. Langer je zaprl okno in
se okrenil. Manica in hi$na Lina sta bili [zo obudili iz omedlevice.
Ko je gospodar pristopil k Zenini postelji, sta sluzkinji odsli.

»lzal«

Smehljaje se ga je pogledala, Toda v prihodnjem trenutku se
ji je kljub nosecnosti lepi obraz spadil od boleéine.

»Ali te kaj boli?«

Zaprla je odi, stisnila ustne in prikimala.

»Pokli¢i Manicol« je iztisnila med zobmi.

Poklical je staro varuiko in odsel v sosednjo sobo, v Izin budoar.
Tam se je vrgel, prafen in utrujen, kakrien je prifel z dolge poti,
v naslanjag in &akal. V spalnici so tekale Zenske sem in tja. Vmes
se je fulo vcasih Izino jedanje.

Ni $e minila ura, ko je zopet zalul topotanje kopit in takoj nato
ropotanje dirjajofega voza. Langer je vstal in Sel zdravniku naproti.
Doktor Pober, dolg suh moZ, starejiih let, opravljen s skrbno, dasi
ne najmodernejio eleganco, je vitric Cilike prihitel po stopnicah.
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»No?« je stvarno pozdravil Langerja.

»Bojim se...« Langer je umolknil s pogledom na héerkino raz-
greto lice in pozva] zdravnika: »Prosim!« Pokazal je z roko na-
vzgor.

Konec stopnic v drugem nadstropju pa se je okrenil in velel
héerki:

»Cili! Pojdi k Florici, da se ji kaj ne zgodil«

Cilika je pokimala in skodila po Sirokem hodniku v delovno
sobo, kjer se je mala zlatolaska 3e vedno plazila po tleh.

Langer se je ustavil z zdravnikom pred vrati spalnice in mu
kratko pojasnil, kaj se je zgodilo in &esa se boji. Potem je spremil
doktorja Poberja k Izi.

»No, no, kaj pa je to, lepa gospa Langerca? Manica kar tukaj
ostanite! Gospoda soproga pa bomo napotili v sosedno sobol<«

In Ze je odprl kovéeg in izvlekel nekaj instrumentov.

Langer je zaprl vrata budoarja za seboj. Ni Eutil, da je utrujen,
ves zaprasen, lafen in Zejen. Strah zaradi Zeninega stanja ga je
gnal, da je v tezkih Zkornjih meril sobo navzgor in navzdol. Raz-
burjenje ga je dusilo, da se je grabil za vrat, potem pa je zopet
stiskal pest, da bi se pomiril. Kako si je bil pred meseci, ko je od-
hajal z doma, vse drugace predstavljal vrnitev! ... Zaradi Ize, da,
edinole zaradi nje se je odlodil, da se vrze v boj za bojno slavo.
Zrtvoval je svoj &as, denar, zdravje, da si pribori priznanje in pla-
¢ilo: plemstvo, da bo stal poleg Zene v druzbi njenih sorodnikov
in znancev kakor enak med enakimi. Pa mu je Zlo vse po zlu: s
svojim bataljonom je prefepel tam v trdnjavi na Koroskem nekaj
tednov, ne da bi sploh prifel do boja. Potem so jih poslali domov.
Tu pa je mrgolelo drugega avstrijskega vojastva in njegovo mostvo,
s tolikim trudom zbrano in izurjeno, je bilo — nepotrebno!

Vsi njegovi upi so splavali po vodi, Ali ga je usoda kaznovala
za njegovo castihlepnost? Ali naj to svojo slabost plada zdaj 3e
z najljubiim, kar ima — s svojo lepo Zeno?...

Usoda ni bila tako neusmiljena, Na vecer tistega dne je porodila
Iza slabotno, predéasno rojeno deklico. Zupnik, ki so ga poklicali
Se isti veler na grad, je v domaéi kapeli krstil otroka na ime:
Marija Primitita.

Zivelo je komaj tri tedne. Iza si od tezkega poroda Se ni opo-
mogla, ko so dete pokopali. Sele nekaj dni kasneje je Langer Zeno
zanesel na sonce k odprtemu oknu. Zavil jo je v toplo odejo in
sedel na okensko stopnico k njenim nogam. Dolgo ji je zrl nepre-

69



mi¢no v lepi bledi obrazek. Velike €rno obrobljene modre oéi so
med boleznijo postale Se vedje. Svetile so se ji v ¢udnem vroEiEnem
ognju. Zdela se mu je Se lepsa kakor kdaj poprEJ Vzel je njeno
bledo drobno roéico v svojo Siroko zagorelo Sapo in vprasal:

»Kako se pocuti§, srce moje?«

»Dobro,« mu je odgovorila s tihim glasom in milim nasmehom.

»Predolgo ne smes ostati pokonci. Cez pol ure te zanesem nazaj
na posteljo.«

»Ali nisi rekel, da pojezdis v mesto?«

sDa. Pravzaprav vzamem raj$i voz, ker moram veé stvari
nakupiti.«

»Ali je res, da nimamo vel vojastva na gradu?«

»Res. Na povelje bana Gyulaya so se pomaknili vsi polki iz
Novega mesta in okolice na Hrvatsko. V mestu je ostal le Dumotel
z majhno posadko. Sporo¢il mi je, da Zeli govoriti z menoj. Hm.
Zelja di¥i mofno po povelju — sicer bi se sam potrudil do mene.
Castnik, ki mi ga je poslal, je pravil, da odrinejo proti Ljubljani
in imajo nalogo, da zadriujejo Francoze, dokler Gyulay ne uredi
svoje armade.«

»0h, gotovo bo Dumontel zahteval, da mu pomagas ti z
brambovci.«

»Nu, za nafe brezdelje bi to ne bila nesrefa. Saj nam doslej
niso privoicili nobene resne akcije.«

Poredno ga je pogledala.

»Torej $e vedno hrepenis po bojni slavi?«

Nagnil je glavo nad njeno roko in priznal:

»Samo zaradi tebe, draga. Da bo$ neko¢ ponosna na svojega
moza.«

sFranc! Ponosna sem nate, ker si dober in poiten ¢clovek, dru-
gega si ne Zelim nifesar. Rada bi, da — — da — pusti§ to stvar.«

Sunkoma je dvignil glavo in jo pogledal zadudeno.

»Stvar? Kakino stvar? Brambovsko?«

»Da, brambovsko.«

»Ali — ali je ti ne odobrava3?«

Stresla je z glavo.

»Ne.«

»Ampak — Izal Zakaj vendar?«

»0h, vsa brambovska organizacija se mi zdi prisiljena, zlagana,
zgresena.«

»Zares te ne razumem.«
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»Nu, glej: Brambovei naj bi bili prostovoljni branilci svojih
domov — ali ne? Pa ste jih po veéini s silo, z groZnjami in ob-
ljubami polovili.«

Langer je umaknil pogled in elo se mu je stemnilo.

»Branili naj bi svoje domove, svojo lastno zemljo — pa ste
v ta namen nalovili same siroma$ne brezdomce, ki z zavistjo in
mrinjo gledajo po onih, katerih dom in zemljo naj branijo. Ni jim
do tega, da bi se ¥rtvovali za rodno grudo, da bi ohranili poznej-
$im rodovom dom, da bi pregnali francoskega okupatorja iz deZele.
Z nejevoljo sluzijo brambovski stvari.«

»Ampak vsaj tretjina se jih je prostovoljno priglasila,« je ugo-
varjal Langer.

»Franc! Oglej si jih blize te prostovoljce. Kar jih je iz nalega
podlozniitva, so sami izgubljenci: obupanci, sestradanci ali — bebci.
Vsi so se prijavili le zato, da bodo vsak dan siti.«

Langer je izpustil Zenino roko in vstal. Molée je stopil po pre-
progi vzdolZ sobe in zopet nazaj. Ustavil se je pred Zeno in ofita-
jofe vprasal:

»All si pozabila, da se prizadevajo za brambovsko stvar vsi
tvoji znanci, sorodniki in prijatelji? Med njimi najbolj na¥ sedanji
glavar Hohenwart, o katerem si nekoé rekla, da ga izmed vseh
najvise cenis?<

Iza se je trudno nasmehnila in prikimala:

»Kot &loveka, da. Njegova politika je zato vendarle pogresena.
On se prav gotovo zaveda, da brambovci ne sluZijo ljudski stvari,
ampak — saj se spominjas, kako je rekel profesor Vodnik: Ali naj
se borimo za to, da $e bolj utrdimo naSe tisocletno suZenjstvo?«

Zdaj se je Langer nasmehnil, pristopil in pogladil svojo lepo
mlado Zeno po &rnih laseh:

»Da, Vodnik — ta ti je zmedal glavo.«

Iza pa je resno poudarila:

»Vodnik je moZ naSega rodu. Hohenwartu pa ne zamerim nje-
gove vneme, ker je tujec in izmed onih, ki nam vladajo — in za
katere naj se brambovei borite, da te oblasti nad nami ne izgube.«

Langer se je zdrznil, odstopil in v brezmejnem presenecenju

nemo zastrmel Zeni v oéi... To se torej skriva za Zarom njenih
ofi, to za njenim visokim ¢elom! Ampak — saj to so naravnost
prevratne misli! In vendar — ali nima Iza prav?... Ne, ne, o tem

ne bo razmisljal. Vse Izino govorjenje je paé odmev cudnih nazo-
rov, ki jih je v&asih razvijal njen pokejni ofe in so jih skuhali oni,
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ki so se shajali pri baronu Zoisu v Ljubljani. Ostra érta med Lan-
gerjevimi obrvmi je izginila. S prizanesljivim nasmehom se je
sklonil k Zeni:

»Dovolj naj bo za danes najinega politikovanja. Zdaj mora$ iti
zopet pocivat, draga revolucionarka.«

Izin obraz je ostal resen, ko jo je dvignil in prenesel na posteljo.
Celo nekaj bridkega ji je stisnilo drobne ustne. Bila je misel: Od-
pravil me je kakor otroka, ki se je pregresil s predrznim govorjenjem
in ga posljejo za kazen spat...

Gledala je na vrata e dolgo, ko so se Ze zaprla za njim ... Ali
ga bo njegovo castihlepje res zopet zaneslo od doma?

Da, zaneslc ga je.

Mesec dni pozneje so pod njegovim vodstvom odsli brambovei
proti Ljubljani, da pomagajo Dumontelu, ki se je z menjajodo se
srefo zaganjal v malostevilno francosko posadko v Ljubljani. Fran-
cozi so pa Se vedno vztrajali v trdnjavi na ljubljanskem gradu.

Vso pot je sanjal Langer o bojni slavil Nestrpno je priganjal
svo] — z veliko muko zopet zbrani — bataljon k hitrejsemu po-
mikanju po prasni cesti. A v hudi julijski vrofini fantom ni bilo
kdo ve kaj za naglo korakanje. Cetrti dan so se ustavili v soteski
onkraj Smarij. Zaman so nategovali usesa: Nobenega streljanja ni
bilo slifati v smeri od Ljubljane.

Langerju se je stisnilo srce: Ali je prisel prepozno?

Poslal je dva moZa, svoja lovca Kosirja in Kramarja, na po-
izvedbe. V tihi dolinici pod vasjo Tlake je dovolil mostvu zadnji
oddih. Razkropili so se po travnikih, nekateri, da se okopljejo in
ohlade v potoku, drugi so se zadovoljili s poditkom v senci bliznjih
gozdov. Langer je stopil z Belingarjem na gri¢ vrh vasi, od koder
se je videl dobrien del ceste proti Skofljici.

»Tamle gresta,¢ je pokazal Belingar.

»Da, ampak — saj se Ze vracatal«

V resnici sta moZa korakala proti Tlakam nazaj. Langer in Be-
lingar sta jima $la naproti.

»Nu?« je nestrpno zaklical gospodar in poveljnik.

»Tam po cesti gredo od Ljubljane sem. Cez pol ure bodo tukaj.«

»Kdo?«

»Nasi so. Na &elu jahajo huzarji, za njimi prihajajo pesaki.«

Langer je prebledel.

»All se ne motis?«
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»Ne. Oba sva jih jasno razlo¢ila skozi daljnogled, ki ste nama
ga dali.«

-In vrnil je gospodarju instrument. Molée se je Langer obrnil
in odsel do pobo&ja, kjer se je v senci pasel njegov konj. Vrgel
se je v travo in &akal, temno zro& predse. Nato se je dvignil, se
vzpel na konja in velel zatrobiti v zbor. Godrnjaje in preklinjaje
se je mostvo zbiralo v vrste. Kmalu se je prikazal na ovinku pojezd
huzarjev, na ¢elu — baron Dumontel. Ko so zagledali pred seboj
dolinico, polno vojadtva, so se ustavili. Langer jim je zajahal na-
proti. Poveljnika sta se pozdravila.

»Kaj za vraga se je zgodilo?« je nestrpno vzkliknil Langer.

Major Dumontel je skomignil z rameni:

»Premirje — Ze pred Stirinajstimi dnevi je bilo sklenjeno, a
zvedel sem zanj Sele danes.«

»In zdaj?«

»Po povelju se moram umakniti na Hrva$ko. In vi, gospod Lan-
ger? Saj ste zbrali kar lepo Stevilo brambovcev.«

»Samo prepozno!« je Langer klavrno pristavil. sMenda mi ni
usojeno, da bi kdaj posegel v boj. Povsod me zasleduje ta pre-
kleta smola.«

»Nu, saj Se ni vseh dni konec,« ga je tolaZil baron in skrivaj
zatrl nasmesek. »Ne bojte sel Se se bomo pomerili s Francozi. In
kaj storite zdaj?«

»Sam ne vem,¢ je Langer dvignil ramena. Njegov Siroki obraz
z dvojnim podbradkom je bil ves rdeé od nejevolje.

»Pojdite z nami! Gyulay zbira armado na Hrvaikem. Tam po-
cakamo, dokler se ne odlodi, ali bo mir ali 3e vojna.«

Langer je ves pozivljen v novem upanju dvignil glavo.

»Saj bi res Sel.«

Tako se je zgodilo, da je ez nekaj dni Langer zopet peljal
svoje fante skozi Novo mesto. Pred hifami so stali ljudje, pozdrav-
ljali znance med njimi in izpradevali, kam in zakaj. Tudi pred Ror-
manovo gostilno je stala gru¢a mo%. Zenske so se sramezljivo skri-
vale za okni in hidnimi vrati,

»Hitro se vradate. Ali ste pobili dosti mesjejev?<« se je s praga
zbadljivo oglasil mestni straZnik Mihec Rozman, zanikrn, Zaljiv
pijancek 3tiridesetih let in svetle kodraste brade.

»T1 bo¥ prvi, jezik nesramnil« je s koso zamahnil proti zbad-
ljiveu dolgi JoZe Cesar iz Briljina, sin uboZnega lovskega &uvaja.

Straznik se je nehote umaknil, brambovci pa so se zakrohotali.

73



»Kar poscegetaj gal« je $kodozeljno vzpodbujal poleg sira-
nika stojeci pivec, bledega obraza in rdefega nosu — upokojeni
tobaéni revizor, Nande Grol, zoprno ¢lovede, ki se je baje bavil s
temnimi posli, da se ga je vsak posten ¢lovek izogibal.

»Nal ... Pa daj onemu naprej!« ga je z debelim kijem sunil
v trebuh mladi kmet Setina, da se je Grosl sesedel na prag in se
je vsa okolica veselo zasmejala.

Zopet je bila stiska v mestu zaradi prenoéiié. Vendar je bila
proti veferu pospravljena po hifah vedina mostva, le nekaj bram-
bovcev je vzel Langer s seboj na Pogance. Prej pa je se poskrbel,
da so razpostavili po mestu zanesljive straze, ki naj bi skrbele, da
nihée izmed brambovcev »prostovoljceve¢ ne uide. Kljub temu je
Langer drugo jutro, ko se je vrnil k svojemu bataljonu, moral ugo-
toviti Zalostno dejstvo, da mu je noé vzela — polovico brambovcey.
Z ostalo polovico se je napotil poganski graséak proti hrvaski strani.

»Kaj za vraga naj potnem, da mi mostvo ne bo uhajalo v go-
zdove?« se je jezil proti Dumontelu.

Baron je skomignil z rameni.

»Nié. Slabo oroZje, slaba prehrana, dolgo¢asno premirje, vse to
vam razjé vsako armado kakor najhuj$a kuina bolezen. Drug od
drugega jo naleze]o in ji podleZejo. Prepri¢an sem, da onkraj Kolpe
lzgme]o moji fantje kakor kafra. Ne bojte se, da bi zaostajall za
vasimi junaki, kadar zagledajo domade hoste. Tudi od vasih izgine
$e marsikateri.«

Major je imel prav. Niso Se dosegli Kolpe, ko je imel Langer
komaj etrtino nekdanjega bataljona. Pogresali pa so tudi Ze neka-
terega moza izmed hrvatskih brambovcev. Gozdovi prostranih Gor-
jancev so jih zapeljali.

»Tega cincanja sem in tja imam dovolj, Zavezal sem se, da
branim domaco deZelo. Na Hrvatskem in Ogrskem nisem nicesar
izgubil. Mar se doma lotim postenega dela, namesto da takole bogu
¢as kradem,« je godrnjaje razlagal mizar Oblak, ki ga je bil Langer
po sili pregovoril za pristop k brambovcem. Plazil se je z nekaterimi
tovari$i navzgor, proti temnemu gozdu. Tone Cesar iz Briljina, ki
se je iztezal pred njim navkreber, je odgovoril kratko in krepko:

»Permejdus, de je rajs takul«

Njegov brat, dolgi JoZe Cesar, pa je pristavil:

»Nikoli veé ne bom tako neumen, da bi se ujel na brambovske
limanice. Dvakrat sem Ze nesel svojo koso na izprehod: enkrat na
Korosko, drugi¢ do Ljubljane. In veelej smo se morali umakniti
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,na visje povelje’. Preklete pasje duse so stisnile rep med noge, se
preden so Francoze le od dale¢ zavohale... Fantje! Drzite glave
nize, da vas ne zagledajo s cestel« je pozval begunce, ki so se pred
njim pomikali v hrib,

Oblak je legel v rosno travo in se med nizkim grmovjem
previdno ozrl na cesto, ki se je vila proti Metliki. Tam se je v
jutranjem soncu svetlikalo jeklo raznih bajonetov, gnojnih vil in
pokonci nasajenth kos. Ze so za ovinkom izginjale zadnje Cete
dolenjskih brambovcev. Val svezega jutranjega vetra je zagnal na
hrib proti beguncem zadnje zvoke brambovske pesmi:

»Krala ni gorshiga
Folka ni bolshiga
kakor je Zesar Fronz
kakor smo mi.. .«

»Prekleti osli, da se dado tako voditi za nos!« je Jurij Oblak
pljunil za njimi in poloZil svoj bledi izmudeni obraz na zagorelo
praino roko.

Dolgi JoZe je sedel pred njega v travo, segel v torbo in izvlckel
¢utaro Zganja.

»Na, pij, da si privezes duso! Pa tole prigrizni!« In odlomil je
polovico klobase in kos érnega kruha in oboje pomolel tovaridu.

Oblak ga je zacudeno pogledal preko Zutare.

»0d kod pa to bogastvo?«

JoZze je pomezZiknil bratu Tonetu, ki je nekoliko vstran delil iste
dobrote s kmetom Andrejem Setino.

»S Tonetom sva prenofevala na Rormanovem senu, pa nama
je pri odhodu Rormanca napolnila torbe. Dobra Zenska je, boljia
kakor njen moZ, ki si meZika z visoko gospodo, kakor da ga ni
rodila kmecka mati, za revezem pa se ozre zgolj takrat, kadar ga
potrebuje za gosposke koristi.«

In z zdravimi zobmi je vgriznil v soéno klobaso, da se mu je
mast pocedila po bradi.

Nekaj dni pozneje, dne 3estega avgusta, po kosilu so vkorakali
Francozi v Novo mesto. :

Iz vseh hi§ in na vsa okna so planili me$ani, da si ogledajo
nezaZelenega tujca. V delovnih predpasnikih, rokave platnenih srajc
preko komolcev zavihane, tako so stali pred LuZarjevo hifo v bli-
zini vodnjaka strojarji Franc LuZar, Janez Praunsseis, France $pa-
rovec in Janez Avsec, trgovec Kancjan, kljucavnitar Jakob Potokar
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. in glavnidar Matija Luzner. Gledali so od dalef, kako so se ete
razvri¢ale po trgu.

Pred magistrat se je postavil pojezd francoskih Zastnikov z ge-
neralom na Celu, mimo njih pa so strumno korakale &ete peicev po
dva ali trije v vsaki vrsti. Neprestano so prihajali z Ljubljanske
ceste na trg in se v Cetah po deset in dvajset razkropili v stranske
ulice proti kapitlju,

»Stradno veliko je teh Francozov!« je zaskrbelo glavnifarja
Luznerja.

»lzgledajo pa kakor Italijani,« je sodil debeli, bradati Praunsseis.

»Menda je italijanski polk,« je pritaknil Avsec, velik, mocan
¢lovek s staromodno trdo prevezano kito &rnih las na vratu.

»Le kam bomo spravili toliko moStval« je zastokal obé&inski
svetnik France LuZar, ki je bil odgovoren za nastanitve vojastva.
sKasarna je tako nesnazna, da bi se $e psa ne upal vanjo zapreti.«

»Kaj pa je to? Poglejte tistega krivonogega &etovodjo! Ze tretjié
prihaja z Ljubljanske ceste na trg!« je vzkliknil kljuéavnicar Po-
tokar, dvignil sajasto roko in kazal z iztegnjenim prstom.

»Meni se tudi zdi, da sem nekatere obraze Ze po trikrat videl,«
je rekel Praunsseis.

»Seveda, saj stojimo Ze dve uri tukaj in bi morali iti mimo nas
najmanj trije polki, e so e tako redko razvritenmi. Menda nas
holejo zastrasiti, es: Nas je kakor listja in trave,« se je noréeval
glavnicar.

»Bo Ze res tako. Poglejte, saj je tudi oficirjev pred magistratom
komaj za en polk mostva,« je veliki Avsec iztegnil glavo preko
vseh drugih.

»Komedianti! ¢« je zani¢ljivo zamahnil LuZar in se umaknil v
svojo hiso. Ostali so se s posmehom razili.

Proti koncu avgusta, tisti torek po Jernejevem, je mesto fe pred
zoro ozivelo. Ob svitu lei€erb so sejmarji postavljali stojnice na
trgu. Ko so prve zvezde ugadale, so Ze razvricali blago pod plat-
nenimi strehami.

Pri vseh hifah na trgu so se odpirala Zelezna vrata trgovin in
domaéini so hiteli, da ¢imprej razstavijo svoje blago pod oboki
pred hifo. Pred oboki so od magistrata navzdol do mostu imeli
prostor prodajalci Zita in drugih Zivil, na nasprotni strani trga pa,
kolikor jih ni imelo stalne prodajalne na trgu, prodajalci sukna,
platna in drugega blaga.
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Ko je nad Gorjanci zazarela jutranja zarja, je bila na trgu Ze
prava gneca, lTu se je bleicala belina belokranjskih no$, tam so
migljale rdede ali ¢rne &epice Uskokov in lepe node njihovih Zen,
pe rokavih in prsih s pisano vezenino pokrite in s Sirokimi rdedimi
pasovi prepasane. Moski so vrh rdede ali Zivo zeleno vezenih srajc
nosili dolge rjave suknje, podloZene z Zivordeéim blagom. Vmes so
se pozibavali Siroki kmecki klobuki novomeskih okoli¢anov in po-
vsod so se lesketale na prsih kmetic dolge ogrlice pisanih koral.
Prifli so na sejem tudi Kocevci, ki so jim izpod suknjidev gledale
dolge srajce, prepasane s sirokimj pasovi iz modre volne, na nogah
pa so imeli Skornje,

Vsa ta pisano obledena mnoZica se je pretakala po trgu in po
ulicah, seveda z velikim, med sejmarji obi¢ajnim vikom in krikom.

Po sredi trga se je med vozovi, stojnicami in Zivino, ki so jo
sejmarji gnali na Loko, prosto izprehajala tovorna Zivina tujih sej-
marjev in okoliskih kmetov.

Tudi na Florjanskem trgu, kjer so se utaborili lonéarji in Rib-
ni¢ani s suho robo, je bil velik direndaj Ze v jutranjem mraku.

»Ce vam moja Zivina pomandra lonce in zmecka sita — meni
ni¢ mar! Zakaj se mi pa nastavljate na pot!« je godrnjal mali
Mihec Rozman, ki je poleg sluzbe noénega cuvaja opravljal tudi
delo meséanskega ¢rednika. Vsako jutro se je tik pred sonénim
vzhodom oglasil njegov rog in mei¢ani so mu z vseh strani pri-
canjali govedo, ki ga je potem na Krki napojil in s pomogjo
pastircka odgnal na pafo. Zveder pa je ¢redo zopet prignal v mesto.
Za to delo je dobival na leto goldinar od repa in vsaka hida ga je
imela nekaj ¢asa na hrani. Ob vecerih je posedal po gostilnah in
zabaval ljudi z dobrovoljnimi falami. Ko je ura v magistratnem
stolpu odbila deset in so gostilne zaprli, je Mihec odsel na magistrat,
vzel helebardo in leicerbo in nastopil noéno sluzbo z obhodom po
mestu. Seveda — brez spanja ne more nihée Ziveti! — pa je Mihec
najvedji del noéi prespal v svoji, od matere Marije Rozman pode-
dovani hisi, starem trdnjavskem stolpu, ki je stal na ovinku ulice
Na bregu in Krizatijske ulice, nasproti PapeZevi delavnici. Stolp je
pred priblizno petdesetimi leti kupil — kajpak za majhen denar —
Mih¢ev ded Karel Bogoljub Rozman, ki je bil kot mestni sindik
precej ugleden in premoZen moZ. To pa se premoZnemu in ugled-
nemu pisarju gotovo ni sanjalo, da bo v tem, popravila zelo po-
trebnem stolpu neko na slami s starim plaséem odet spal — njegov
vnuk — mes&anski érednik in noéni Cuvaj. ..
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Pa to je bila bridka resnica. In kadar se je Mihec spomnil na
svojega deda, ni nikoli trezen legel k poditku.

»Pazi, da ti danes krave ne zbezljajo, Mihec!« ga je na kri-
7i5¢u Uskoske ulice podrazil usnjar Papez, ki je mimo MihZeve
érede hitel proti domu,

»Kaj pa je vas tako zgodaj spravilo iz pernic?¢ se je zacudil
Mihec in z debelo pastirsko gorjaco nemilo lopnil PapeZzevo kravo,
ki je z gobcem silila v svojega gospodarja.

»3el sem pogledat, kako sta mi sin in pomoénik postavila stoj-
nico in razstavila blago. Zdajle pa mi je povedal Govekar, da so
iz Metlike pripeljali v Kandijo dva voza cudovito sladkih sliv.«

»Pa jih $e zame vzemite nekaj meric! Moje so bolj pozne. Ko
dozore, vam jith vrnem.«

»Prav, oglasi se pod veer pri nas!«

Mali usnjar je odhitel po ulici proti domu, da vzame dve vredi
s seboj.

»Lepo te prosim, ne hodi kupovat v Kandijo!« ga je svarila
Zena.

»Saj ne grem prvic.«

»Zasalijo te in sramoto bos imel.«

»Kaj Se! Nobeden nasih mestnih straZnikov me ne bo hotel
ne videti, ne poznati, ¢e bi sluéajno naletel name. Sicer pa se z
Jakom prepeljeva v &olnu éez Krko. In kdo bi si mislil, da imava
v vrecah sadje.«

»Se sina zapeljuj k takini neumnosti! Z mostu vaju bo videl
mitni€ar in — —«¢

»Mitni¢arji imajo danes drugega dela dovolj. Cele procesije sej-
marjev prihajajo preko mostu v mesto. Le ni¢ se ne boj za naju,
mama, in privoi¢i nama to veselje, da ukaniva nade slavne mestne
svetovalce za nekaj krajcarjev!«

vZares — kar izplaca sel«¢ je s posmehom zagcdrnjala okrogla
usnjarjeva zena za odhajajo¢im mozem. Kaj pa je hotela! Saj
je predobro poznala nagajive Zilico svojega moZza, ki se je ob
vsaki priliki spotikal ob povelja in odredbe mestne gosposke.

No, Pape? je nekaj minut kasneje z vredama pod pazduho pri-
stopxl k Zolnarski lopi cpc:)claL] ob Krki, k]er je njegov sin Ze odpel
coln In ga drzal za ver:go, dokler ni ole stopil vanj.

sMetli€an ima slive pri Kosicku. Izstopila bova pod mostom,«
je odloéil ode.
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Sin -— slok, precej velik fant, dednega obraza, temnih las in
lepih sivih oéi — je nemo prikimal in z veslom odrinil Eoln’izpod
lope. S krepkimi udarci je pognal lepi, zeleno in belo pleskani éoln
po mirni gladini Krke,

Res, oba mitnicarja zgoraj na mostu se nista utegnila ozreti po
zgodnjih veslacih. Tako sta usnjar in njegov sin varno dospela na
drugi breg, izstopila blizu napajalid¢a in se vzpela po vedno blatni
in nesnaZni poti na cesto, Pred njima je onkraj ceste stala nizka
zidana hisa s prostornim dvoris¢em in precej velikim hlevom — go-
stilna »Pri Kodicku«. Med meicani je bila na slabem glasu. Pravili
so, da zahajajo vanjo sumljivi ljudje: tihotapci, tatovi, roparski
morilet in podobna sodrga. Malokdaj je zadel tja posten clovek,
vedinoma kak3en tujec. Sosedje so si Sepetali na uho, da bi bilo
prav, ¢e bi gosposka preiskala hifo. Najbrie bi nasla tudi ¢loveske
kosti, ¢e bi dovolj globoko kopala v kleti... Ze nekateri tujec, ki
je tam prencéeval, ni nikoli veé videl zlatega sonca.

Tega dne je bilo okrog gostilne veliko vrvenje. Pred hifo z
majhnimi zamreZenimi okenci je bila ob dolgi staji privezana tovorna
7ivina, po vedini raztovorjena. Za hiSo na dvorii¢u in na sadnem
vrtu pri mizah pa so lezale polne vrede in velike, v sivo domade
platno zavite cule poleg velikih kofev in kosar. Zraven njih so stali
ali sedeli prodajalei in kupci, vsi zatopljeni v svoje posle, saj je na
veznih vratih stal na stra?i sam gospodar, ko$éen dolgin, sivih las
in potuhnjenega pogleda. Izpod kosatih sivih obrvi se je navidez
brezbrizno oziral po cesti navzgor in navzdol in pozdravl]al pri-
hajajofe goste in mimoidoée znance med sejmarji. Ce pa je od
dale¢ zagledal francosko vojatko patruljo ali katerega izmed mest-
nih straznikov, je takoj izginil s praga in trenutek pozneje so bili
Ze vsi tovorl zavezani in zakriti in gostje so mirno sedeli pri mizah.

PapeZ in njegov sin sta stopila v gostilno pri Sirokih dvorisénih
vratih, obitth z Zelezom in vdelanih v visok, modan zid, ki je ob-
dajal dvoris¢e s hlevom in neznaten sadni vrt. Blizu vrat je stalo
na dvoris¢u dvoje iz 3ibja pletenih voz, zvrhano polnih velikih vijo-
lidastih sliv. Skoraj pol ure sta se oba PapeZa prerivala med kupci,
dokler nista prisla na vrsto in jima je prodajalec v belokranjski nosi
nasul vsakemu mernik sladkih sliv v vredo.

»Taksnih sliv v mestu ne bodo prodajali,« se je oglasil poleg
PapeZa mes¢an Vojska, moZicek Sirokega dobrodusnega obraza.
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»Saj kmetje niso neumni, da bi placevali mitnino na mostu, pa
$e Stantnino in merice na trgu!¢ je rekel strojar Anton Nachtigall,
starej$l moZ z dolgo gosto brado.

»lma$ prav,« mu je pritrdil usnjar Papez in zadrgnil svojo
vredo. »Mi pa tudi nismo neumni, da bi v mestu kupovali slabie
in drazje blago.«

Plaéal je slive, dvignil vreco, si jo zadel preko ramena in stopil
za sinom Cez cesto,

Onkraj ceste, na poti proti vodi, se je Jak PapeZz ozrl in se
zasmejal:

»Dobro sva jo odnesla, ali ne?«

Oce je zvito pomeziknil.

»Dobro. Mama se je zastonj razburjala.«

Polozila sta vreéi v &oln pod klop in odrinila.

Na nasprotnem bregu pa je v Nachtigallovi hisi zgoraj na lese-
nem odprtem hodniku stal gostaé¢ Nande Grosl. Z zanimanjem je
opazoval oba mes¢ana.

»Bes me plentaj, e ta dva nista v Kandiji kaj nakupilal< je
mrmral sam pri sebi. Nekaj skokov in bil je po strmih lesenih stop-
nicah v svoji podstreini sobi.

Z razmetane postelje je vzel zanemarjeni frak, s polomljenega
stola pa zama3eno depico in stekel navzdol na cesto. Odhitel je
po ulici Pri mesnicah, se pri mitnici zagnal skozi vrsto sejmarjev
na drugo stran in za poslopjem mitnice nadaljeval pot mimo stopnic
in mimo perii¢a na Loko. Tam se je blizu ¢olnarske lope skril za
vrbovje in ¢akal. Ni ¢akal preveé dolgo, ko je zaslidal Zlobudrajoce
udarce z vesli.

PapeZa sta se vracala,

Ko je Jak podajal ofetu vredi s colna, je stal pred njima —
Grosl.

»Kaj pa sta vidva kupila dobrega v Kandiji?« je vprasal in Ze
otipaval vreco na tleh.

»Nié nisva kupila. Krompir sva izkopala na njivi, e e misli,
da moras v vsako re vtikati svojo rdeco kumarol« se je odrezal
jezicni PapeZ in potegnil vreco kvisku.

Ampak kakor nalasé se je v tistem trenutku izmaknil zavezani
rob vrede izpod vrvce in plaz vijoli¢astih sliv se je usul na travo,
polno jutranje rose.
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»Aha! Krompir — hehehe! Ali naj vam ga pomagam pobirati,
gospod Papez?«

»Poberi se mi izpred ofi, pasja dusal« je zarohnel usnjar.

»0, saj Ze grem. Mudi se mi, da poizvem, kako mislijo o vasem
krompirju gospodje na magistratu.«

S to groznjo je Groil odsel med nizkimi plotovi vrtickov, ki so
se stiskali pod novomeskimi pecinami.

Res so nekaj dni po Jernejevem sejmu klicali Papeza na ma-
gistrat in mu naloZili denarno globo.

Ugnali pa nagajivega Papeza niso. Posmehljivo je nastel »tiste
goldinar¢ke« na mizo, izvlekel rejeno listnico iz Zepa, vzel iz nje
stotak in ga malomarno, kakor da daje prosjaku krajcar, priloZil
7e nasteti globi.

»Vem, da me slavni magistrat ne bi klical, ¢e njegova blagajna
ne bi bolehala za veéno jetiko. Zato mi dovolite $e tole darilo, ki
ga iz hvaleznosti poklanjam svojemu rodnemu mestu pod pogojem,
da kupi vsem 3tirim mestnim straznikom nove tople plaiée. Sramota
je, da hodijo nasi mestni usluzbenci okrog kakor capini in se Fran-
cozi noréujejo iz njih, ko podijo ob policijski uri ljudi iz gostiln.«

S temi besedami se je mali usnjar poklonil pred domisljavim
sodnim upraviteljem Mohoréicem in njegovimi prisedniki in z ne-
dolZno prijaznim nasmehom odsel.

»8e en stotak bi dodal, e bi vedel, da bodo tako zacudeno
buljili vame,« se je zvefer pri svojem stalnem omizju v Rormanovi
gostilni Sirokoustil neugnani burkez.
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CETRTO POGLAVJE

Dne 3. septembra 1809 so sedeli v temaéni pritliéni &akalnici
in tolilnici trebanjske poste trije moZje. Cakali so, da postar,
gospodar trebanjske gospoi¢ine Anton Baraga, odpravi svoje posle
in da njegovi hlapci preprezejo konje.

sLe kje je Baraga dobil te izgarane mrhe?« se je oglasil pri
oknu majhen moZz z okroglim bledikastim obrazom in velikim tre-
buhom — novomeski trgovec, Zelezninar Simon Govekar. S krat-
kim debelim prstom je pokazal na poitne konje pred hiso.

»I, kje pa dobif dandanes konje?« je zlovoljno nosljal njegov
poklicni tovari¥ Grm, suhoten moZ zelenkaste polti, »kar nam jih
niso domaéi vojaki pobrali, so nam jih vzeli zdaj Francozi. Le
konjski tatovi imajo 3e konje naprodaj —«

»— ki jih kradejo Francozom, da jih prodado tebi in jih tebi
zopet lahko poberejo Francozi, hahaha!« se je fkodoZeljno oglasil
tretji moZ in od $iljastega nosu sta se mu zarezali dve ostri po-
smehljivi potezi — novomeski usnjar France Papez.

Grm ga je ostro pogledal in njegov Zoléni obraz je Se bolj
pozelenel ob spominu na zadnji par konj, ki so mu jih pobrali
novi deZelni gospodarji. Ze je odprl usta, a Govekar je ob oknu
planil kvisku in pokazal v daljavo:

»Glejta, kaj pa tam prihaja?«

sFrancoska vojskal« je preplaseno zamrmral Grm in stegoval
svoj dolgi vrat izza zidu.

Pape? je vstal in si preko Govekarjevih okroglih ramen molée
ogledoval velik oblak prahu, ki se je valil od ljubljanske strani
proti Trebnjem.

»Po kontribucijo prihajajo,« je vzdihnil debeli Govekar in ne-
hote pritisnil roko na prsi, kjer je skrival polno listnico.

»Vsi dobimo garnizerje, dokler ne bo pladana vsa kontribucija,
kakor so nam zapretili Francozi. Saj sem zmeraj rekel, da Napo-
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leon ni €lovek, da bi iz njega norce brili,« je zajavkal Grm, »vidva
sta kriva, ker nista placala, in Skrem in Jeloviek.«

Govekarju je bleda, napeta lica zalila kri.

»Kako pa naj pla¢am, e nimam. Kjer nié¢ ni, $e cesar pravico
izgubi — ¢etudi je sam Napoleon.«

»Vse ti vzemo, kar ima$ in Cesar nima$, In Se nam zraven,
Zeprav smo vse posteno plaali,« je z grobnim glasom prerokoval
Grm. Ze je v duhu videl svojo lepo hiSo na trgu izropano in
poZgano.

»Mislim, da bi se Francozom $e bolj izplagalo, &e Govekarju
najprej pobero vse tisto, &esar nima,« je posmehljivo pripomnil
Pape? in e vedno napeto strmel v bliZajoéi se oblak prahu.

Govekar je spet prebledel in se prijel za prsi, Postrani se je
ozrl na usnjarja.

»Jezik hudobnil« je zajecal.

Zdajci je Grm dvignil prst:

sMogoge pa niso Francozi. Morda se Langer vrafa z nasimi
brambovei preko Stajerske domov. Saj vesta, da je Napoleon pro-
glasil, da vsakemu poZge domaéijo, ée se takoj ne vrne.«

»Ne, ne. Langer je odsel preko Hrvatske na Ogrsko. Vinil se
bo po isti poti. To ne morejo biti brambovei. Kaj pravi, Papez?«
je Zepetal Govekar ves v strahu.

Crte od usnjarjevega nosu navzdol so se zdajci poglobile in
posmehljivo je sikal skozi pornele zobe:

»Pravim, da niso Francozi, ne brambovci, ampak Rorman je.«

S hudomusnim pogledom je ofinil oba rojaka, se okrenil in
smehljaje se spet sedel za mizo in si natodil iz bokala.

Govekar je Siroko odprl svoje sive, v masti potopljene oéi, in
se zastrmel v PapeZa, potem pa zopet pogledal skozi okno.

sRorman!« je vzdihnil olajsano.

»Rorman, ki se vrafa s Stajerskega z nakupljeno Zivino,« je
prikimal Grm in spravil svoj dolgi vrat v ovratnik.

Pomirjen je debeli Govekar sedel zopet na svoj stol. Nekaj
casa so vsi moldali. Onadva sta se borila z zadrego zaradi strahu,
ki sta ga bila posmehljivemu usnjarju preve¢ pokazala, Pape? pa
Je s Skodo¥eljno naslado uZival njuno zadrego in nasmeh ni izginil
Z njegovega obraza,
~ Zdajci so se skozi odprta vrata zaluli lahni koraki po kame-
mitem tlaku. Skozi veZo je skoéil dvanajstleten slok decko, Baragov
mlajsi sin Friderik, odprl vrata nasproti pivnice in zaklical:
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»0cée! Mesar Rorman se vraca z Zivino. Ali naj zaprem pse?«

Iz sobe se je zacul gospodarjev glas:

»Seveda, sicer se spet stepo z njegovimi. Pa Andreju reci, naj
brz odpre leso na Zivinskem pagniku!l«

Decko je stekel na drugo stran proti dvoris¢u in klical hlapca.
Iz sobe je priSel postar, stopil v pivnico, pogledal skozi okno na
cesto in pokazal gostom:

»Rorman se vraca.¢

»Vem,« je brZ zinil jezini usnjar. »Tadva pa sta se Ze tresla,
da nam Napoleon posilja garnizerje, ker nodemo pladati kontri-
bucije. Grm se je ponudil, da sam placa meni doloéeno vojno
kontribucijo, Govekar pa je v mislih Ze izkopal svoje zakopane
zlatnike, da potolazi z njimi Napoleona.«

»Hahahaha!« je gospodar izbruhnil v krohot. »Gospod Papez,
vi ste res od hudia!«

Usnjar je resno prikimal:

»To pa le zato, da so lodim od onega rimskega, ki je baje od
boga postavljen.«

»P-h, hahahal« Plemenitemu gospodu, zastavnemu postarju
Baragi, sta se tresla oba podbradka. Dobrovoljno je plosknil $a-
ljivca po rami, potem pa vprasal goste:

»Nu, kaj je novega v Ljubljani?«

»Ah!« je zamahnil Govekar. »Povsod ista pesem: kontribu-
cija! Pred dvema dnevoma so Francozi polovili nekaj uglednih moz
in jih poslali v Palmanuovo.«

»Kot talce, dokler ne bo pladana kontribucija,« je pristavil
Grm.

Gospod Baraga je prikimal, vendar ni z nobeno besedo izdal,
da je za te aretacije Ze vedel.

sKatere moZe so odgnali?«¢ je vprasal z napeto pozornostjo.

»Skoraj samo visoko gospodo,« je nasteval Govekar: Vladnega
predsednika grofa Brandisa, barona Lichtenberga, stolnega vikarja
Golmayerja, kanonika barona Tauffrerja in druge taksne gospode.
Kar ponoéi so jih vzdignili in odpeljali.«

Govekar je prestraieno umolknil, Zunaj se je &ul topot konj.
V polnem diru se je ustavila pred hifo velika dvovpreina koéija,
ki jo je spremljala ceta francoskih vojakov na konjih. V tistem
trenutku je priSel izza ovinka mimo oken pivnice velik, Sirokople¢
&lovek — mesar Rorman. Samo za utrip srca mu je zastala noga,
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ko je ugledal koéijo in njene spremljevalce pred posto; potem je
mirno stopil v hiso.

»Dober dan!« je pozdravil z gromkim glasom. Stojed na pragu
pivnice se je s Sirokim &érnim kmeckim klobukom dotikal podboja.

Po kmeékem obicaju ni snel klobuka. Pag pa je segel po
firokem jermenu, na katerem mu je visela preko ramena usnjata
zapradena popotna torba; snel jo je in jo vrgel na klop pri pedi.

Zdajci so zarozljale ostroge po veZi. In Ze je stal na pragu
za Rormanom francoski ¢astnik, majhne Sibke postave, za njim pa
stirje vojaki z nasajenimi bajoneti.

»Bon jour, messieurs!« je pozdravil Eastnik in se mimo Ror-
manovega komolca bistro ozrl po navzocih.

Rorman se je umaknil za korak proti pedi, postar Baraga pa
je stopil s kratkim poklonom proti novemu gostu.

Usnjar PapeZ se je sklonil h Govekarju in zadepetal:

sTalce peljejo. Zdajle se pa kar pripravil Glej z Jelovikom
in Skremom se popeljes v Italijo.« In pomeZiknil je in namignil
proti oknu za svojim hrbtom.

Govekar je pogledal na kocijo, ki se je videla na cesti pred
hio, in roka, s katero je segal po kozarcu, mu je vztrepetala in
omahnila . . .

Spoznal je gospode v koliji: dva najuglednejfa novomeska
trgovca — Skrema in Jakominija in novomeskega Zupana in po-
Starja Josipa Jelovika pl. Fichtenaua...

Nehote je Govekarju zaila roka na prsi. Ves bled se je za-
strmel v Castnika, ki se je v okorni nem3gini opravieval hisnemu
gospodarju: .

»Sluzba mi nalaga dolZnost. Vsi potniki naj se legitimirajo!«

Pristopil je k mizi. PapeZz je vstal in z obiajnim svojim po-
smehom izvlekel iz Sirokega redingota listnico, poiskal potni list
ter ga podal Francozu.

Medtem si je Govekar toliko opomogel, da je tudi on v svoji
debeli listnici poiskal potrebno listino in jo s trepetajoo roko po-
dal preko mize. Olajsano je vzdihnil, ko mu jo je vljudni Fran-
coz vrnil z lahnim poklonom in brez besede. Ko se je legitimiral
Se preplaseni Grm, je prifel na vrsto Rorman. Z rdefo lopatasto
roko je segel v svojo zaprafeno kmetko suknjo, poasi izvlekel
listnico, poiskal nekoliko pomeckan in Ye zamazan potni list ter
ga s firoko kretnjo podal astniku.
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Francoz je stal pred razkoradenim mesarjem ves #ibak in dro-
ban, vendar v mocni zavesti svoje oblasti. Pozorno je prebral potni
list, dvignil glavo k velikanu pred seboj in vprasal nemsko:

»Woher kommen SieY«

Mesar ga je pogledal in skomignil s Sirokimi rameni. Ni ga
razumel. Baraga mu je prlskocnl na pomoé in tolmadil slovensko:

»Gosped Zastnik vas vprasuje, od kod prihajate.«

»S Stajerskega,« je z nekaksnim prezirljivim mirom odvrnil
mesar.

Castnik ga jJe ostro pogledal in nekaj velel brkatemu podZast-
niku. Le-ta je prislonil pusko za vrata, pristopil k Rormanu in
zacel tipati po njegovi obleki. Rormanov obraz se ni izpremenil.
Pa¢ pa je prebledel gospod Baraga in z napetim nemirom priso-
stvoval tej temeljiti preiskavi. Vojak je izvlekel iz mesarjeve dolge
suknje listnico in jo dal &astniku, da jo pregleda. Potem je tipal
po mesarjevi kmecki srajci iz domacega platna, mu preiskal Ziroki
pas iz rdedega blaga, pretipal usnjene, mocno oguljene hlade in
mu s kretnjami velel, naj slee visoke skornje.

Mesarjevo oblije se je stemnilo ob poniZujofem ukazu, Nje-
gove &rne ofi so zablisnile po vojaku in poleg stojedem castniku.

. Enkrat bi mahnil, pa bi pobil oba.., Pogled mu je Sel preko
svetlih bajonetov pri vratth in obstal na obupanem postarjevem
obrazu. Tedaj se je prezirljivo nasmehnil, sedel mirno na klop poleg
pedi, sezul Skorenj in ga vrgel pred Francoza, nato Se drugega,
da je imel na nogah le nogavice iz debele domade volne, na pod-
platth od usnja in potu rjavo umazane. Vojak se je sklonil, obrnil
zapraSene Skornje in pretipal Se mesarjeve nogavice. Potem se je
vzravnal, vzel mesarju dirokokrajni klobuk z glave ‘in preiskoval
njegovo podlogo.

Tesnobna tifina je objela vse navzofe moZe. Rormanov zago-
reli obraz je Ze zalila temna rdedica divjega srda. Gospod Baraga
je stopil korak blize. Poznal je Rormana. S strahom je opazil
debelo nabreklo Zilo na mesarjevem visokem &elu in njegovo krée-
vito stisnjeno pest. Pristopil je Se za korak. Miha Rorman ga je
pogledal z Zaredimi ofmi, opazil obupano pros$njo v postarievem
pogledu in — trdo stisnjena mogodna pest se je pocasi razklenila.
Segel je po skornjih in jih zopet obul.

PodZastnik je mirno preiskal klobuk in ga poloZil na klop.
Potem je segel po mesarjevi torbi, jo pregledal in odkimal. Mali
astnik je stisnil obrvi in grizel ustme. Kar iztegne roko in pokaze
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velik mesarski noZ, ki je visel ob Rormanovem boku. »Vzemite
mu orozje!« veli francosko. Ze seze podcastnikova roka po noZu.
Tedaj jo zgrabi mesarjeva mogocna roka in v trenutku plane Miha
Rorman kvisku, Vsa rdefica se je umaknila z njegovega obraza,
le temne oéi so sriele.

»Pes! To je moj mesarski noz!« je zarjul.

Baraga je iztegnil roko in tolmadil Zastniku:

»Pravi, da je noZ njegovo obrtno orodje. Mesar je. Glejte
tam njegovo Zivino, Namenjena je za prehrano francoske garni-
zije v Novem mestu., MoZ potuje po narodilu nadega poveljujofega
generala Zucchijal<«

Baragova, proti oknu iztegnjena desnica se je tresla.

»Recite mu, da mu vrnem oroZje. Toda pregledati ga moram.
MoZ je prisel ¢ez mejo. Naj potegne no? iz noZnice, da vidim, &e
ne skriva v njej kakSnega pisanja.«

»Gospod Rorman! Ne bodo vam vzeli oroZja, le pregledati ga
morajo. Potegnite noZ iz noZnice, da castnik vidi, kaj imate v
njej,« je pomirjevalno tolmadil postar.

Za trenutek je mesar Se okleval. Potem je zanifljiv posmeh
izpreletel njegov obraz. Pahnil je podZastnikovo roko od scbe,
prijel za noZ in ga izdrl tako burno, da sta oba Francoza nehote
za korak odskoéila. Odpasal je noZnico in jo dvignil &astniku
pred nos.

»Na, povohaj, pasja dusal«¢ je siknil prezirljivo.

Castnik slovenske govorice ni razumel, a njegov mladi, bledi
obraz je ob mesarjevem prezirljivem pogledu pokrila rahla rde-
¢ica. Vendar je s pravo francosko udrianostjo pogoltnil jezo ter
mirno dvignil usnjeno noZnico, da je svetloba od okna padla v
njeno odprtino. Pokimal je in vrnil noZnico mesarju,

»Ali je razen gospodov —« roka mu je lahno zakroZila proti
novomeskim potnikom — »danes 3e kdo dopotoval?« je vpragal
poitarja in ga ofinil z nezaupljivim pogledom.

»Zunaj 3e ¢aka dekletce, ki potuje k svoji teti v Novo mesto.«

Castnik je zamahnil z roko in nadaljeval:

»Ali vam je kaj znano o grofu Barbi? Ali je potoval tod skozi?«
Pogled njegovih modrih ofi se je 3e ostreje zapiil v domagina.

»Nifesar ne vem. Nisem ga videl, gospod,« je odvrnil Baraga,
ne da bi trenil z o&mi.
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»Ce kaj zveste o njem, to takoj sporodite gospodu intendantu
v Ljubljano. Ne pozabite, gospod postar, da ste zdaj v sluzbi Nje-
govega Velidanstva cesarja Napoleona!l«

Baraga se je molée poklonil.

Castnik je vljudno pozdravil, zaklical kratko povelje svojim
vojakom in odroZljal iz sobe. Se nekaj trenutkov in kodija pred
hifo se je premaknila, s ceste se je ¢ul topot konjskih kopit.

MoZje v postni tolilnici so se vzdramili iz odrevenelosti in
iztegnili vratove proti oknu na drugi strani hie, kjer je — zavit
v oblak prahu —— izginjal pojezd po cesti proti Ljubljani,

Rorman je sunil no? v noZnico in iztisnil skozi zobe:

s>Hudiéi! «

Opasal je noz in se zadrl na brhko natakarico, ki je s pre-
plasenim obrazom prisla v sobo:

»Daj mojim gonjadem vina in poiten prigrizek! Meni pa pri-
nesi najprej tople vodel«

Natakarica je odhitela skozi veZo, kamor so bili medtem vsto-
pili trije zivinski genjaéi in pesedli okrog mize poleg veZnmih vrat.

Usnjar je nalil kozarec in zaklical prijatelju mesarju:

»Sedi k nam in poplakni jezo, Miha! Saj pride ura, ko jim
popladamo vsako nesramnost.«

Rormanov obraz se je nekoliko zjasnil.

sHal Pa prav kmalul« je vzkliknil z gromkim glasom in po-
menljivo pogledal Barago, ki mu je rahlo pokimal.

Ze se je natakarica vrnila in nesla pred seboj veliko umivalno
skledo, kos mila in vré tople vode, preko okrogle lakti ji je visela
platnena brisaca.

»Sem imela Ze vse pripravljeno, gospod Rorman,« je zago-
stolela.

»Nu, glej! Saj moje Zelje Ze kar pozna. Ce bi ne bil tako
praden, bi te kar objel, lepa Franical«

»0Objemanje pa kar prihranite za svojo mlado Zeno, gospod
Rorman!« se je odrezal brhki deklié in odhitel v sosedno malo
sobo.

»Prav ima3, dekle,¢ se je — Ze dobre volje — nasmehnil
Rorman in stopil za njo.

»Ali nisi ni¢ Zejen, Miha?« je PapeZ dvignil poln kozarec.

Rorman, ki je bil e med vrati v sosedno sobo, se je ozr| in
pomeziknil Baragi:
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»Preveé sem razgret, da bi sedajle pil mrzlo vino. Ima gospod
postar nekaj boljSega za prvi poZirek.«

. »To pa, to!« je brz razumel Baraga. Odhitel je in se kmalu
vinil s steklenko domacdega Zganja in cafico; izginil je za Ror-
manom v sosedno sobo in zaprl vrata za seboj.

»Strezejo mu kakor Skofu pri veliki masi,« se je posmehnil
Papez.

»In visokorodni gospod Baraga kar lastnoroéno — to Zze nekaj
pomeni! « je zajedljivo pristavil Grm.

MoZ ni vedel, kako blizu je bil resnici. Gospod Baraga je komaj
zaprl vrata, ko je hlastno vprafal mesarja:

»Ali ste ga srefno spravili ¢ez mejo?« Rorman je prikimal in
se posmehnil:

»Nihée ni slutil, kako ,nobel’ gonjaca sem imel s seboj! Gospod
grof vas pozdravlja in se vam lepo zahvaljuje za vse, posebej Se
za imenitno sluzbo, ki ste mu jo priskrbeli pri meni.« Natoéil si
je casico Zganja in izpil.

Zaskrbljeno postarjevo obliéje se je zjasnilo. Pristopil je k
mesarju, ki si je pljuskal toplo vodo v zapraseni obraz.

»Hvala vam, gospod Rorman!« je zadepetal Baraga. »Grof
Barbo vam te usluge nikoli ne pozabi. Ali vam je izrodil kaksno
sporocilo glede nase stvari?«

Rorman je prikimal in z mokro roko udaril po Siroki noZnici
mesarskega noZa.

»Za Hohenwarta in za Turjaana.«

»Za bozjo voljol« se je prestrasil trebanjski gospod. »In ce
bi bili pisma prejle nasli Francozi!«

Rorman se je #iroko zakrohotal:

»Hahaha! NoZnica mojega noZa je prenesla Ze nekaj taksnih
preiskav. Pisma so dobro zadita med dvojnim usnjem noZnice.«

Barage pa Se ni minila groza.

»In e bi vendarle priili na vafo ukano? Na mestu bi vas bili
ustrelili.«

Rormanov obraz se je zresnil, Prezirljivo je zavlekel ustne,
da so mu moéni &rni brki odstopili od zagorelih lic. :

»Se nihée ni dobil patenta za veéno Zivljenje,« je skomignil
Z rameni.

»Junak stel« mu je priepnil Baraga in glasno pristavil: »Zdaj
pa le bri pridite, da se okrepfate. Moje Zenske Ze kuhajo in pe-
cejo, kar se le da.«
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Ko se je mesar vrnil v prvo sobo, so zunaj v veZ Ze hrumeli
njegovi gonjaéi pri polnih skledah in bokalih.

»Fantje, kar zaloZite! To je nafa zadnja postaja pred Novim
mestom,« jim je zaklical Rorman in prisedel k prijatelju Papezu
in njegovim sopotnikom. Njegovo mirno zagorelo oblifje ni prav
ni¢ kazalo, da je mo% pravkar za las ufe] francoskim kroglam. Le
pogled mu je v&asih Svignil na Siroki mesarski no?, ki mu je visel
ob boku in vselej mu je ustne zavlekel zvit posmeh.

Pol ure pozneje so hlapci prepregli konje in popotniki so zopet
zasedli svoje prostore v poitnem vozu.

»Kje pa je tisto plasno ljubljansko pis€e, Metka Lipovikova?«
je vpradal Govekar, pregrinjaje si noge z odejo, ki je nikoli ni
pozabi| vzeti s seboj.

»0, ko bi tista Zena na ljubljanski podtni postaji vedela, kaks-
nemu skrbnemu varuhu je zaupala svojo héerkol« se je nordeval
usnjar. »Ves ¢as se ni menil zanjo. Morda je revica medtem Ze
lakote in Zeje umrla, ko si ti polnil svoj vamp.« In dregnil je
debeluha v trebuh.

»Rekla je, da ima brasno s seboj,« se je mirno branil skopuh
Govekar, se sklonil skozi vrata in pristavil: »Saj Ze tefe.«

Od dvorisénih vrat je priteklo $ibko dekle Sestnajstih let, se
gibéno vzpelo v voz in sedlo na piflo odmerjen prostor poleg
Govekarja. Vitko telesce je bilo odeto v bledorjavo, volneno obleko,
ki je segala skoraj do gleznjev. Temnozelena 3uta je na pol zakrivala
nezni obrazek, obrobljen z zlato blestedimi se kodri.

»Nu, devica mimoza, skoraj bi se bili odpeljali brez vas,« jo
je sprejel jezicmi Papez.

Izpod belega éela so preplaseno pogledale velike zlatorjave
ofi. Mehke ustne pod nekoliko kratkim noskom so se zatresle, kakor
da se pripravljajo na jok.

»Ne verjemite mu, gospodiéna Metka,« jo je Govekar tolaZilno
prijel za drobno roko. »Hudoben jezik ima.«

Umaknila mu je roko, povesila pogled, pa ga takoj ¥ enkrat
bezno dvignila k usnjarjevim majhnim hudomu$no me¥ikajodim
ofem. Stresla je svetlozlato glavico in v bledih gladkih licih sta
se ji pokazali dve poredni jamici. Njene mlade o0& so br spoznale
dobrega ¢loveka, ki se je skrival za ostrim jezikom. Potem so iz-
ginile jamice v njenih licth in po strani se je ozrla na debeluha
poleg sebe. :

Pape? je cpazil dekletov pogled in bral v njem odkrito mrinjo.
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sHahaha!l« se je glasno zasmejal.

Grm, ki je sedel poleg njega, se je nervozno zdiznil, zvil svoj
ptiéji vrat in ¢emerno pogledal usnjarja:

»Kaj krakas? Komu se smeje3?«

»Govekarju, ki je meni jamo kopal, pa je sam vanjo padel.
Hahal Kaj pa ti razmisljas, ¢emerika kisla?«

Grm je skomignil z rameni. Potem je ¢emerno odvrnil:

»Na Rormana sem mislil. Temu hudiéu gre vse po sredi. Danes
je nakupil za vojastvo tri sto volov in prejinji teden tisoé glav
drobnice. Pomisli, kakine dobicke imal! Ni &udno, ¢e ima Ze pri
vsaki zemljiski licitaciji svoje prste vmes. Tukaj njiva, tam vrt,
pa vinograd, gozdovi, pa zopet njive... Prekleto hitro bogati.«

»Zavida¥ mu,« se je posmehnil usnjar.

»Jezi me, ker mu Zupan Jeloviek in glavar Hohenwart dajeta
potuho in dovoljujeta, da navija cene mesu, kakor se mu zljubi.«

»Kako pa naj to prepredita?«

»Kazen naj mu naloZita!l«

s»Ahal Ali se ved ne spominjas, kaj je pred leti Rorman ob
takini priliki storil P«

sHm...¢

»Sekanje je ustavil, nahujskal se ostala dva mesarja, Fuksa
in Derganca, in — mesto je bilo brez mesa. Haha!l«

»Pa so jith ugnali, oderuhe! Poklicali so v mesto tujega me-
sarja.«

»Seveda, tisto zgago iz Zalca, Galperja Skoberneta. Ampak
kaj bi takSen siromaen pritepenec proti Rormanu! Saj je imel
Rorman dale¢ naokrog zaarano vso Zivino. Ze ez nekaj mesecev
je spet sekal, kakor je sam hotel, in danes imata on in Kaléié v
zakupu wse vojaike in mestne dobave. Gasper Skoberne pa je
se vedno mesarski pomoénik in ne dobi mojstrskega patenta, Ze-
prav je vzel za Zeno héerko me$ana Kosirja in je priZenil bajto
tam v ulici Nad sv. Katarino.«

»Ej, Rorman je lisjak,« se je vme3al Govekar. »Prekleto dobro
ve, kje mora namazati kolesje, da mu tede po volji. Potem pa
— ne pozabital — za takine nabave na debelo je treba precej
goldinarckov. Kje pa naj jih siromak Skoberne vzame? Njegov
tast, gostilniar Kofir, sam nima kdo ve koliko, mestna blagajna
pa je veéno prazna in mu ne more posojati.«

»Sajl« je prikimal Grm. »Pa vendarle se mi &udno zdi, da je
Rormanu zdaj naenkrat vse dovoljeno, ko so ga prej toliko pri-

91



tiskali. Zdi se mi, da novi glavar drii roko nad njim, zato se
magistrat ne drzne ugovarjati.«

»Nu, ne pretiravaj! Zvisanje mesnih cen so letos dovolili zato,
ker so Zupanovemu bratu, milarju in svecarju Ksaverju Jeloviku,
dovolili zvisanje cen za svece. Svece so dvignile loj, in loj — meso.
Razumes?«

sRazumem. Zlahtal« je pikro pritrdil Grm.

»Toéno. Haha! Zlahta plemenitega Zupana in plemenitega sve-
¢arja. In Zlahta loja In mesa, hahal« se je zasmejal Papez.

Grm je vzdihnil:

»E] — ja! Zlahta! Zlahta in podkupovanje — to je poguba
nasega mesta.«

»In davkil« je pritaknil Govekar.

Grm pa je nadaljeval:

»In poneverbe! Kar spomnita se Skubcevih casov! Blagajnik
Skubic je pokradel vse, kar je prislo v mestno blagajno. In prejsnji
mestni ofetje! Vse dobrodelne ustanove so izginile v njihovih brez-
danjih Zepih. Zato je nase mesto propadlo. Nekoé se je merilo z

Ljubljano. Pa poglejte danes Ljubljano in — naZo beradijo!«
»Nikar ne skovikajl« ga je zavrnil usnjar. »Navzgor — na-
vzdol — pa vendarle naprej: Po tem zakonu se giblje ves svet.

Tudi cloveski rod.«

»Sajl« je s potuhnjenim pogledom na Govekarja spet prikimal
Grm. »Dandanes poznamo premoZne trgovce, katerih oletje so ie
uzivali podporo mestne uboZnice — Eeprav so sinovi Ze bogateli.«

V Govekarjev bledikasti, tolsti obraz je stopila rdecica, in po-
gled, ki je odvignil strupenega Grma, ni bil prijazen; saj je vedel,
da meri Grm na njegovega oleta, pokojnega tkalca Simona Go-
vekarja. Ze je odprl usta, a Papez ga je prehitel:

»Imamo pa v nafem mestu tudi rodbine, ki so neko& slovele
po svoji moéi in bogastvu — pa glejte danes njithove potomce!
Na primer: Noéni ¢éuvaj Miha Rozman. Na slami spi v na pol
podrtem mestnem stolpu, njegov ded pa je bil mestni sodnik. In
Gridarji! Neko¢ najuglednejsi bogatasi — njihova potomka, moja
soseda Ana Griarica, pa je zelif¢arica. Dolge dneve nabira po
gozdovih zdravilna zelid¢a, da zasluZzi nekaj krajcarjev. In njena
prijateljica Marjeta, potomka slavnega zdravnika in gras€aka Gan-
serja — pravzaprav se je pisal za Gosarja — pere mescanom
umazano perilo, da se revno prefivlja.«
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Zdajci se je zganilo dekletce, sedece poleg Govekarja. Njene
velike zlatorjave oéi so se Se bolj razprle. V bledem obrazku so
se potresle rdee ustne. Prestraieno se je zastrmela v nasproti
sedefega usnjarja.

PapeZ je opazil preplaseni dekletov pogled in nehote vprasal:

»Ali poznate perico Marjeto Gosarko, gospodiéna Metka?«

Povesila je o¢i in zmedeno odgovorila:

»Ne — ne vem. Moja stara teta in botra se tudi tako pisejo.«

»Potem bo Ze prava. Druge Zenske tega imena ni v Novem
mestu,« se je oglasil Grm z oéitno skodoZeljnostjo. Opazil je de-
kletovo preplasenost.

»Ampak mama -— mama so rekli, da se teti dobro godi. Ko
sem bila e majhna, so veckrat pisali starfem, naj me posljejo k
njim, da me vzamejo za svojo.¢

»Seveda,« je z naslado pojasnil Grm, »takrat Marjeta $e ni
bila perica. Zivela je udobno ob tem, kar je podedovala po ofetu
in starem oletu, sloveéem zdravniku, ki je bil posestnik gradica
Pred Mostkom. Nu, brezvestni ljudje so jo spravili ob ves denar.
Aul« je zastokal, ko mu je PapeZ neusmiljeno stopil na nogo.
Pa je bilo prepozno. Po neznih bledih licth so se dekletu udrle
svetle solze... In njena uboga mama, ki je kot vdova s Sivanjem
perila revno preZivljala sebe in svoje .tri otroke, je rekla pred
dnevi njej, svoji najstarejii: »Metkal Moj zasluZzek se vedno bolj
kréi, odkar je toliko gospode zbeZalo pred Francozi iz Ljubljane.
In draginja je v teh vojnih ¢asih zmeraj hujsa.« »Mamal Pustite
me, da si poii¢em sluzbo! Saj nisem nerodna. En jedec bo manj
pri hisi.« Mati je prenehala s Sivanjem in vlaZnih o je pogledala
héerko: »Vem, Metka. Dosti si spretna, da si sama sluzi§ svoj kruh.
Ampak — nerada bi te pustila k tujim ljudem. Mislila sem, ce —
¢e morda hoce$ iti za nekaj casa na obisk k stari teti Marjeti v
Novo mesto? Sama Zivi v svojem gradu in dolgcas ji je. Ko si bila
majhna, te je vedno vabila.« Materi se je tresel glas... Kako
bi Metka ne privolila, ko je videla, kako je materi tezko.

»Seveda grem!« je bri sklenila in se delala veselo. Ponoéi pa
Je v postelji jokala iz strahu pred neznanimi kraji in-ljudmi. ..
Vendar jo je tolaZila misel, da s svojim obiskom razveseli osam-
ljeno teto. 51k

In zdaj? Ka] porede teta, ki se sama komaj preZivlja, &e Ji
pride v nadlego $e nepoklicana nedakinja? Oh, ljubi bog! Kaj naj
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stori? Ali naj se vrne? Ampak — tako dale¢! In pes? Posta
se vrne Sele ez tri dni! Potem pa — saj nima denarja za vrnitev!

Dekle se je Se bolj stisnilo v kot koéije in ni se ve¢ zmenilo
za pogovor gospodov.

Bilo je Ze o mraku, ko jih je onkraj lepe dolinice z vasjo
Mirna pe¢ vodila cesta skozi temne gozdove. Nad klancem vrh
Kaé&je ride je iz samotne kovaénice Zarela lué¢ ognja.

Grm je segel molée za telovnik in privlekel izza pasu dolgo
pistolo.

»Nikar ne strasi s pihalnikom!« se mu je posmehoval Papez.

»Ni Se dolgo, kar so todle oplenili popotnike,« je pritajeno
odvrnil Grm in s plainim pogledom o3vignil razsvetljeno kovacnico.

Govekar se je zganil v svojem kotu, kjer je bil zadremal, in
njegova okrogla roka s kratkimi debelimi prsti je nehote segla
na prsi, da otiplje listnico. France Papez se je glasno zakrohotal:

sHahaha! Ali s sh3al, Simon? Zlobni duhovi Kaéje ride ti
groze. Haha! Bojim se — &e razbojniki zvedo, da se vozi z nami
Govekar — hahaha!«

»Ha - ha-ha-al« je odmeval njegov smeh iz gozda kakor vra-
~nje krakanje.

Metka Lipovikova se je nagnila k oknu in z velikimi oémi
gledala med mraéne visoke bukve in hraste. Potem se je spomnila
tete in stresla se je.

»Ali se bojite razbojnikov, gospodidna Metka?« jo je vpradal
usnjar, ki je bil opazil njen drhtljaj.

V neznih dekliéjih licih so se prikazale hudomusne jamice.

»Ne,« je odkimala in dostavila zaupljivo ttho: »Bojim se tete.«

Usnjar je povesil pogled pred vprasujode vanj uprtimi svet-
limi oémi, V duhu si je predstavljal Marjeto Gosarko kot »ljubez-
nivo teto¢ in njegov urni jezik — sicer nikoli v zadregi — mi
nasel prlmermh tolaZilnih besedi. ..

Ze ga je prehltel Grm, ki je ujel dekletovo opazko

»Kaj bi se je ne bali! Sam hudié bi se je bal, &e bi jo sreéal
na samem,& ji je dejal z zlobnim meZikanjem. »Au!« je zastokal
in brz umaknil nogo pred trdim usnjarjevim skornjem.

sNe poslufajte ga, gospodiéna Metka! Gospod Grm gleda na
vsakega ¢&loveka skozi svoj Zolé. Vasa teta je na zunaj res neko-
liko... nekoliko trda, ampak njeno srce je dobro; poznam jo.«

»Mhm!« je posmehljivo prikimal Grm. »Ko sem bil $e majhen
fantié, sem velkrat poizkusil to dobroto. Takrat je Zivela Gosarka
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fe v gradicu Pred Mostkom. Neko& sem plezal na njenem vrtu
na jablano in si privoi¢il nekaj piskavih jabolk. Pa me je vrag
babji zasaéil in me s pasjim bicem premlatil po zadnji plati, da
teden dni nisem mogel ne sedeti ne leZati. Drugié sem se splazil
k njenemu oknu in pogledal v sobo. Na mizi pri oknu je lezalo
pletenje s klobkom rdeée volne, poleg mize na tleh pa je bil pri-
pravljen skaf vode za umivanje poda. Mikalo me je, da namo&im
rde¢o volno v vodo in iztegnil sem skozi zamrezeno okno palico
po pletenju. Ampak Ze so planile od nekod roke k skafu in v
naslednjem trenutku je pljusknil skozi okno po meni iz dvignjenega
skafa Sirok curek vode, nad curkom pa se je prikazal reZedi se
obraz Marjete Gosarke.«

»Haha! Brzkone od tistih dob nisi hodil ve¢ pod okno lepe

Marjetice?«
»N-ne. Ampak z njo sem prisel Se nekajkrat v —«
» — v ,dotiko’ — haha! Nu, saj vem, da si bil vrazje hudoben

smrkavec. Se dandanes si najini somes¢ani prlpovedu]e]o o tvojih
junadtvih. Prav ni¢ se ne ¢udim, e na tak nacin nisi mogel ganiti
Marjetinega srca. Le ni¢ se ne bojte, gospodicna Metkal Sam vas
popeljem do vafe tete, saj stanuje v isti ulici in moja delavnica
stoji tik njene bajte.«

Metka se je nekoliko umirila. Vendar ji je srce zopet moéno
utripalo, ko so pod veer privozili preko kapiteljskega hriba, mimo
poslopi) kapiteljske pristave in je v dolini pod seboj zagledala ob
bregu Krke mnoZico sivih lesenih streh, nad njimi pa vrh grica
cerkev... Novo mesto!

»Ali ni lepo pri nas?« je usnjar pokazal skozi okno koéije.

Metka se je ozrla po svetlikajodi se reki, v kateri so se zrcalili
oblaki v pojemajoéi veferni zarji. Pogled ji je fel po gricevju
onstran Krke, ki je iz mraka Se Zarelo v pestrih jesenskih barvah,
po zelenih hribékih, posutih z belimi zidanicami, po mogoénem
hrbtu Gorjancev, ki so zdaj Ze tonili v mraku...

»Da, lepol«¢ je vzdihnila in s tesnobo v srcu zopet obrnila
pogled na sivo kopo temnih novomeskih streh. Pod eno izmed
njih...! Kakien sprejem jo &aka?

Hrei¢aje je poStna kodija trla kamenje po strmem klancu na-
vzdol proti mestu. Postiljon je trobil na podtni rog, ko se je
nerodno pos$tno vozilo primajalo po Ljubljanski cesti in se ustavilo
v zadetku Sirokega trga, blizu kamenitega vodnjaka, pred dvonad-
stropno Jelovikovo hiSo, kjer je bila Ze leto dni posta. Nekaj
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otrocajev in drugih radovedneZev je pristopilo k vozu, da si ogle-
dajo doile popotnike. Trije domaéini: dolgi Zoléni Grm, mali
debeli Govekar in drobni Papez jih niso posebno zanimali. Le
nekaj fanticev nosacev je planilo na prtljago, da zasluzijo kaksen
krajcar. Ostali so radovedno ogledovali Sibko dekletce, obleceno
v preprosto obleko, krojeno po takratni modi Napoleonovega ce-
sarstva, po tako imenovanem sempiru¢. Dolgo griko krilo je v
mehkih gubah valovilo okrog vitkih nog. Kratka jopica — novo-
modni »3penzer« — ji je pokrivala Zivot. Izpod preprostega temno-
zelenega perkalastega klobucka, zavezanega pod brado, so se
videli svetlozlati kodri. O¢&, skoraj iste zlate barve kakor lasje,
so se plasno obrnile po ljudeh.

Usnjar, ki je za njo stopil iz koéije, se je ozrl po svoji prtljagi.

»Gespud! Al nej jim nesem tule damu?« ga je v mehkem
novomeikem naredju vprasal dvanajstleten frkolin in pokazal na
usnjen kovéek, ki ga je postni hlapec postavil na tla.

»Pa nesi, nol« je prikimal usnjar in vprasal Metko:

»In kje je vada prtljaga, gospodiéna Metka?«

Postiljon, stoje¢ na vrhu kozla, je pravkar podajal postnemu
hlapcu s &rtastim platnom prevleden star kovéeg. Metka je izstopila
in prijela zanj.

sKar meni ga zaupanjel« je rekel PapeZ -in ji odvzel kovéek.

»Vi pa meni, ofel« je izmed gledalcev pristopil krepak, velik
dvajsetleten fant, prijel za kovéek in smeje se pozdravil: »Dober
vecer! «

»0, Jak! Na, le nesi! Lahko noé, Govekar!«

Izmotali so se iz gnede in krenili preko trga. Trgovec Grm je
el pred njimi na drugo stran in po svoji ¢emerni navadi brez po-
zdrava izginil v tretji hidi na trgu, za njim sluZkinja z njegovim
kovékom.

»Vidite, gospodiéna Metka, tole je pa moj sin Jakob Papez —
Jak ga klifemo,« je usnjar predstavil svojega potomca.

Jak je pogledal preko oceta — bil je ve¢ kakor za glavo widji
od njega — na dekletce in se nerodno kratko priklonil. Ona ga je
v zadregi pogledala z beZnim pogledom, ki se mu je zdel Eudovito
jasen. Komaj vidno je nagnila glavo.

»Clovek bi ne mislil, da ima tako majhen ofe tako velikega
sina, kaj?« se je sam iz sebe noréeval usnjar.
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Ob svitu lescerbe, ki je gorela nad Lukmanovo gostilno, je
opazil v dekletovem licu poredno jamico. Potem je vprasal sina po
domu in po delu v usnjarni.

»Sa) vem, da ste si napravili pocitnice, ko starega ni bilo doma.«

Jak je skomignil s Sirokimi rameni, se posmehnil in priznal:

»Danes me delavnica res ni videla.«

Usnjar je stisnil ustne in osinil fanta s hudomu$nim pogledom.

»Kod pa si hodil?«

»V Briljinu sem bil.«

Ocetu je za trenutek zastal korak. Smehljaj je izginil z njego-
vega obraza. Stisnil je obrvi. Rekel ni nicesar. Tezak molk je legel
med oba. Dekle, ki je stopicalo poleg njiju, se je s plainim pogle-
dom ozrlo na usnjarja, potem pa povesilo glavo.

Kaj imata? Zakaj ocetu ni vie?, da je bil sin v Briljinu, pri-
jazni vasici tik pred mestom?

Zavili so v ozko stransko ulico in stopali po klancu navzgor,
pred njimi mali nosa¢ s PapeZevim tezkim usnjenim kovékom.
Z zaludenim pogledom se je Metka Lipovikova ozirala po nizkih
lesenih pritliénih hisicah, zbitth iz debelih hlodov. Skozi poérnela
vrata se je skoraj povsod vil gost dim z ognjiié, kjer so plapolali
plameni in lizali sajaste kotle in lonce. BreZanke so kuhale veéerjo.

Usnjar se je naposled ustavil pred nekoliko vife stojefo eno-
nadstropno zidano hifo. Izvlekel je izza pasu mo¥njidek, segel vanj
in dal malemu nosacu, ki je postavil kovéek pred veZna vrata, novec.
Potem je vzel sinu dekletov mali koviek iz rok. V mraku se je
Metki zdelo, da so se Jakove velike sive o0& nejevoljno zasvetile.
A molée je prepustil ofetu kovéek in se Metki kratko priklonil.

»Reci mami, da takoj pridem!« je rekel PapeZ in odiel z de-
kletom po Bregu navzgor.

Na tramovju pred nizkimi bajtami in na lesenih pragih so v
vecerni temi posedali siroma3ni breski ljudje in se razgovarjali. Tu
ali tam je kdo zaklical usnjarju pozdrav. Ponekod je utihnil raz-
govor in zvedavo so brezani zili za tujko, ki jo je spremljal bogatas
France Papez

PapeZ je ¢util zaludene radovedne poglede in sam sebi se je
smehljal... Ali ni res ¢udno, da spremlja tu povsem neznano mu
dekle samo zato, da jo uvede prl sitni, zagrenjeni starki? . Ampak
tako je z njim vedno, Vse svoje petinstiridesetletno zwl]en]e se je
zapletal v poloZaje in odnofaje do stvari in ljudi zgolj po naklju&ju
svoje zivahne narave.
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Misel, da bi teh zapletljajev v&asih bilo krivo tudi njegovo
dobro srce, je zavrnil s posmehom.

»Tukaj je moja usnjarska delavnica — saj to vam Ze va$ nosek
pove,« je opozoril dekleta. Res je pred bajto s 3irokimi vrati in
velikimi okni moéno difalo po usnju. »In zraven stanuje vasa teta,«
je pristavil in pokazal na nizko, zakajeno leseno bajto z vegasto
streho.

Metki se je stisnilo srce. V grlu ji je vstajal jok.

Vrata v bajto so bila odprta in skozi nje se je valil gost oblak
pare. Disalo je po lugu. Usnjar je stopil na prag in skuial s po-
gledom prodreti oblak. Zaman. Videl ni nicesar razen ognjenega
Zara z ognjiica.

»Dober vecer!« je pozdravil tja v oblak.

»— — — veferl« je prifel godrnjav odzdrav. Nad pralnim
kotlom poleg ognjii¢a je zaropotal lesen pokrov. Oblak pare se je
pretrgal in iz njega je stopila senca velike Zenske.

»Kdo pa je?« je vprasala zadiréno in segla na polico po lojeni
svedi. Pomolila jo je prislecu nasproti.

»Vas sosed,« ji je odgovoril usnjar in pristavil: »Pripeljal sem
vam gosta.«

Marjeta Gosarka je dvignila lojenko vise in posvetila na usnjar-
jevo spremljevalko. Medla lué je osvetlila nezni dekletov obrazek;
zlatorumeni kodri in zlatorumene oé&i so se zasvetili iz okvira tem-
nih vrat. Preplaseno so zrle velike oéi na veliko koiceno Zensko,
na njen rdeéi obraz, ki se je ob svitu lojenke svetil v drobnih potnih
kapljicah, na belo ruto, izpod katere je gledal Sop sivih mokrih las,
pod njimi grobo klesano nagubano é&elo in pod &elom mocan nos
vrh stisnjenth usten in mosko krepka brada.

»Kaj bi radi?« je tres¢ilo ostro vprasanje v dekleta.

Metka Lipovikova se je zganila, zatresle so se ji polne, rdede
ustne, a grlo ji je stiskal strah in v velike oéi so stopile solze.

»Vasa praneakinja je,« ji je pomagal usnjar, »prisla je iz
Ljubljane, da vas obiie.«

Papez je bil gotovo pogumen &lovek. Ampak v tem trenutku
je imel neprijeten obcutek okrog srca. Gosarkine oéi so se v ostrem
pogledu zapiéile v njegove. Njene tanke ustne so se stisnile v &rto . . .
Zdajle pride grom in strelal

Pa se je zmotil. Gosarka je postavila lojenko na veliko, z mo-
krim perilom obloZeno mizo in nekaj muénih trenutkov stisnjenih
usten strmela v plapolajoéi plamenéek ... Zdaj so ji torej poslali
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otroka, ki ga je bila prvikrat povabila, ko je bil komaj leto dni.
star. Takrat se starii niso mogli lo¢iti od edinke, eprav jim je
huda predla — saj je bil Metkin ofe siromaSen ljubljanski pisar.
Pozneje, ko je priflo na svet drugo dekletce, je Marjeta zopet
vabila, naj ji posljejo Metko — tista leta jo je osamelost hudo trla.
Potem ni ve¢ vabila. Prisli so hudi vojni ¢asi in naposled —
gospodarski polom, ki je spravil Marjeto tako rekoé na berasko
palico . .. g

Mucna, dolga tifina je zavladala v tesm zaparjeni kuhinji.

Usnjar se je v zadregi sklonil, da postavi kovéek v temo na
tla in si obrie rosno &elo. To je vzdramilo Gosarko.

»Ne v 3kafl« je ostro zadrZala soseda.

Usnjar se je vzravnal, zagledal skaf vode v temi poleg sebe,
se sprosceno zasmejal in se oprostil dekletu:

»Oprostite, gospodiéna Metka! Zdi se mi, da sem se z vasim
kovékom Ze dotaknil vode. Ampak stopite vendar blize! Saj vi-
dite, da vada teta ni tako huda Zena, da bi vas kar skuhala in
pojedlal « Negotovo je osinil trdi obraz starke in pristavil: »Lahko
noé, Gosarkal Lahke noé, gospodiéna Metka! Upam, da vam pri
nas ne bo preveé dolgéas po ljubljanskih Francozih!«

Metka je polozila svojo drobno roko v usnjarjevo in zalepetala:

sHvalal«

Solze so se ji utrnile iz oéi ... Oh, najraje bi bila odila z dobrim

jezitnim moZem. Bri se je sklonila za kovtkom in ga vzela iz
njegove roke.
~ »Lahko noél« je rezko vzkliknila Gosarka, prijela za lojenko
In odprla nizka vrata v sosedni prostor. »Pridi sem!« je velela
dekletu,
_ Vstopili sta v tesno kamrico. Metka se je plaho ozrla po njej
In zacudeno razprla oél. Ob leseni neopaZeni steni je stala Siroka
postelja z rezljanimi pozladenimi konénicami, poleg nje stol, prav
tgko rezljan, sedeZ in naslonilo pa prevleeno z nekoliko obledelo
sivomodro svilo. Zraven je stala ob steni dragocena, velika skrinja
Z zavitimj stebri¢i in rezljanimi pridviznimi podobami med njimi.
Med majhnima oknoma, zastrtima s ¢ipkastimi zastorl, je stala miza
z dvema stoloma in naslanjadem, za vrati pa liéna omarica z lepo
stebri¢asto uro... Vse pohistvo — kakor da ne spada v ta siro-
masno ozki in nizki prostor, ograjen z grobo tesanimi debelimi hlodi.
Pohiitvo je bilo zelo lepo negovano — zadnje bogastvo, ki ga je
potomka slavnega zdravnika redila iz dednega gradu.
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»T1 si torej Metka Lipovskova, héerka moje edine nedakinje
Marije?« je rezko vprasala Gosarka in postavila svefo na mizo
med kupe zlikanega perila.

»Da. Mama vas lepo pozdravlja in prosi, é¢ — &e bi smela
o — ostati pri vas, ker — ker...« In po kratkem obotavljanju je
odkritosréno pristavila: »...ker zdaj zelo tezko Zivimo.«

Starkin pogled se je zapidil v drobni bledi obrazek in nekoliko
manj ostro je zagodrnjala:

»Tudi meni zdaj Zivljenje ni lahko, kakor vidis.«

Ko pa je opazila solze, ki so iznova navrele v mlade odi, je
zadiréno pristavila:

»Toliko pa Ze zasluzim, da ne bova laéni. Saj menda nisi preved
razvajena in zna¥ prijeti za delo?«

Metka je prikimala in zajecljala:

»Mama me — me je na — naudila Sivati in — in vse drugo.«

»Kaj — drugo?«

»Li — likati, prati in kuhati in — in pospravljati. Mama je
ves dan Sivala, da nas je preZivljala, pa — pa sem morala jaz
delati vse drugo.«

»Delo nikomur ne skoduje,« je godrnjala starka, nekoliko po-
tolaZena in se spomnila: »OdloZi svoje stvari tamle« — pokazala
je na kljuke, pribite v steno — »in pridi v kuhinjo, da vederjas.«

Gosarka je vzela z noéne omarice drugo sveco, jo prizgala ob
prvi in odsla. Metka je brz izvlekla robec in si obrisala solze. Se
enkrat se je ozrla po kamrici in vzdihnila... Uboga teta! Od
vsega nekdanjega bogastva je resila le nekaj kosov lepega pohistva.
Kako cudno se je to pohistvo prilegalo surovo tesanim poérnelim
hlodom te bajte! .., Metka je odlozila klobudek, $penzer in obleko,
obesila vse na kljuko, vzela iz kovika delovno obleko in Sirok
gospodinjski predpasnik in si ga privezala okrog pasu. Upihnila je
svedo in se urno zavrtela skozi vrata. ;

Starka je pri mizi mencala perilo in velela kratko:

»Na ognjis¢u je mleko, iz omare pa si vzemi kruh!«

sHvala!« je bil plahi odgovor.

Kar hitro je dekle povecerjalo, umilo in pospravilo posodo in
se molfe pridruzilo teti pri mencanju perila. Ko je lug v kotlu
zaSumel izpod lesenega pokrova, je roéno priskoéila, dvignila po-
krov, zagrabila z mize kup namiljenega perila in ga vrgla v vreli
lug. Vse njene kretnje so bile spretne in polne prirojene ljubkosti.
Starka jo je skrivaj opazovala in nekaj kakor nasmeh je véasih

100



iépreletelo nagubano strogo oblije, & je njen pogled odinil mladi,
nezni cbrazek, poln Zarece vneme.

Dolgo v noé sta tako delali. Nobena beseda ni preklmla n]unega
.molka. Po koéi se je glasilo le zlobudranje iz kotla in Zehtljanje in
tleskanje perila po mizi, Bela pena je vstajala izpod dlani in med
prsti, ki so v krepkih ‘sunkih obdelavali belo platno. Ko je bilo vse
perilo prekuhano, vloZeno v dva velika ebra in polito z vrelim
lugom, se je starka oglasila:

»Tako. Zdaj pojdiva pocivat. Ob stirth pa vstaneva, da izpereva
na Krki, kar je pisanega perila.«

Njen pogled je ostro premeril vidno izmudeni dekletov obraz.
A z zadovoljstvom je Gosarka ugotovila, da v njem ni bilo ne
zacudenja, ne slabe volje zaradi kratkega poéitka po napornem delu
in dolgi voZnji.

»Da, gospa teta,« je dekle pogumno odgovorilo.

Starkino lice se je zamraéilo.

»Gospa nisem. Reci mi teta Marjeta, to zadostujel« je rezko
popravila in dodala: »Pridi, da si pripravii leZii¢e! Spala bo$ na
skrinji.« Vzela je z mize lué, zapahnila vhodna vrata, stopila za
dekletom v sobico in nadaljevala: »Za nocoj si pogrnes debelo
odejo, Jutri ti priskrbim vreevino, da si seSije¥ slamnico.«

Odprla je veliko skrinjo in izvlekla iz nje kocasto odejo in bla-
zino. Potem je stopila k svoji postelji, odgrnila tezko svileno pre-
grinjalo in potegnila s postelje pernico.

»S to se nocoj pokrijes.«

Stopila je Se k predalniku in vzela iz njega dve rjuhi.

Zdajci se je starka zdrznila. Na oknicah se je zadul rahel skle-
pet. Gosarka je stopila k mizi in upihnila svedo. Metko, ki si je
pripravljala leZii¢e na skrinji, je ob3el tesen obZutek nedesa gro-
zetega. Cutila je, kako se je je dotaknil mokri predpasnik stare
tete, ki se je dotipala v temi k oknu in na pol odprla leseno oknico.
V pramenu luninega svita, ki je posvetil skozi odprtino, je Metka
opazila Siroko mosko roko, ki je ponudila v odprtino podolgovato,
komaj na tri prste &iroko zloZeno pismo. Se kratek 3epet, ki ga
Metka ni razumela — potem se je oknica zaprla. Zunaj- so se &uli
tezki odhajajodi koraki, vmes so rozljale verige.

Zdaj so se Metkine ol Ze toliko privadile temi, da je ob medlem
svitu, ki je prihajal skozi Spranjo v oknici, opazila, kako se je teta
sklonila h kupu zlikanega perila na mizi. Ko je takoj nato za-
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skripal kresilnik in je starka prizgala lojenko, ni bilo v njenih rokah
nobenega pisma vec,

Dekletove velike jasne oéi so se od gréavih Marjetinth rok za-
misljeno obrnile h kupu perila. Starka je z ostrimi oémi ujela
dekletov pogled in rezko velela:

»Hodi spat in ne brigaj se za stvari, ki ti niso ni¢ mar!«

Metkin bledi obraz je Zivo zaZarel. Bri je potegnila s sebe
obleko, premoceno od luga, pare in potu, in jo razprostrla na stolu.
Gosarka je e stopila k predalniku, na katerem je stala lepa ste-
bri¢asta ura. Vzela je izza nje klju¢ in navila uro v trdih, rezko
rezajocih sunkih. Nato je upihnila Iué¢ in kmalu je zaskripala njena
visoka postelja. Culo se je le e enakomerno tiktakanje ure.

Spodaj v ulici pa so odmevali tezki moski koraki. Vmes poroz-
ljevanje verig. PapeZev pes se je besno oglasil z dvoriida, da se
je v prvem nadstropju vzdramil njegov gospodar, prisluhnil v noé
in pomislil:

sRorman je shranil Zivino v stajo za vojaskim skladii¢em in
se vrata domov...¢

V pedstredni sobici se je prebudil Jak. Skoél je k oknu v
sfréadi«, da pogleda, kaj pomenj besni lajeZz domacega psa. V me-
sefini je videl velikansko postavo mesarja, ki je zavil v ulico med
vrtovi. Preko ramen so se mu svetlikale verige, roko je pomirje-
valno drZal na vratu mogoénega psa bernardinca.

»Rorman! — pa zakaj hodi domov po ovinku ez Kapitelj in
Breg?« je pomislil Jak, zazehal in se pretegnil ob oknu. Potem se
je zagledal preko lesenih, z mesedino oblitih streh... Kako spo-
kojno plove bleda svetloba nad njimi in nad revnimi vrtigki, ki se
stiskajo pod kapiteljskim obzidjem! Kako mirno spi vse mestece!
Kakor da bi ne bilo na svetu Francozov in njithovega krvi Zelj-
nega, zemlje lanega Napoleona! Kakor da bi se novometki mozje
in sinovi ne potikali po avstrijskih in francoskih bojiscih!

In vendar spe med zidovi pod lesenimi novomeskimi strehami
matere, ki jih 3¢ v kratkem snu davi skrb zaradi sinov, ki ob isti
uri morda leze kje lacni, Zejni, ranjeni, umirajoéi... In Zene, ki
dufijo ihtenje v blazinah... Pa otroski kriki iz tezkih sanj...
In vsega so krivi ti prekleti Francozi! — Ne Francozi! Vsega je
kriv en sam &lovek — &astihlepna &loveska zver, ki besni po Evropi
in dviga narode drugega proti drugemu... Napoleon! Napoleon,
ki je kot najspretnej$i komediant porabil revolucionarno razpolo-
Jenje francoskega naroda, da sodredi in osvobodi ljudstva vsega
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sveta¢ — v resnici pa le, da napase svoj neizmerni pohlep po slavi,
pravlji¢cnem bogastvu in moéi.

In zaradi tega seb.cnega roparja, ki se je brez sramu lznevenl
revoluciji, naj umirajo mladi fantje, ki jih Francozi love po vseh
osvojenih dezelah?

»Ne! Preden zacnete pobirati novake po nadih krajih, vam
nabrusimo pete! ... Ali naj mirno gledamo ropanje teh tujcev? Ce
jih ne prehitimo in ne zapodimo iz deZele, nas vse polove in pos-
ljejo v krvavi meteZ. In zakaj bi se dali odpeljati v Napoleonovo
mesnico? Za koga pa naj se tam borim? Neko¢ so Napoleonovi
vojaki paé vedeli, zakaj se bore. Egalité, fraternité et liberté! —
je bilo geslo francoskih revolucionarjev. Enakost, bratstvo in
svoboda!

Zdaj pa?

Kako strasno je padla morala nekdanjega vojaskega poveljnika
pariskih revolucionarjev!

Namesto skromne ponosene uniforme, si je oblekel imperatorjev
Zkrlat in temeljito poteptal en ak ost. Zdaj pa seje po vsej Evropi
sovraitvo namesto »bratstva« in njegove Cete podjarmljajo z
mocjo kanonov evropske narode drugega za drugim.

0, le cakajte! Saj se vam niti ne sanja, kaj vas ¢aka... Vas
Ye naudimo, kaj je svoboda! Hal«

Tako je razmisljal Jak in zagrozil nevidnemu sovraZniku. Sedel
je na okensko polico, prekobalil boso nogo skozi okno na streho,
oklenil z rokami koleno druge noge in se zagledal v silhueto érnega
macka, ki je pocasi in neslisno lezel po slemenu sosedove strehe.

»Takole kakor onile madek bi se splazil tja v prodtijo, v gene-
ralov stan. In tiho kakor madek mif bi ga zaskoéil in zadavil.«
je razmi$ljal fant in oéi so se mu zaiskrile v sovradtvu.

»Hajdi na delo!« se je otresel razmisljanja, skocil z okna na
tla in v temi poiskal svefo na noéni omarici. Prizgal jo je in jo
postavil na okno.

Cakal je priblizno pol ure, preden se je onkraj Krke pnkazala
lué na oknu Kuiljanove gostilne. Jak je prijel za svojo svedo in
Jo dvignil kvisku, kar je pomenilo: Pridi gor k meni!

Takoj se je dvignila tudi lué v Kandiji — znamenje, da se
Kusljanov Tine vabilu odzove. Jak je postavil svojo sveco na mizo,
vrgel prazen nahrbtnik preko ramena, vzel obutev v roke, upihnil
lu¢ in se tiho izplazil iz sobice. Na tihem se je priduial, ko so
stopnice glasno zagkripale pod njegovimi bosimi nogami... se bo
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spet oce zbudil ... Spodaj v veZi je na zadnji stopnici otipal veéji
zavitek — dva hleba kruha.

»Ej, nasa mamal« se je sam pri sebi nasmehnil, pobral zavitek
in ga stladil v nahrbtnik, ki si ga je oprtal. Tiho je odklenil vrata,
stopil ven, jih zaklenil in poloZil kljué skozi zamreZeno kuhinjsko
okno na okensko polico. Obul si je éevlje. Iz zaboja, ki je stal pod
cknom na dvoriséu, je vzel nekaj orodja in kos usnja. Stisnil je
oboje pod pazduho, sedel na kamen ob vhodu na dvoriice, cakal
in prisluskoval v noé.

Dolgo je sedel tam in se na tihem jezil na Tineta, ki ga toliko
asa ni bilo. Iz sosednih dvorii¢ so se Ze oglasali petelini. Tam nad
Gorjanci se je zacela umikati noé. Kod se pravzaprav obotavlja
Tine?

Tine Kusljan, nekdanji Jakov sosolec, velik in mocan dvajset-
leten gostilnicarjev sin, $tudent druge humanitete, zadnjega razreda
novomeske gimnazije, je ob tistem casu stal z velikim zavitkom
kruha v roki na spodnjem koncu trga z dvema drugima fantoma,
biviema soSolcema: debeluhastim trgovéevim sinom Francetom
Grmom in zlatolasim kodrolascem istega imena, sinom lekarnarja
Zagarja. Mladi Grm, kakor tudi Zagar, sta — kljub policijski uri,
ki je bila ob desetth zveder — popivala do pozne noéne ure v
skritem kotu Kutjarove gostilne na trgu. Seveda ni bil ved trezen
niti eden niti drugi.

»In kje sta pustila vajinega sopivca Pavla Levstka?«

»0 - oh! Ta-tta naj kar sppi! Ga bbbodo Ze zbbudili zzzju-
traj,« je jecljal debeli Grm, »sssaj je zaspal Ze po ppprvem kkko-
zarcu! «

»In zdaj sta ga pustila tam, da bo spet zamudil 3olo. Morda ga
najde nofni &uvaj in ga odtira v jelo, potem ga pa izkljuéijo
iz Sole!l«

»E, kaj Sel« je malomarno zamahnil mladi krasotec Zagar. »Saj
Pavel stanuje pri ¢uvaju Rozmanu, pa ga vendar ne bo moZzakar
naznanil! ¢

»Na vsak nadin je vajina dolinost, da spravita pivskega tova-
rifa domov!« je ostro grajal Kusljan.

»Kar sspravi ga! Jaz ppa grem sspat,« se je zasukal Grm
proti gornjemu koncu trga.

Kusljana je pograbila jeza. Trdo je prijel debeluha za ovratnik
in ga pridrzal: »Nikamor ne pojdes, preden ne spravii Pavla iz
gostilne! «
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Grm se je molée zasukal, se iztrgal Kusljanu in mu primazal
ostro klofuto: »Na, pprekleti &érnilar!«

Za trenutek je Kusljan otrdel ob napadu na svojo Studentovsko
cast. Potem je vrgel svoj zavitek na tla in se z divjo togoto vrgel
na pobalina, ki je bil sploSno znan po svoji nadutosti, bahadki
mescanski domisljavosti in po ofetu podedovani nesramnosti. Podrl
ga je na tla in besno mlatil s pestjo po njem.

Mladi Zagar je prestraseno gledal pretepaca, ki sta se valjala
po prasnih tleh. Nato je skofil €ez cesto nazaj v gostilno in &ez
nekaj trenutkov privedel dijaka Pavla Levstka s seboj.

Levstek, sibak fant, bolj majhne rasti, je pristopil iIn z nogo
sunil debeluha na tleh.

»Mirujta! Noéni ¢uvaj gre!«

Kudljan je odnehal, prijel za zavitek in se pobral s tal. Grm
pa se je zaman trudil, da bi vstal. V resnici se je od magistrata
sem svetlikala helebarda noénega ¢uvaja. Toda preden je mali Miha
Rozman prikoracal po trgu navzdol, so se fantje razkropili: Zagar
na drugo stran trga proti domu, Kusljan in Levstek po Ulici svetega
Jurija navzgor, Le Grm je stokal na tleh, ko je dospel do njega
¢uvaj. Le-td mu je z les¢erbo posvetil v okrvavljeni obraz.

»Glej, glej! Mladi gospod Grm! Kdo vas je pa tako zdelal?«
In vlekel je fanta kvisku.

»Tisti Studentovski postopaé iz Kandije, Kusljan,« je Grm so-
vrazno sikal skozi krvave zobe. Pretep ga je skoraj povsem iztreznil.

»Ah! tisti ima pa kar tezko roko.« Cuvaj Mihec se je na tihem
muzal. Vie¢ mu je bilo, da jo je prevzetni fanté enkrat posteno
izkupil. Prijel ga je pod pazduho in ga vodil po levi strani trga
navzgor.- Ko sta prisla Ze nasproti magistrata, je ¢uvaj zagledal
senco, ki se je lodila od zamreZenega okna mestne jele... Ali
ni bil to bivii carinik Gasper Nadluga? Snoéi so ga zaprli zaradi
tihotapstva ... »Nu, kaj mi mar! Saj se cesarju ne bo poznalo,
Ce ga otkoduje za nekaj goldinarckov,« je modroval Mihec in
sklenil, da ubeZnika »ni videl«.

»Zakaj ne napravijo mofnejie mreZe na tisto okno! Vsak ko-
lickaj modan &lovek jo lahko razklene z golimi rokami, Hm...
morda ima tukaj tudi jecar svoje prste vmes?<« je razmisljal, po-
tisnil mladega Grma pred vrata oletove hife in izginil v temo
nerazsvetljenega mesta.
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Jak PapeZ je potrpeZljivo sedel na kamnu ob ograji domadega
dvoriiéa. Cul je s trga glasno govorjenje in krik. Cez nekaj minut
so se blizali koraki. Iz temne ulice sta se izluséili dve postavi.
Spoznal ju je fele, ko sta ze ustavila pred njim.

»Nu, vendar, Tine! In ti, Pavel, pojde$ nocoj tudi z nama?«

»Ne morem. Ze tri dni sem zaporedoma prisel dve uri prepozno
v 3olo. Saj me izkljuéijo, e bom tako nadaljeval. Res ne smem.
Lahko noél« .

In odel je po ulici navzgor, kjer je na ovinku stanoval v nek-
danjem stolpu mestnega obzidja pri éuvaju Rozmanu.

»Vrazji figar! Pa pojdiva samal« je rekel Jak.

»Daj mi nahrbtnik! Spravim Se svojo re€ vanj,« je zahteval
Tine Kusljan.

Spravil je v nahrbtnik zavitek in odila sta. Na nebu je Ze vsta-
jal prvi odsev jutranje zarje. Nocna tema se je umikala jutranjemu
mraku, ko sta mladenida stopala po kamenitih stopnicah z Brega
proti Krki navzdol.
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PETO POGLAVJE

Tistega jutra — komaj da je okroZni glavar grof Hohenwart
vstal — se je Ze oglasil zvonec njegovega sluibenega stanovanja
v hisi okroZnega glavarstva ob nekdanjih ljubljanskih vratih. Ku-
harica Jera, ki je $la odpret, je kmalu nato naznanila grofu perico,
staro Gosarko. Grof, komaj osemintridesetleten moZ, ki se je v
svojem prostem casu bavil z najrazliénej$imi vedami: medicino,
anatomijo, prirodoznanstvom in montanistiko — je imel véasih kaj
cudne muhe; med drugimi tudi to, da je stari perici vselej sam
izpladeval njen zasluzek in se véasih tudi dalj &asa z njo raz-
govarjal — kaj, tega radovedna, za vrati prislukujoéa Jera ni
mogla razumeti, ker sta govorila v njej nerazumljivem jeziku.

Sploh stara perica glavarjevi kuharici ni bila prav nié viet.
Bila je proti njej preve¢ redkobesedna in skoraj gospodovalna. Gla-
varjev sluga je pravil, da je bila stara Marjeta neko& v boljiih
razmerah, celo graifakinja — &esar pa prebrisana glavarjeva Jera
ni hotela verjeti.

Tega dne je razgovor med glavarjem in perico trajal izredno
dolgo. Ce bi radovedne Jerine o&i mogle prodreti skozi zaprta
vrata, zavesena e s teZko preprogo, bi videla, kako je glavar
spostljivo ‘ponudil Marjeti stol in potem hlastno pograbil pismo, ki
ga je stara Gosarka izvlekla iz nedrija, ter se bri zatopil v branje.
Ko je konéal, je Se nekaj €asa molce zrl na podpis: Gyulay, hrvat-
ski ban. Potem se je polglasno jezil proti svoji zaupnici:

»Sevedal Ko je bila 3e vsa Kranjska v nadih rokah, se je
gospod ban s svojo armado brez potrebe umaknil in nas prepustil
Francozom! Zdaj pa nas priganja k takojinjemu uporu, &e¥ da
Je v deZeli komaj dva tisoé osem sto sovraZnih vojakov. Hm. ..
Nu, obljublja nam pomo&. Ampak — & nas pusti na cedilu?«

»Pri tak$nem cincarju je vse mogole,« je Goscarka skomignila
Z rameni in zaniéljivo zategnila brezzoba usta.
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Grof je nervozno izvlekel tabatiero, ponjuhal, krepko kihnil
in odloéil:

»Sicer pa imamo na Ogrskem Se Langerja in njegove bram-
bovce. Langer je zanesljiv ¢lovek. Treba samo, da ga pravocasno
obvestim zaradi dneva upora. Pa za to je 3e casa dovolj. Prej
morajo biti moji Dolenjci dobro pripravljeni. Ali ste Rormanu na-
rocili, da naj vzpostavi zvezo med ubezniki po gozdovih in med
mladino v nasem mestu?«

»Ze pred Stirinajstimi dnevi je v gostilni seznanil sina svojega
prijatelja, usnjarja PapeZa, s kovadem s Kacje ride, kjer se ubez-
niki shajajo. PapeZev fant je zdaj baje Ze pridobil nekaj mestne
mladine, mi je povedal Rorman. Fanta dobro poznam. Napoleona
sovraZl. Pravi, da je najvedji pustolovec, kar jih je kdaj Zivelo.
JNapoleon bi bil lahko ves svet prekucnil, ée bi se drzal gesla
mesicanske revolucije: Egalité, fraternité et liberté! Pa si je tepec
posadil cesarsko krono na glavo. Zdaj pa misli, da se bo ves svet
boril zato, da mu ne smukne z glave.* Tako mi je rekel«.

»Hm. ...« je zagodrnjal glavar. Mislil si je pa: Temu fantu
mora biti geslo francoske revolucije kar moéno pri srcu.

»In¢ — je nadaljevala starka, — »%e to je fant pristavil:
.Ce bodo pri nas Francozi zaleli loviti novake — mene ne bodo
dobili doma.* Vem, da je zanesljiv in pogumen. Stanujem poleg
delavnice njegovega oleta.«

»To je ugodno za nao povezavo. Recite Rormanu, da naj fantu
naro¢i: Kadar koli se v gozdovih pripeti kaj vaznega, naj to vam
zaupa. Kaj pa pravijo tisti v gozdovih? Ali so — — —«

»0, navdudeni so za upor. Posebno, ker je obljubljeno, da se
potem brez skrbi vrnejo na domove. Gozdov so menda Ze siti.«

»Seveda. No, saj mnogo.. .«

Grof je umolknil in se zazrl starki v razorani obraz. Stavka ni
konéal; njegova misel je bila: Mnogo 3kode Napoleonu ne napra-
vimo, ¢e mu v nadi deZelici nekoliko ponagajamo. Pa vendar lahko
izrabimo premirje za izdatno domado manifestacijo, da bo cesar
Franc na Dunaju laZe sklenil Casten mir s francoskim nasilnikom . . .

sZanesljivega in vplivnega moZa bi rabil, da ga poiljem na
cesarjevo stran in nam priskrbi pomoé&, kadar se vzdignemo,¢ je
zopet povzel glavar. »Kaj, & bi poslal grofa Aleksandra Tur-
jaskegad«

»Ali ni bolan?« je zafudeno vprasala starka.
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Glavar ji ni odgovoril, le hudomusno se je posmehnil in po-
meZiknil z desnim ocesom. Gosarka je razumela. Vendar je 3e
ugovarjala:

»Noé¢ in dan stoji straZa pred njegovim stanovanjem in Se spo-
daj pred hiso. Ko grof ozdravi, ga odvedejo z drugimi talei v
Palmanuovo.«

»Vem,« se je zopet posmehnil glavar, »izginiti mora torej, preden
,ozdravi‘ in takoj, ko pripravim potrebne instrukcije za Langerja.
Posvetovati se moram $e z Rormanom. On ima najboljSe zveze z
na$im ljudstvom. Samo — kako bi Turjadana obvestil?«

»Stra¥a ne pusti k njemu nikogar, razen zdravnika. Vse, kar
kdo prinese v hifo: meso, druga zivila, perilo, obleko — vse straza
najprej natanko preii€e. Obvestili bi ga lahko le po doktorju
Poberju —«

»Na Poberja se ne zanesem. Zabavlja zdaj na Francoze, zdaj
na Avetrijce. Rajéi bi poslal pismo po nadi vrli Gosarki,« je pri-
fepnil glavar in vzdihnil: »Kaj bi bilo z nami brez vas, ki so
vam po vafem poklicu vrata v vsako hifo odprta.«

Starka je zmajala z glavo.

»Tudi mene in moj svezenj perila bi straZa preiskala. Osebno
pa me grof Turjaski ne pozna in bi mojemu ustnemu sporoéilu
ne zaupal.«

»Torej ga obvestim po okroZnem zdravniku Poberju, da pridete
k njemu. To mi ne dela skrbi. Le pridite ¢ez tri dni k meni! Dam
vam ustna navodila za grofa. Ali to me skrbi: Kako naj Turjadan
uide iz hife in iz mesta?«

Starka se je vzravnala in suho izjavila:

»To bo moja skrb, gosped glavar.«

»Kaj —?« jo je Hohenwart preseneeno pogledal.

Gosarka je vstala, spravila svo) skromni zasluzek, ki ga ji je
bil glavar nastel na mizo, pozdravila z naglim priklonom in odsla.
Glavar je v zadregi gledal za njo. Potem je zamahnil z roko:
»Cudagka babnical Ampak —« je pristavil v mislih: »— zanesem
se nanjo bolj kakor na vsakega moZa.¢

Vstal je, stopil po sobi, se vrnil k mizi in e enkrat bral pismo
bana Gyulaya.

»Dobro, torej prezenemo Francoze iz deZele, kakor so jih Ze
trikrat pregnali junadki Tirolci.«

Zlozil je pismo, prizgal lojeno svedo in Ze priblizal papir pla-
menu. A roka mu je zastala:
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»Kaj pa, ¢e se nam upor izjalovi? Kako dokazem Dunaju, da
sem ravnal po instrukcijah avstrijskega armadnega poveljnika grofa
Gyulaya?«

Upihni]l je sveco in spravil pismo v skriven predal v ozadju
pisalne mize. Nato je 3el v sosedno sobo, zamenjal domaco haljo
za zivomoder frak, pokril bel cilinder, vzel debelo palico v roke
in odsel na jutranji izprehod. Obrnil se je navzdol po Ljubljanski
cesti. Le nekaj hi¥ od okrajnega glavarstva dalje je stala hida, ki
je bila %e do nedavnega last Karla Bernardi¢a, oskrbnika turnske
graiine; v njej je Se vedno stanovala oskrbnikova mati z dvema
héerama in postarno sluzkinjo. Pred to hifo je stala straZa. Stra-
7ila je »bolnega« grofa Turjaskega, ki je stanoval pri Bernardi-
¢evih. Glavar Hohenwart je stisnil ustne, ko je ugledal francoskega
vojaka z dolgo puiko in nasajenim bajonetom ... Le pocakajte,
pritepenci, saj vam kmalu posvetimo!

Le ozka ulica je loéila zastraZzeno hiso od velike pritliéne hise
mesarja Rormana. Takoj ob vogalu je bilo prodajalno okno Ror-
manove mesnice. Nekaj sluzkinj in gospodinj je &akalo ob oknu,
da jim mesar postreZe.

sDobro jutro, gospod -grof!« je Rorman glasno pozdravil
mimoidodega glavarja.

Hohenwart je, ne da bi se ozrl, hladno dvignil cilinder in
nadaljeval pot proti trgu. Ljudje so se ozirali za njegovo cokato
postavo.

sPosebno prijazen &lovek pa na$ gospod glavar niso,« je pikro
pripomnila debelu$na Grmova kuharica,

3], nu. Midva sva se Ze nekajkrat ravsnila in Se se bova, ce
misli, da bom sekal v svojo $kodo,« je odgovoril Rorman. Sam
pri sebi pa je mislil: Prav je, ¢e so ljudje prepri¢ani, da me glavar
stiska za vrat.

»Nu, nu, saj to vsi vemo, da mesar Rorman od izgube bogatil «
se je iz gruée pod oknom z ujedljivim posmehom oglasila Zena
sodaria Jurija Ambrozka, ki je imel svojo delavnico tik razrusenih
Ljubljanskih vrat.

Mesar je zavihtel sekiro, presekal vrsto bledoroZnatih tele&jih
zarebrnic in mirno vrnil:

»In da se marljivi sodar AmbroZek od mastnih dobic¢kov sufi.«

sHehehe! « se je odzval zbor Zensk pod oknom; vse so vedele,
da gre gospodarstvo lenega pijancka Ambrozka in njegove zaprav-
ljive Zene rakovo pot.
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Ko je prisel glavar na trg, se je ozrl na nasprotno stran: V-
drugi hisi od magistrata navzgor, v hidi glavniarja Matija Luznerja,
je v prvem nadstropju zagledal na oknu dve deklici. Obe sta se
mu e od dale¢ spostljivo priklonili. Prva, desetletna brinetka
rjavih oéi, je bila Marija pl. Coppinijeva, sirota biviega glavarja,
druga, Stirinajstletna plavolaska z lepimi, velikimi modrimi oémi,
a predolgim nosom in zajéo ustnico, je bila Cili Langerjeva,
pastorka lepe gospe Langerjeve.

Hohenwart je zavihtel cilinder in stopil preko trga. Preril se
je med vrstami kmeckih prodajalk in neitetih njihovih koSev in
kosar, da je prisel pred arkade, v katerih je imel glavnidar Matija
Luzner razprostrto svoje blago.

»Dobro jutrol« je Se enkrat pozdravil dekletci zgoraj na oknu.

Marija Coppinijeva je klecnila v plasni zadregi, Cili Langerjeva
pa mu je zivahno vrnila poklon, prijateljsko zaknlila 'z roko in
prav po domace zaklicala:

sNekaj vam moram povedati, stric grof. Pridem dol. Prosim,
stopite v vezol¢ In Ze je ni bilo.

Takoj nato je pritekla po stopnicah v veZo. Smehljaje se je
podala najboljSemu hidnemu prijatelju roko in hitela brbljati prav
skrivnostno 3epetaje:

»Stric grof, ne smete me izdati mamici, da sem zaradi tega
govorila z vami! Ampak moram, mo-ram vas prositi: Pridite
danes popoldne k nam na Pogance in pregovorite mamico, da se
preselimo sem v mesto! Stari stric tudi pravi, da mamica ne sme
ved tam ostati, ker so nam poslali toliko vojakov na grad. In —
in — varutka Manica je rekla vrtnarju JoZetu, da bi nam — ker
se papa $e vedno ni vrnil s svojimi brambovei — da bi nam Fran-
cozi ¥e zdavnaj zaZgali grad, e — takole je rekla: ,ée general
ne bi bil tako zateleban v nafo gospo...‘ Kaj misli s tem ,zatele-
ban‘? Zaljubljen, ali ne«

Pod inkvizitorskimi oémi drzne 3tirinajstletnice je postalo gla-
varju malce vrofe. Z nasmeskom se je poizkusal izviti:

»No — tako — da jo asti in spoStuje —«

»Vsi spostujejo nado Izo, vsil« je strastno zatrdila Cili. »Samo
ti predrzni Lahi na gradu tako nesramno zijajo vanjo, da se ma-
mica kmalu ne bo upala stopiti iz sobe. In doslej so nam vsaj
pustili drugo nadstropje. Sino¢i pa so nam e tam vzeli dve sobi —
.za gospoda komandanta, kadar pride inpicirat’ — je rekel fran-
coski Castnik mamici. Sinod&, ko so ji naznanili, da zasedejo za
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generala Se oni dve sobi v nasem nadstropju, je sla v svojo sobo
in jokala! Pomislite! Iza je jokala! Iza nikoli ne jodel«

Neugnanka je stisnila pest in strastno dodala:

»Jaz — jaz bi jih vse pobilal«

»Pomiri se, Cili! Jaméim ti, da se jutri preselite v mesto.«

»0!l« Cili je grofovo desnico oklenila z obema svojima.

Tedaj je zadonel 3klepet vrat iz prvega nadstropja. Cili je sko-
¢ila na stopnice, se ozrla in pritisnila prst na ustne. Smehljaje se
ji je Hohenwart prikimal in dvignil cilinder. V navalu svojih hva-
leZznih ¢ustev mu je neugnanka poslala poljub z roko in odvihrala.

Glavar je nadaljeval pot po trgu navzdol. Njegov obraz se je
zresnil . .. Tako torej! Naposled se bo lepa, pogumna Izabela mo-
rala vendarle umakniti... Hm...

Gube nad njegovim krepkim nosom so se poglobile ... Umak-
niti se bo morala — a ne zaradi objestnega vojaskega gospodar-
stva na gradu... Ne, ne! Izabela bi bila vztrajala na posestvu
svojega moZa tudi, ¢e bi ji bili pobrali vse sobe gradu... Jokala
je torej ... Hrabra Iza mi jokala iz strahu pred tujim castnikom,
ki so ga ji vsilili v stanovanje! Vzrok je globlji... Poznam Izo
7e od njenih otroskih let. Nekaj tu ni v redu z njo samo. Ali je
bolna? Ali morda — hm! General Zucchi je vrazje lep decko! ...

Sklenil je, da posveti mladi Zeni 3e ve¢ painje. To je bil kot
glavar in zvest Avstrijec dolZzan njenemu moZu, poirtvovalnemu po-
veljniku dolenjskih brambovcev, Se bolj pa spominu Izinega oceta
Franca Antona Pleska pl. Breckerfelda, visoko izobraZenega moza,
s katerim je grof v ufenjaskih pogovorih prebil teliko prijetnih
uric. ..

Takoj po kosilu je glavar jahal na Pogance. Ko je dospel do
nekdaj lepe peicene ceste, ki se je odcepila proti gradu, je zacudeno
ustavil konja. Stirinajst dni ga ni bilo na gradu, pa bi ceste kmalu
ne spoznal. Tezki vojaski vozovi so razrili cesto in zarezali vanjo
globoke koloteéine.

Pred gradom je skoéil s konja in se zaman oziral za hlapcem,
ki bi miu ga prevzel. Pred gradom sta sedela na klopi dva fran-
coska Castnika. Vojaki so prihajali skozi odprta veZna vrata. Za
glavarja se ni nihée zmenil. Komaj da ga je ta ali oni mimogrede
oévignil s pogledom.

Hohenwart se je Ze okrenil, da sam popelje Zival v senco, tedaj
je od nekod prikrevsal vrtnar JoZe.
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»Naj meni izrodijo konja, milostni gospod grof. Saj vidijo, pri
nas je vse narobe, Poln grad vojastval Vsi nadi moski so odily
z gospodom, Zenske se pa najraje skrivajo za zaklenjenimi vrati.
Kar gor naj gredo v drugo nadstropje! Milostiva gospa so doma.«

Glavar se je torej vzpel po Sirokih lesenih stopnicah, s katerih
so bili sneli vse preproge, v drugo nadstropje. Neodlodeno je cakal
na Sirokem hodniku, da pride kdo izmed sluZincadi. Za vrati delovne
sobe je slifal glasove. Potrkal je in na poziv vstopil.

»0, stric grofl« je planila k njemu Cili, vrgla francosko knjigo,
1z katere je morala glasno brati, na mizo, in stisnila glavarju roko
z obema svojima,

»Aul Cili! Se za mamico mi pusti roko celo! « se je $alil Hohen-
wart in potem s prijateljsko prisrénostjo pozdravil domacico, ki je
odlozila roéno delo in s prijaznim nasmehom ocitala prijatelju:

»Dolgo se niste zanimali za svoje varovance, grof! Ali so
Pogance tako dale¢, da potrebujete celih Stirinajst dni do nas?«

»Danes vse popravim, draga gospa Iza. Sklenil sem, da ne
odneham, preden ne skréim poti od mene do vas na nekaj korakov.«

»0h, kako pa mislite to napraviti?¢ se je posmehnila Iza.

»Mamica - Iza, ali naj grem k Manici, da naroéim v kuhinji
érno kavo?«

»Le pojdi, dragical«

Cili je skocila k vratom, za Izinim hrbtom navduieno pokimala
glavarju in brz izginila.

»Stvar je kaj enostavna, vendar moram prej fe drugo zadevo
urediti. Ali imate zanesljivo zvezo z gospodom Langerjem?«

»Da, imam jo. Doslej sem prejela po njej pismo od Franca.
In upam, da je tudi Franc Ze prejel moj odgovor.«

Hohenwart se je nagnil v fotelju naprej in 3epetaje nadaljeval:

»Prihajam k vam kot zarotnik.«

»Zoper koga?«

»Zoper Francoze, seveda. Poveljujoéi avstrijski general ban
_GYulay mi je pisal, naj na Dolenjskem, Kocevskem in v Beli Kra-
Jini imprej dvignem upor, ki naj se razsiri ¥ na druge kraje.
Obljublja mi, da mi priskoéi s svojo, na Stajerskem zbrano armado
na pomoé¢. Zdaj bi rad obvestil o tem e gospoda Langerja, da
$ svojimi brambovci udari éez Kolpo. Potem nam upor ne more
1zpodleteti. «

»Oprostite, grof! Ne morem vas prav razumeti. Koga pa mislite
Za ta upor pozvati k oroZju? Saj nimate ljudi?<
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»0, dosti je Se kmeckega ljudstva po vaseh. Nase duhovnistvo
ga bo navduilo za boj. In gozdovi so polni brambovskih in drugih
vojaskih beguncev. Nekaj se nam pridruzi tudi mestne mladine. Ce
so Tirolei spravili vso deZelo na noge.. .«

»In vi mislite, da se bo zmagovalec Evrope, Napoleon, ustavil
pred pescico Tirolcev ali Kranjcev? O, grof! Nisem vojak, Zenska
sem, ampak to si pa Ze lahko izracunam, da takfen upor nima
smisla. Zakaj bi Zrtvovali ubogo ljudstvo? In za kaj naj se ljud-
stvo bori? Ali mislite, da mu je cesarski Dunaj tako zelo pri srcu?
Kaj pa mu je dal cesar, za katerega naj kmet da Zivljenje? Vse,
kar ljudstvo vidi cesarskega Ze veé kakor deset let, to so edinole
cesarske Eete, ki se vale laéne, slabo opremljene in podivjane skozi
nafe kraje, kjer kradejo po hifah, posiljujejo Zenske, ropajo Zito
in Zivino. In ko bi te kolikor toliko oboroZene cesarske ete morale
nase ljudstvo varovati pred sovraznikom — kaj se je zgodilo?
Brez boja so se umaknile in prepustile ljudstvo sovrazniku. Zdaj
pa naj to ubogo, do kraja izmozgano ljudstvo naZenemo v upor,
v gotovo smrt!«

sMotite se, Iza. Ugotovili smo, da ni v deZeli niti tri tisod
Francozov. Nas bo najmanj trikrat toliko. Zmagali bomo, to je
gotovo. Samo brambovce moramo dobiti sem. Vem, da va$ soprog
Zaka na priliko, da bi se proslavil. Ne smete mu nasprotovatil«

sNikakor se ne mislim vmeSavati v njegove krvave posle. Tega
pa vendar ne morete zahtevati od mene, da bi ga navdusevala za
va$ upor, ki se mi zdi blazno podjetje.«

sDobro. Ce vi ne marate gospoda soproga obvestiti o nasem
nadrtu, mu bom pisal jaz sam. Ker pa nimam zveze z njim, vas
prosim, da priloZite moje pismo vafemu. Tega mi vendar ne
odrecete 2«

»0h, tako ste me vendarle ujeli! Prav nié¢ rada ne postanem
posredovalka v tej zadevi. Kar upira se mi. Ampak Franc bi mi
gotovo zelo zameril, e bi vam ne hotela storiti te usluge.«

Hohenwart se je oddahnil, izvlekel iz fraka pisan svilen robec
in si obrisal potno pleo, ki mu je mnogo prezgodaj kazila glavo.

sHuda borba je z vami, Iza,« je rekel z nasmehom. »Zdaj
pa Se vade vpradanje, kako mislim skr&iti pot do vas. Mislim, da
sem vam kot prijatelj dolian odkritosrénega odgovora,« je glavar
resno pricel. ;

Smehljaj je izginil iz lzinega obraza. Hohenwart pa je na-
daljeval:

114



»Vsi, ki vas poznamo, vemo, da ni na stvari niti sence resnice.
Vendar vas opozarjam, da se zlobni jeziki Ze ¢udijo pogostim
generalovim inspekcijam na Pogancah, Cul sem celo, da si je dal
rezervirati sobe na gradu, baje poleg vaiih.. .«

V lzin lepi obraz je planila Ziva rdedica. V oleh so se ji za-
svetile solze uZaljenega ponosa. Vstala je. Tudi glavar je vstal in
pristopil k Izi.

»lzal Pridel sem k vam kakor brat k mlajsi sestrici, ki jo
moram obvarovati zlega.« Gledal jo je tako prisréno, da se ji je
okrog strogo stisnjenih ust zatresel smehljaj. »Nujno pronjo imam.
Ampak — ali imate toliko zaupanja vame, da mi Ze naprej ob-
ljubite, da mi je ne odrecete?«

»Ce jJe izpolnitev vade prosnje odvisna samo od mene, vam
je ne odredem,« je prisréno odgovorila.

»Samo od vas. Iza, ne dajte ljudem prilike za podla obreko-
vanja! Preselite se $e danes v mestol«

»To ni mogoce! Kaj o meni govore opravljivi jeziki, mi ni mar.
Ali naj vse prepustim tujemu vojastvu? Izropali mi bodo grad!
Kaj bo rekel Franc, ko se bo vrnill«

»Kaj bo rekel — to se vprasujem tudi jaz. Namreé — kaj
bo rekel meni, ¢e bi vas eno samo no& e pustil brez varstva tukaj.
Sicer pa poglejmo tej zadevi naravnost v oéi, saj nismo otroci!
Tu imamo mladega lepega generala, ki oéividno nima slabega
okusa, paé pa ni preveé rahlocuten in ne dobro vzgojen, sicer-bi
se brez potrebe ne vsiljeval v neposredno bliZino osamele mlade
zene pod pretvezo, ki je zelo prozorna — saj njegovo stanovanje
v Novem mestu ni predale od tod. In potem imamo tu mlado lepo
Zeno, ki se sicer pred ostalim vojadtvom zapira v svoje sobe, ne
bo pa tega mogla storiti vedno pred zmagovalcem-generalom, &e
bo trkal na njena vrata....«

»Nisem ga $e in ga sploh ne bom sprejela! Govorila sem z
njim samo enkrat, ko me je videl na vrtu. Od tistega dne tudi
na vrt ne grem vel.«

»lzsilil si bo dostop do vas, kakor vam je brez potrebe brez-
obzirno vzel dve sobi. Iza, zdi se mi, da se ne zavedate nevarnega
poloZaja, v katerem se nahajate. Napoleon je izdal odlok, po ka-
terem naj se domovi vseh brambovskih &astnikov, ki se do dolo-
¢enega dne ne vrnejo, pozgo! Le posebni zaiditi generala Zucchija
se morate zahvaliti, da Pogance $e niso poZgane.«

115



Iza je povesila glavo in zrla temno predse. Glavar je Zivéno
stopil po sobi do balkona in zopet nazaj. Tolikine trme pri razumni
Izi ni pricakoval. Nekaj posebnega jo je moralo podzigati, da jo
je tako moéno gnalo k nepopustljvi borbi z mladim generalom.
S tesnobo v srcu je Hohenwart slutil, .kaj se je budilo v podzavesti
mlade Zene... Bila je to tista kljubovalnost, ki se dvigne v srcu
nepokvarjene Zenske, preden izbruhne v njej plamen prve lju-
bezni. ..

Zdajci se je Iza vzravnala in pogledala prijatelju ostro narav-
nost v odl.

»Nobene sovraznikove zailite ne potrebujem in nobene milosti.
Ce je grad Ze zapadel sovraZniku, dobro, naj ga ima! Vzela bom
le nase obleke, nekaj posteljnine in perila, oletovo sliko in 3e
nekaj dragth mi spominkov in se Se danes pod veder preselim k
staremu stricu. Prosim, bodite tako ljubeznivi in ga mimogrede
obvestite o tem, da sem se premislila in hvaleZno sprejmem njegovo
povabilo. Hvala vam, dobri prijatelj! «

Solze so ji zalile lepe velike modre oci. Naglo je podala gla-
varju roko in skoraj zbeZala v svoj budoar in zaprla vrata
za seboj.

Hohenwart je zadovoljno pokimal in odSel. Na stopnicah je
srecal Cili in Manico. Na dveh pladnjih sta nesli kanglico s kavo,
skodelice in pecivo.

»Joj, stric grof! Vendar ne odhajate?!« je vzkliknilo Zivahno
dekletce.

»Seveda! Mudi se mi. Obvestiti moram strica Coppinija, da
pripravi sobe. Tudi ve boste morale hiteti —«

Ni mogel dokondati stavka. Neugnanka je postavila pladenj s
pecivom kar na tla, naskoéila glavarja in ga navduseno ocmokala
z desne in leve. Potem je zdivjala po stopnicah navzgor, ne da bi
se poslovila. Manica in glavar sta se z nasmehom ozrla na pladen;j
s piskoti, ki je ostal na stopnicah.

Tisto dcpoldne se je France Papez 7e zgodaj odpravil iz delav-
nice. Bil je slabe volje — saj je pnsel do zakljuéka, da mu ne
kaZe drugega, kakor da seZe globoko v Zep in plada predpisani mu
kontribucijski deleZ, sicer se mu res $e zgodi kakor postarju Jeloviku
ali trgovcema Skremu in Jakominiju in ga odZeno v usive laske
zapore. »Ampak prej si jih Ze nekoliko privoicim,« je sklenil.
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Ko je stopil na cesto, je opazil, da so vrata pri stari sosedi
odprta. Spomnil se je na mi¢no mlado sopotnico in pogledal v’
koco. V kuhinji je stala mlada Gosarkina gostinja, opasana z veli-
kim belim predpasnikom. Obraz se mu je razvedril.

»Dobro jutro, mademoiselle Metkal« je pozdravil s praga. »Ali
ste prvo no¢ v nasem slavnem mestu dobro spali?«

»Dobro jutro! Hvala, dobro,« se je odzvala Metka s svezim
zvonkim glasom, dasi je spala le picle tri ure.

»Ali gospodine tete ni doma?«

»Ni. Perilo raznasajo.«

»Sem se bal, da vas je sinoéi skuhala in pojedla za vederjo.
Veseli me, da vas vidim e Zivo in zdravo.«

Metka se je Zaljivcu hudomuino nasmehnila, natoéila s korcem
vode v lonec in ga pristavila k ognju.

»Da, da. Takinole pridno dekletce mora vsak rad imeti. Moj
sin pa se je menda zopet potepal ponoéi, zdaj brzkone spi doma,
da nadomesti precuto noé. Videl ga danes $e nisem.«

Usnjar je globoko vzdihnil. Metka je pospravljala po mizi in
se ozrla.

»Krivico delate svojemu sinu, gospod Papez. Vstal je bolj zgo-
daj kakor vi. Davi, ko sva s teto izpirali perilo na Krki, je pridel
z nekim drugim mladeniem po stezi navzdol in odiel ob vodi
dalje. Teta so ga vpradali: Kam, Jak? In odgovoril je: Na delo...
Nesel je pod pazduho orodje in velik kos usnja.«

Metka je z zacudenjem opazila, kako se je usnjarjev obraz
zamracil.

»Kdaj je to bilo?« je iztisnil skozi zobe.

»Komaj da se je svitalo. Okrog stirth, Teta so Se zaklicali za
njim: Le hitite, da bo o pravem ¢asu vse pripravljeno.«

Usnjar je prikimal, dvignil éepico in pozdravil:

»Zbogom, gospodi¢na Metka! «

Odszel je s sklonjeno glavo.

»Prekleti vrtoglavec! Vse nas spravi v nesredo!« je momljal
sam pri sebi.

Ko je zavil v Jurijevo ulico in stal pred svojo domadijo, pa
so se mu gube v &elu zravnale... Ali je bil on sam boljdi od
svojega sina? Komaj nekaj mesecev je tega, odkar so v Novem
mestu snovali »Crno vojsko«, da zapodijo blizajoée se Francoze.
In kdo se je javil med prvimi &rnovojniki? — France Papez!
Postal je podpoveljnik novomeske Crne vojske in dobil svojo Eeto.
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Vsak izmed mostva si je priskrbel kakrino koli orozje in vadili so
se vsako nedeljo in vsak praznik stari in mladi, od 3estnajstega
do petdesetega leta starosti.

Ali kaj — ko pa je bilo vse prepozno. Kakor vihar so prisli
Francozi nad glavno deZelno mesto Ljubljano, jo zasedli in Ze
razposlali svoje oddelke po deZeli. Avstrijski generali, ki so se
umaknili do Novega mesta, so pokazali pete in odili — navdusevat
Hrvate.

Crnovojniki so bili zbegani. Ali naj se s svojim slabim oroZjem
sami ubranijo Francozov, ko jih je redna vojska pustila na

cedilu?... Cesar in njegovi vojskovodje imajo svojo pamet, nasi
Dolenjci pa svojo. Ko je prislo povelje in so se morali Se bram-
bovci umakniti na Hrvasko, so ¢rnovojniki zlezli za pe¢ — wvsaj

kar jih je bilo starejiith, pametnejsih. Mladina pa je kuhala kaso
dalje in z njo tisti brambovei, ki so skrivaj usli iz Langerjevega
bataljona in se vradali drug za drugim — pa ne pod domado streho,
kakor so zahtevali Francozi, temveé v gozdove, kjer so se cutili
bolj varne.

Za cesarja naj se bijejo generali, ki so placani za to! Zakaj
bi namesto njih nosili Dolenjci svojo koZo naprodaj! In da bi
zdaj &akali, da jih pobero Francozi in vtaknejo v Napoleonovo
mesnico — ne, tako neumni dolenjski fantje tudi niso.

In so se poskrili.

Pa so pridli mednje iz Zupni3¢ poslani zaupni moZje in jim
govorili Fa‘ltje|| Zakaj bi gledali kako nam Francozi poblrajo
Zito in Zivino in konje in vprego in kupe denarja! Francozov je
le malo v dezeli. Pripravite se na upor!

Fantje v gozdovih so prisluhnili, prisluhnili so oni po domovih,
ki so jim isto pridigali v cerkvi. Pa je slo po deZeli kakor ogenj:

Pripravite se na upor!

Onim v gozdovih so priskoéili na pomoé fantje, ki so fe ostali
na domovih, in nekaj mladine iz mesta.

Skoraj ni bilo hise v novomeski okolici, ki bi ne imela kje
skritega oroZja. Najveé so si ga skovali v samotni kovaénici vrh
Kadje ride. »Jak — seveda — on mora biti vsako noé zraven! In
usnje jim donasa za jermenje k puskam in za noZnice in drugo., .«
je razmidljal stari Papez.

Usnjar je $e enkrat globoko vzdihnil, preden je prestopil domadi
prag. Skozi steklena vrata je videl v kuhinji Jaka, ki je zajemal

118



iz sklede. Pape? je $el mimo, poiskal v sobi med svojimi re¢mi
star listek, se vrnil in odprl kuhinjska vrata. '

»Jakl« je poklical.

Fant je skodil kvisku. Z zadrego v oceh je pricakoval ofetovo
nevihto. PapeZeva Zena, ki je stala pred ognjiiéem, se je vsa
zganila in prosefe pogledala moZa. PapeZ pa je zatrl smehljaj in
kratko velel:

»Nesi tole na magistrat! Za kontribucijo — recil« In po-
molil je sinu papir.

Jak, ki je mislil, da mu ponuja bankovec, je oceta strmé
pogledal.

»0¢&! Vendar ne boste Francozom z denarjem stregli!«

Papez je resno skomignil z rameni:

»Kdo bi se z bikom bodel. Ni me volja, da bi se pustil odgnati
za onimj med latke usi.«

Zaloputnil je vrata in Ze je njegova drobna postavica hitela
po ulici navzdol. Zafudeno je Jak strmel na papir, ki mu ga je
ole izrodil — potem se je glasno zakrohotal...

Nekaj minut pozneje je bil usnjar pred Rormanovo gostilno.
Gostilna je imela dvojen vhod, ker je bil mesar dokupil se ozko
sosedno hisico, last trafikanta Ahlina, Tako je pridobil poseben
vhod in veliko sobo za kmecke goste, ki niso radi prihajali z o$abno
gospodo v dotiko. Na nasprotni strani z vhodom skozi veliko obo-
kano vefo stare Rormanove hie, pa je bil na desno po stopnicah
dohod v prostore, namenjene me$¢anom. Tja je krenil Papez. Po
odprtem hodniku, s stebrovjem in oboki okrasenem, polnem skrbno
gojenih cvetlic, je stopil najprej do konca, se ustavil pred kuhinj-
skim oknom in pozdravil:

»Dober dan, .mamka Rormanoval«

Pri Stedilniku se je okrenila mlada noseéa Zenska, majhne po-
stave, Cednega obraza in velikih modrih oéi: Tereza Rormanova,
druga Mihova Zena, po rodu Preslova iz Kostanjevice.

»Bog ‘daj, gospod Papezl« se je veselo odzvala. V licih so
se ji poglobile hudomusne jamice.

»Ali ste prihranili kaj dobrega zame?« 3

»0h, veste, da Miha ne pozabi svojega prijatelja! Tamle na
polico je shranil nekaj kosti: te oprazi§ Francetu, kadar pride,
je narodil.«

»Kosti?« se je delal usnjar poparjenega in resno poniZno pri-
stavil: »Nu, tudi kosti mi bodo v teh ¢asith dobro teknile, & mi
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jih pripravi najboljsa novomeska kuharica.« In iztegnil je vrat in
pomeZiknil na krasne teledje zrezke, pripravljene na polici.

»Priliznjenec!« ga je smeje se s kuhinjsko brisafo nagnala
mlada gostilnicarka.

Papez je skoéil od okna, se vrnil po stopnicah in stopil v gostil-
nisko sobo, polno gostov. Pri dolgi mizi so sedeli francoski Zast-
niki, laske narodnosti. Brbljali so med seboj v svoji regljajoi
govorici, se mastili ob dobrotah Rormanove kuhinje in jih spla-
kovali s kislim dolenjskim vinom, ki jim kar ni hotelo te¢i po raz-
vajenih grlih.

V nasprotnem kotu pri oknu je usnjar zagledal omizje doma-
¢inov: pekovski mojster Vencelj lllovsky, Zelezninar France Grm,
njegov nerazdruzni debeli sosed Govekar in mladi suhljati Kosicek,
edini posvetni uéitelj na gimnaziji, ki je bila vsa v rokah o&etov
franéiskanov.

Grmov Zolénozeleni obraz je bil kar sivkast in njegove oé&i so
uzigale strele, kadar je iztegnil dolgi vrat in se ozrl po astnitkem
omizju.

PapeZ je pristopil in se mu rogal:

»Ce bi Francozi sedeli na smodniku, bi jih Grm s pogledi v
zrak pognal.«

»Hehehe! « je zameketal profesor Kosicek.

Grm pa je zlovoljno zagodrnjal:

sNe vem, &e bi jih ti prijazno gledal, ako bi ti pobrali zad-
njega konja iz hleva, kakor so ga meni danes.«

»Meni ga ne morejo ve, ker so mi ga Ze leta osemnajststo-
petega s kocijo vred. Ti ne zna$ ravnati s temi ljudmi. Zakaj si
pa tako neumen, da pripravi§ Francozom lepega konja pred nos,
ko so ti Ze prej dva ukradli. Glej, jaz sem takrat zahteval potrdilo
za  rekvirirano ekvipazo. Danes sem jim pa poslal tisti listek na

magistrat — kot placilo kontribucije.«
sHahaha! Zivel pan Papeil« mu je ves navdusen napil Ceh
Illovsky. r

»Ti se bos toliko €asa moréeval iz Francozov, da te postavijo
ob zid,« mu je resno prerokoval Govekar.

»Za taro nisem pripraven. Premajhen sem in presuh. Mislim,
da bi za tak3no re¢ rajsi tebe izbrali. Najslabsi strelec ne more
zgrediti tvojega trebuha.«

»Hahaha! Hehehehel« je odmevalo po sobi na racun debelus-
nega Govekarja. Se od sosednje mize sta pomagala dva znanca:
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glavnicar Luzner in lekarnar Zagar. Medtem so se odprla vrata
in sklonjen — ker je bil vi§ji od vrat — je vstopil gospodar v
visokih Skornjih in &rnih irhancah, prepasanih z rdedim visokim
pasom. Nad belo srajco iz domacega platna je imel svojo kmecko
temnorjavo, zivordeco podloZeno suknjo. Postavil je astnikom 3te-
fan sladkega Stajerca na mizo:

»Nate, preklete duse pritepene, saj ga niste vredne,« jim je pri-
jazno ponudil, vedoé, da ga vojaki ne razumejo. Stopil je k mizi
domacinov, ki so se mu muzali.

»Saj sem vedel, da si ti tukaj, ker sem Ze na hodniku slisal
takfen krohot.« In polozil je PapeZu medvedje Siroko Sapo na
tilnik.

»Ali so tebi tudi konje pobrali?« je hitro vprasal Grm.

»Meni?« se je zacudil Rorman, se mogoéno razkoraéil in uprl
Siroke pesti v bok. »Hal Tega bi jim pa ne svetoval! Bi potem
hudi¢i zadnjikrat peenko jedli. Ali misli§, da bom pe$ tekal po
Zivino na Hrvasko ali na Stajersko?«

Grm ga je pogledal s strupeno zavistjo. Rorman pa je s samo-
zadovoljnim nasmehom prisedel na konec klopi, si pogladil gosto,
dolgo ¢rno brado in dodal:

»Konji so v mojem hlevu bolj varni kakor —«

»General v prostiji,« mu je pomagal prijatel].

»Ha! Tako je! Prav ima3, France!« je neneino udaril malega
usnjarja po ramenu.

»Kaj pa je spet!« se je zadrl na slugo z glavarstva, ki je prisel
v sobo, se ustavil pred hidnim gospodarjem in razprostr] pred njim
pozivnico.

»Gospod glavar vas klidejo.«

»Glej ga, vraga! Je Ze zaduhal, da sem se na novo zalozil z
mesom, pa —«

»Pa se boji, da ga ne bo§ ljudem zastonj sekal,« se je s po-
smehom brz vtaknil usnjar vmes.
~ »Hal« ga je velikan prijateljsko lopnil po glavi in vstal. Pobral
Je listino z mize in velel uradnemu organu: »Hajdi! Greva do
mojega pisarja, da mi prebere to ceckarijo.« ’

Z bobne&imi koraki je stopil pred slugo iz sobe in &ez hodnik
v kuhinjo.

»Kaj se pa ti motovilii po moji kuhinji, prek]et: lacenbergar! «
Je nahrulil slabotnega moza z dolgim rde¢im nosom in veliko pleso.
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Clovede — bivsi tobaéni revizor Nande Groil — se je prihuljeno
umaknilo do vrat na nasprotni strani kuhinje.

»Sem — sem hotel le vprasati, ¢e boste tozili Skoberneta, ker
je doma zaklal vola in ga razprodal, ne da bi to javil oblasti.¢
Iz majhnih, bode¢ih oéi je zadel Rormana prezeé pogled.

Za trenutek je mesar onemel... Da se tista reva Gasper Sko-
berne, ki so ga bili poklicali s Stajerskega njemu za umazano kon-
kurenco — upa zdaj, ko lezi na tleh, $e nekaj brcati! Ampak
Rorman bi ne bil Rorman, ée se ne bi takoj osvestil. S polnim
glasom je zagrmel iz svojih mogoénih pljué:

»Hal Ti — strupeni pajek! — mislis, da me zapredes v svojo
mreZo kakor trapastega gorjanca! Rad bi s svojo pisarijo zasluzil
nekaj forintov — pa Rorman ti ne gre na lim. Imam sam svojega

pisarja. Pojdi, Zena, udena polovica mojega telesal Preberi, kaj
spet hofejo skrici od menel« Potegnil je svojo drobno, nosefo
Zeno k mizi, jo varno posadil na stol in razprostrl pred njo poziv-
nico. »Ti se pa poberil« je preko ramena velel zakotnemu pisarju,
ki je brz izginil skozi vrata.

A ne dale¢! V veii onkraj kuhinje, pred vhodom v toéilnico,
se ]e ustavil in prisluhnil ... Rormanca je z 3asmm glasom brala
moZu poziv, naj se zglasi pri glavarju »zaradi veéje dobave masti
in prekajenega mesa francoskemu vojastvue.

»No, sem mislil, da spet kaj sitnarijo zaradi cene,« je pripomnil
Rorman glasno in brezbrizno. Ker se ni znal podpisati, je napravil
kriz v okroZnico, ki mu ]o je pomolel sluga. Zda]c1 pa je polozil
prst na ustne. Z enim samim skokom je bil zunaj v veZi, zagrabll
prislukujocega Grosla za ovratnik, ga potegnil do hisnih vrat in
— krepko brenil na cesto.

Vse je opravil molée. Le Zila, ki se mu je napela na &elu, je
kazala, da je velikanu zavrela kri. Sluga, ki je bil stopil za njim
v veZo, se je glasno zasmejal, ko se je Grosl ves prafen pobiral
na cesti.

Rorman se je okrenil. V odeh sta se mu borila jeza in smeh.
Zasukal je slugo nazaj v kuhinjo in velel Zeni z migljajem proti
slugi:

»Daj mu pozirek *ganjal«

Potem je snel svoj Siroki kmecki klobuk s kljuke, kjer je wvisel
poleg okrvavljenega mesarskega predpasnika, in odsel.

Nande Grodl si je iztepal prah iz obleke in strupeno gledal za
Rormanom, kako je v svoji rjavi dolgi suknji stopal navzgor proti
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glavarstvu. Ko je mesar stopil v poslopje vrh klanca, se je zakotni
pisar vrnil v gostilno, kakor da bi se ni¢ ne bilo pripetilo. Saj je
bil je trzen dan in moral je Se kaksnega kmeta oskubiti.

Tamle pri mizi ob pedi je sedelo nekaj kmeckih fantov. JoZe
Cesar iz Bréljina in njegov brat Tone... Hm! Godna bi bila za
vojake. Ce bi opozoril nanje gospode z magistrata? Saj vedno
i¢ejo zamenike za sinove premoZnih me3¢anov. Nekaj goldinarckov
bi zasluzil... In mladi mizar s Poganc, Jurij Oblak — kaj stika
glavo z Briljinci? Ahal Galper Nadluga, bivsi carinik, zdaj tiho-
tapec, je tudi med njimi. Sinoéi je ulel iz jefe na magistratu. ..
Ko bi vedel, da sem ga jaz spravil vanjo! Zadavil bi me... Zdaj
se je spet sestal s svojimi pomagadi... Misli, da ga ne bo nihée
spoznal, ¢e si je nataknil brado... Torej nov tihotapski podvig?
Joj, ko bi bil zdajle muha, da bi sedel med nje! Ali bi jim zmesal
streno! Cariniki dobro placajo!

Na videz brezbrizno je stopil Grosl pocasi mimo mize in ujel
besede: »— & bi le imeli ve¢ pusk —« Zdajci pa so se fantje
spogledali in umolknili.

Na drugem koncu sobe je zagledal pisar tronco, ki se je je
kar razveselil: posestnik Andrej Cesar iz Muhabera z Zeno in sinom
Martinom.

»Bog daj dober dan!« je prijazno pozdravil.

»Buh dejl« sta odzdravila stara, njun sin ga je le od strani
pogledal, se spogledal z briljinskima sorodnikoma na drugi strani
sobe, se nasmehnil, vstal in prisedel k &etvorici pri peéi.

sKar pustite gal« je Grosl miril ofeta, ki je hotel poklicati
sina nazaj. »Bom pa jaz sedel na njegov prostor, Mladina vkup,
mi stari vkup.¢

In — meni ni¢, tebi nié, je dvignil poln Martinov kozarec in
ga izpil na dusek.

»Kako je, ofe?« je vprasal kmeta. Ta je prelozil ¢ik vtihotap-
ljenega bosanskega tobaka iz enega kota ust v drugega in za-
momljal:

»E, taku no, pr dohtarji sma bli.«

»Kaj pa vam jed«

»Sej nejsem jest bulan. Je muj sin Martn. Taku se mu pre-
peluje po telejs, kadar se h deZje prpravla.«

»Ahal To so posledice tega, ker ga je Lukman takrat na lovu
obstrelil. Veste kaj, ofe? Jaz bi na vafem mestu Lukmana toZil.
Naj plaga za sinove boledine.«
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Kmet je zmajal z glavo.

»Na-a; na bom ga Se ankat toZu. Sej m'je Ze takat vse pladou.«

»Pladal vam je za drugega sina, ki ga je ustrelil. Za tega pa
je placal samo zdravljenje, za boledine ni¢ in ni¢ za to, kar morate
fe zdaj pladevati zdravniku in za zdravila. In za to, ker sin ni
sposoben za tezka dela.. .«

»l, naa, tu pa Ze nej rajs! Sej dejla anu jen drugu, kuker
nas aden,« se je vmesala kmetica.

Nande Groil pa ni odnehal. Se in e je Zivo slikal kmetu vso
skodo, ki jo je utrpel po mes¢anu Lukmanu in kriviéno malen-
kostno odSkodnino, ki jo je bil prejel za ustreljenega in obstre-
ljenega sina.

»l, nu! Ta rejé je zdej v majstu Ze pazablena. Sitnu be blu,
spet akul gespuode huodet,« se je branil kmet.

»Saj vam ni treba nikamor samemu hoditi! Ne bo se vam
treba pravdati z Lukmanom. Pismo mu napiem namesto vas in
v njem razlozim kako in kaj, pa posljete sina s pismom k njemu.
Rad bo dal stotak ali dva. Vam bi pa prisla $e kakina kravica v
hlev ali kos nove zemlje k vaSemu lepemu posestvu.«

Kdo ve, e bi se zakotnemu pisarju ne posredilo ujeti tolste
ribice, da se niso zdajci odprla vrata: Rorman!

Prihuljeno kakor tepen pes se je pisaréek pomaknil okrog moZ
po sobi nackrog, vedno s hrbtom proti gostilni¢arju obrnjen, pre-
ze¢ na priliko, da se kolikor mogoée dostojno umakne skozi vrata.

»Hej, Miha! Sem pojdi!« je klical Rormana od mize pri oknu
kmet, podolgovatega obraza in modrih o¢i; Mramor z Vinjega vrha.

»Glej gal« je pristopil mesar in s Sapasto roko prijel polno
¢ado, ki mu jo je bil natodil tovaris izza otroskih let. Skupaj sta
pastirjevala i se podila po domacih pasnikih tam na Vinjem vrhu.
Miha je izpil ¢aso, jo zopet napolnil in porinil pred kmeta.

»Kako je, stari prijatelj?« je vprafal Mramor. »Saj je staro
prijateljstvo med nama, ali ne?«

»Kaj bi ne bilo! Se starejie, kakor se tebi zdil«

»Nu?«

Rorman je prisedel na klop, kjer se mu je odmaknil Mramor-
jev sopivec ¢érnih kodrastih las in &nih o&i, kmet po imenu Bar-
bori¢, prav tako kakor Rorman potomec nekdanjih srbskih uskokov.

»Moj oce, Joief Rorman, so mj pravili, kako je njihov stari
ole, torej moj praded Matevi Rorman — tega je Ze veé kakor
sto let — hodil s tremi prijatelji: Matijo Mramorjem, Stefanom
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Barbori¢em in Blazetom PapeZzem kot sogornik v vinogorski zbor
klevevike graicine. Grascinski so hoteli potegniti zbor z gorice v
graitino, ker jim je bila gorica predale¢ in je bil oskrbnik prelen,
da bi kot gornik hodil v imenu gorskega gospoda na zbor. Pa se
je moj praded s prijatelji postavil na pot do graifine in nikogar
niso pustili dalje. Ko so bili vsi sogorniki zbrani, so odsli na goro,
v grad pa so poslali fanti®a, mojega starega oceta Antona Ror-
mana, s porocilom: Vinogorski zbor je in bo zboroval po stari
pravdi na gorici in nikjer drugod.«

»In tvoj praded se ni bal grai¢aka, vinogorskega gospoda?< je
vprasal Mramor.

Rorman je sprozil ¢érno kodrasto brado med prsti in zaniéljivo
skomignil z rameni.

»Kaj bi se ball Saj je bil svobodnjak in baje mocan in velik
kakor gora —«

»Ali: kakor njegov pravnuk Miha — hehel« se je smejal
Barborié. »Moj ofe pa so mi pravili, da je ofe tistega Rormana
kot uskok prinesel s seboj tri velike pistole, ki jih je imel zatak-
njene za pasom in s katerimi je znal streljati kakor nihée drugi.
Zaradi tistih cevi so mu grajski ljudje dali priimek Rorman. Bali
so se ga vsi, ker je bil tako mocan in nagle jeze — prav kakor ti.«

Gostilnicar je vstal in se vzravnal do vse svoje velikanske visine.
S samozadovoljivim nasmehom je zaril prste svoje lopataste roke
Barbori¢u v érne kodre, ki so mu v ¢op zvezani izpod Sirokega klo-
buka viseli na vrat. Nemilo ga je pocukal in dejal:

»Ima3 prav. Stari oe so mi nekoé rekli, da sem pradedu
zunaj in znotraj podoben. Hm! Stara puntarska kri uskoskega
rodu. Hohohoho! Kakor tvoja in tvojal« je stresel z drugo roke
$e Mramorja za zgodaj osiveli Cop. Pristopil je k drugi mizi in se
oprl ob stol, na katerem je sedel mlad, bledoli¢en moZ, poganski
mizar Jurij Oblak. »Fantje, kar dobro prilivajte, da pridete hitreje
do modil Jo boste kmalu potrebovali.« In njegove velike temno-
rjave ofl so zvito pomeziknile.

Fantje so ga razumeli. Cesarjev Martin je zardel in povesil
pogled. Mizar Oblak pa je dvignil kozarec. Le najstarej$i med
njimi, Gaiper Nadluga, je pozorno pogledal v mesarjeve o&i: Kaj
se skriva za njegovimi besedami? Ali se morda Ze bliza ¢as...

»Kaj je novega, ofe Rorman?«

»Ni¢ takinega. Mi smo dobri mirni ljudje. Kaj nam mar, ée
so tirolski kmetje 7e tretji¢ vrgli Francoze iz svoje deZele!l«
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»Kaj so, kaj?« ce je zanimal PapeZ, ki je odprl stranska vrata,
vodeda v posebno sobo za gospodo.«

»l, ali ne ve$, da so Tirolci potolkli Francoze? Vsa deZela se
je dvignila, pa so jih — Ze tretjic.¢

Usnjarjeve drobne oéi so pomeziknile prijatelju.

»Nu, tam so drugaéni ljudje. Mi, Kranjci, pa smo pohlevni
kakor backi. Vemo, kaj se spodobi, ée nas Francozi pocaste s
svojim obiskom, in radi pladujemo vojno kontribucijo, ¢e je e
tako visoka, da so le Francozi zadovoljni z nami.«

»Hahaha! Prav ste povedali, gospod Papez. Véeraj so mi po-
brali zadnji voz sena. Strafansko sem vesel, da sem ga smel po-
dariti prijatelju Napoleonu. Hahal« je iz drugega kota sobe za-
smehljivo pomagal mladi kmet Setina iz Gotne vasi.

Rormanov zagoreli obraz se je zresnil. Pomeziknil je nazaj,
ées: Pazite, kaj govorite! Ovaduh je med nami!

Nande Grodl, ki je mislil, da ga gostilniar 3e ni opazil, je
takrat smuknil mimo njegovega hrbta, tiho odprl vrata in se spretno
zasukal skozi nje. V veii si je pisaréek obrisal potno &elo in skodil
po stopnicah na ulico... »Da se je hudié moral tako hitro vrniti!«
je sam pri sebi godrnjal. »Usel mi je masten zasluZek. Pa tudi
— kdo ve, kaj so imeli fantje tam pri svojem omizju! Nekaj sem
ujel mimogrede, kar se je glasilo kakor: »— ¢&e bi le imeli ved
pusk —«... Kdo bi jih imel? In zakaj?... Hm, Cesarjeva fanta
iz Briljina sta vseh muh polna. Njun ole, Luka Cesar, je mestni
logar — ali sta si fanta morda izposojevala oletovo puiko?...
Divja lovca? ... Tihotapca?... Videl sem ju Ze v druzbi kovaca
s Kadje ride, o katerem ljudje fepetajo cudne redi...«

Nande Groil je sklenil, da se vcasih ozre za fantoma. »In tale
¢rni medved — Rorman — bo pomnil, kdaj me je brenil iz hige.
Ze dobim prilike, da mu eno zagodem. Sicer je zvit in oprezen
kakor lisjak, ampak nekof mu Ze pridem do Zivega. Tihotapec
Gadper Nadluga zahaja k njemu. Morda je Rorman v zvezi s
tihotapci? Kdo ve?. Saj mnogokrat potuje na Hrvasko...

Rorman pa je medtem z bistrim pogledom premotril svoje goste,
vsakega posebej, potem je zadovoljno pokimal in dejal:

»0Ozradje se je razdistilo. Fantje, tako vam povem: Kar so
napravili Tirolci — ni pes, da bi se tudi nam ne posreéilo. Nadnje
je Napoleon poslal moéno vojsko, v nafi deZeli pa je komaj dva
tiso¢ osem sto Francozov.«
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»Ho! Za zajtrk jih pohrustamo, zajce pritlikave!« se je oglasil
Setina. Drugi so mu pritrjevali.

PapeZ je moléal in pomislil: Tirolska je polna ozkih sotesk in
nepristopnih gora, strmih prelazov in globokih prepadov. Pa nasi
gricki in dolinice — vse odprte! ... Ampak — Rorman prihaja
od glavarja! In tisti mora vedeti...

Rorman pa je nadaljeval:

»Belokranjci in Kolevei so Ze vsi pripravljeni. Nekaj oroZja
so dobili od Avstrijcev ¢ez mejo, nekaj so si ga sami napravili.
Povejte vsem, ki so nasih misli: Tudi za naso dezelo pride cas.
Vsak naj se dobro pripravi. Bodite pa modri in opreznil Ko se
vrnejo nasi brambovci z Ogrske, udarimo vsi hkrati na francoske
pritepence.« In spomnivii se glavarjevih besed, je dodal: »Takrat
ne bo v Stiriindvajsetth urah v deZeli nobenega Francoza veé. Nas
cesar, ki se zdaj dogovarja na Dunaju z Napoleonom, bo potem
lahko sklenil mir, kakrinega bo sam hotel.«

»Tako je. Zivel cesar Francl«¢ je zarjul Gadper Nadluga. »Dol
s Francozil«

»Pst] Dve sobj dalje sede francoski Castniki! « je opozoril Papez.

»Ha! Jim kmalu namaZemo podplate! « se je oglasil Cesarjev
Joze. Njegove svetlosive ofi so gorele v mladostni bojaZeljnosti.

Papez se je nasmehnil njegovi vnemi: Mladina! Drzna tudi, ce
gleda smrti v oci! Ali bo uspela s kosami in vilami, ko bodo po-
kale francoske puske in grmeli kanoni?

Zdajci pa se je mali usnjar zdrznil: Na vratth je stal njegov
Jak... Oh, on se je tudi druzil z njimi, ki so izzivali smrt!

»Saj sem si mislil, da vas tukaj dobim, oce.«

»No, kaj je? Kaj so rekli gospodje na magistratu?« je vprasal
usnjar.

sHal Smejali so se. So rekli, da smejo sprejeti le gotovino.«

»In ti?¢ je vprasal Rorman.

Fantove jasne o¢i so se zasmejale. ProZno je vzravmal vitko
telo. y

»Nisem odnehal. Zahteval sem, da zapiSejo v kontribucijsko
listo: Je pripravljen placati kontribucijo z rekvizicijskim potrdilom
iz leta 1805.«

»Haha! Dobro, decko!« se je zasme]al usnjar. Veselilo ga je
vendarle, da ]e sin v vsem de}anju in nehan]u kazal ocetovo kri.
Seveda — &e je pomislil, da bi njegov sin edinec mogel pasti kot
zrtev med drugimi Zrtvami, se mu je stisnilo srce.
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»Jak! Pojdi pit!« so ga klicali fantje. Jak je v zadregi po-
gledal ofeta, &ei: Kaj poree ofe mes¢an bogatai k mojim kmed-
kim prijateljem? ... Vendar je uporno dvignil glavo in pristopil
k mizi poleg peEi

Usnjarja j je zabolelo: Seveda! Jakow uporniski tovarii! Zakaj
bi ne pil z njimi, saJ jih vsako noé lahko pobere skupna smrt, e
jih zalotijo tam gori v Kac_]l ridi, kjer si kujejo oroZje in se vadijo
za borbo .

»Mlhal Postavi fantom 3$tefan vina na mizol« je zapovedal
Papez z rezkim glasom, se zasukal in Ze stopil skozi vrata k svoji
druzbi.

Sin je s siroko razprtimi oémi pogledal za ocetom.

128



SESTO POGLAVJE

Bilo je ze v mraku lepega jesenskega dne v zacetku oktobra,
ko je Jak stopil v kuhinjo, segel za vrata po kljué delavnice in
klical sestro, ki je po velerji spravljala nekaj v shrambo:

»Milka, stopi z menoj v delavnico, da odnesei potem kljud
domov.« :

»0h, Jak! Oe bo gotovo opazil, da jemljed usnje za vado red.
Potem bo pa ogenj v strehi.«

»Prav ni¢ ne bo. Oée Ze davno ve, kam izginja usnje, Ampak
dela se slepega, ker se boji zame. Node biti odgovoren za to, de
bi se meni kaj pripetilo. Ve pa, da gre za dobro stvar. Zato mié
ne rece.«

»BeZi, bezi, Jak! To si le domisljujes.«

»Tako? Nu, in ¢e ti povem, da mi je ofe sam pripravil na
mizo, kjer reZemo jermene, veliko, lepo koZo, pripravno za nase

potrebe.«

»0h, Jakle

»Zares, no. Ko sem jo zveler odnesel, je zjutraj samo vprasal:
Ali si ti vzel kozo? — ,Jaz,' sem kratko odgovoril in sem mislil,

da bom slisal nekaj grenkih. Pa je samo prikimal in Sel... A zdaj
pojdival Cakajo me.«

»Kje pa se zbirate, Jak?«

Jak j je imel svojo dve leti mlajdo sestro rad. Bila j je resno dekle
in — to je vedel — znala je moléati. Ampak zdaj ji je vendarle
odloéno odgovoril:

»Cim manj ljudi to ve, tem bolje za tvojega brata.«

Milka je molée odvezala delovni predpasnik in odsla sta. Zgoraj
v ulici, dve hifi navzdol od PapeZeve usnjarne, je Jak zagledal
dekle z zlato se bleicedimi lasmi. Srce mu je zadelo hitreje utri-
pati. Takine lase je imela le Metka. Stala je pred domom stare
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Gricarice, suhljate zgovorne Zenice, ki je sedela na pragu, izbirala
iz velike koSare v gozdovih nabrana zelis¢a in jih urejala po
kupékih pred seboj na razgrnjeni rjuhi. Ana Griarica je bila pri-
jateljica stare Marjete Gosarke. Po znadaju sta bili sicer zelo
razliéni, a vezala ju je podobnost njune usode. Tudi Gri¢arica je
videla boljSe dneve. Njen praded je bil mestni sodnik. Njegov in
njegovih naslednikov nagrobni spomeniki so vzidani v stene kapi-
teljske cerkve. In ona? Kolovrati vse dneve po travmikih in go-
zdovih in nabira zdravilna zelii¢a, da se revno prezivlja. Ob
sejmskih dneh, pred prazniki in ob Zetvi pa hodi pomagat v
kuhinjo k Rormanovim, kjer sluZzi njena sestra Mica za deklo.

Ko sta se priblizala oba PapeZeva, se je Metka brz poslovila,
prijela za tezak 3kaf, poln izpranega perila, in $la dalje.

»Dober dan, Gri¢arical« je pozdravila Milka in se ustavila pri
zelis€arici.

Jak je pokimal starki in skocil za Metko.

»Ali dovolite? Skaf je pretezak za vas!« ji je zastavil pot
in prijel za rob skafa.

Za trenutek so se Metkine zlatorumene o&i zableiale proti Ja-
kovim sivim. V njenih roZnatih licth sta se prikazali jamici.

»Saj sem ga ze vajena. Vsak dan ga prenasam od Krke.«

»Kar postav:te ga na tlale je vztra]al

Nehote ga je ubogala, vendar je Se ugovarjala in prijela skaf
za eno uho,

»Sram me je, da bi ga vi nosili. Primiva 3kaf vsak za eno uho,
¢e ze mushte, da mi morate pomagati.¢

»Nu pa dajva,« se je nasmehnil Jak in prijel skaf za drugo uho.

Preko skafa sta se zopet spogledala in drug drugemu posmejala.

Njuna pot je bila kratka. Ze sta stala onkraj Papeieve delav-
nice pri Marjetini bajti.

Rdeéica je zalila Metkina lica, ko se je spomnila na teto.

»Zdaj pa le izpustite! « je Sepnila Ze blizu vrat in povesila roko
s skafom k tlom.

On pa je z nagajivim pogledom v njene lepe jasne oéi brz
prijel skaf Se z drugo roko in ga dvignil.

»Prav ni¢ se ne bojim vase tete,« je prav tako tiho odgovoril
in Ze stopil s Skafom na prag. »Dober vefer, teta Marjetal« je
glasno pozdravil in postavil skaf v kot ob vratih.

Od mize, kjer je Marjeta likala rjuhe, je prifel &emeren
odgovor:
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»Tebi nisem bila Se nikoli teta!«

»Kako da ne?« se je delal jeznega. »Ali vas nisem do svojega
dvanajstega leta, dokler me ni ofe poslal v uk, klical za teto?
Zdaj, ko sem se vrnil domov, se mi pa kujate! Kaksna zvestoba
je to?«

»Prismodal«

»Nu, vidite, vi me $e vedno tako klidete, kakor ste me
nekdaj. Prismoda! Jaz pa nimam pravice, da bi vas klical s starim
mmenom ! «

Z glasnim kovinskim sklepetom se je v poltemi odprl likalnik.
Iz mraka se je posvetila rdeca ierjavica in se z odloénim zamahom
zagugala Jaku pred nosom, da je komaj odsko¢il. Marjeta je stopila
mimo njega ¢ez prag, da na ulici razpiha likalnik.

»Pojdi k vragu!l« je mimogrede zagodrn_]ala izpod svoje diste,
bele rute.

»Ha! Lahko no¢l« je Jak smeje se Zelel in se zasukal za
njenim hrbtom iz kofe — ne da bi pozabil se $e enkrat ozreti v
lepe Metkine oci. Vzel je velikanski teZzki kljug iz Zepa in odklenil
vrata domace delavnice, V mraku je tipal za skladanico jermenov,
ki si jih je Ze popoldne urezal.

»Tale Marjetina sorodnica je pa ¢edno dekle,« je rekla Milka,
vstopivia za bratom v delavnico.

»M-—m,« je zagodrnjal Jak. Slekel je frak in telovnik in si
pricel jermene navijati okrog telesa. Ko jih je z vrvico dobro pre-
vezal, se je zopet oblekel.

Sestra ga je zacudeno opazovala.

»Zakaj jih skriva$? Saj jermeni niso orozjel«

»Seveda ne. Ampak &e bi jih straZa videla, bi moral biti moz
7e zelo neumen, e bi ne uganil, éemu jih bom potreboval.«

»In &e jih zatiplje na tebi, ko te preisce?«

»Tipljejo samo za orozjem. Takole, zdaj pa zakleni za meno;.
Mami povej, da pridem Zele zjutraj domov, da ne bo vso noé ¢ula
in poslusala, kdaj se vrnem.«

Milka je iztegnila roko in na pragu pridr7ala brata za rokav:

»Jak! In — &e bi te —«

»Upihnili?¢ se je posmehnil. Potem se mu je obraz zresnil,
skomignil je z rameni in pogledal sestri mirno v oci: »Doslej me
niso, Ce me ustavi straZa na poti — moj ,Laissez passer' je v redu.
Grem pad na posestvo, ki ga imamo pri Mirni peéi.«

Milka je globoko vzdihnila.
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Jak je ze stopil navzdol preko ulice in izginil v prehodu
med nekoliko niZe leZe¢ima nasprotnima bajtama, kjer so na drugi
strani bile vsekane v skalo strme stopnice proti Krki.

Stara Marjeta, ki je pred svojo bajto nakladala novo oglje v
razpihani likalnik, je dvignila glavo in gledala za Jakom, &eprav
ga ni bilo veé videti.

»Tale bi bil pripraven za nas nadért. In — Metka mu je
vse¢...« je Marjeta godrnjala sama vase. A roka, ki je zapirala
likalnik, se ji je zatresla... Ali je prav, da zaupanega ji dekleta
zaplete v to re¢? Ampak — saj ni druge poti! Hohenwartu je
obljubila, da priskrbi zanesljivo spleticno za Langerjevo Zeno. Tako
zanesljivo, — mislila je seveda na Metko — da ji bodo mogli
zaupati pisma, ki bi jih prenafala na Mali Slatenk, kjer je bil
ozenjen Rormanov brat Jakob, za Langerja, ki je bival na Ogr-
skem, in za generala Gyulaya, ki je bil na Stajerskem; v Briljin
k logarju Cesarju za kolevske zaupnike; na Rormanovo pri-
stavo »Berievo«; na Pogance k staremu vritnarju JoZetu itd.
Tam bi jih dobival Miha Rorman, kadar bi potoval po Zivine.
Odkar je stra’a na mostu preiskala Rormana, ko je Sel iz mesta,
se Hohenwart” boji zanj. Brikone je res nekdo Rormana osumil
pri Francozih ... Le kdo? Mogoée tista denunciantska spaka —
zakotni pisar Grosl?

»Nu, kadar Francoze nafenemo — tem nadim izdajalskim krea-
turam se ne bo dobro godilo!« je starka zagodrnjala tako glasno,
da je Metka pritekla na prag.

»Kaj Zelite, teta Marjeta?«

»Spravi oglje, ne bom ga veé rabilal«

In medtem ko je Marjeta likala Hohenwartove bele platnene
rjuhe, je nadaljevala svoje razmisljanje: Da, Jak bi bil pripraven
za Metkinega spremljevalca, kadar bi nesla pisma na Slatenk ali
kam drugam v okolico. Dekle vendar ne bi moglo hoditi samo tako
daleg! Tile francoski Lahi so bili vseh muh polni. Lotili so se
dekleta, kjer koli jim je katero prislo v pest. Ampak — Jak, tako
bi $lo. Jak je zanesljiv in za upornifko delo gore¢ fant. Namesto
Rormana bi prevzel obveicanje okoliskih kmetov in »zelenih lov-
cevé — kakor so zaleli ljudje imenovati one, ki so se skrivali po
gozdovih. Kar bo treba sporoditi na kolevsko stran, v Trebnje, na
Hrvasko ali na Stajersko, to zaneseta Metka in Jak iz mesta za-
upnikom v okolici, od tod dalje pa Rorman... Da, da, tako
pojde! ... Jak in Metka — zaljubljen par, ki dela izprehode do
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Slatenka ali ob Krki do Briljina ali ez travnike proti Loéni, tak
par ne bo sumljiv..

Najbolje bo, ¢e se stvar spravi takoj v tek.

sMetkal Skafi, ki jih prenasas od Krke, so pretezki zate.«

Metka se je vsa zdrznila in Ziva rdedica ji je planila v lica,
ker se je spomnila Jakove pomo&i.

»0h, ne, teta —«

»Ze prav. Odslej ti jih ne bo treba ved prenasati. Dogovorila
sem se Ze, da pojdes sluZit h gospej Langerjevi za spleti¢no, &e
ti je sluzba vied. Bolje ti bo tam kakor pri meni. Tefkega dela ne
bos imela. Gospa je dobra in te bo imela kakor domaéega &loveka.
Pri meni nikoli ne vidi§ belega kruha — saj imava komaj za
érnega. Tam boi¥ vsak dan sita vsega dobrega.«

Metka je imela Ze solze v ofeh. Strah jo je bilo sluzbe pri
tujih ljudeh.

»0h, teta, prosim, na] ostanem pri vasl«

»Metkal « Marjeta je stopila tik dekleta, ki je stalo pri ognji-
3¢u, in 3epetaje nadaljevala: »Metkal In & ti povem, da mi
storid veliko uslugo, ako sprejmes sluzbo?«

Marjeta je polozila svejo tezko ko3eno roko dekletu na ramo.
Se nikoli ni tako govorila z Metko. Mladenki je bilo kar tesno
pri srcu.

»Da, teta. Sprejmem jo,« a solze so se ji ulile po licih.

»Nu, vidi§, saj sem vedela, da si dobro dekle. In zdaj me
poslusaj: Ne misli, da bi se te jaz rada iznebila, ali da si mi v
breme. Nasprotno. Ze dolgo nisem tako prijetno Zivela kakor zdaj,
ko ti opravi§ polovico mojega prejinjega dela. Ampak v tisti sluzbi
te — potrebujemo.«

Ob svitu ognja, ki je plapolal na ognjii¢u, je Metka razlotila
trd, prodirajoé pogled iz starkinih ugaslih ofi.

»Potrebujemo te. In — prisezi, da nikoli nikomur ne izdag,
kar ti bomo zaupali!«

Metko je stresel mraz. Trepetanje, ki ga ni mogla zatreti, ji
je stresalo ude.

»Prisegam! « je zadepetala in strah jo je dudil, ko je gledala
v starkin, od ognja oZarjeni obraz. Vendar se je premagala in si
obrisala solze.

»Torej ¢uj! To ves, da se je moral gospod Langer z bkambovu
umakniti na Hrvasko Y«

Metka je molée prikimala. -
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»Dobro. Potrebujemo é&loveka, ki bi nosil pisma, nanj pa tudi
drugim osebam naslovljena, varno in nesumljivo iz mesta dolode-
nim zaupnikom v okolici. Ta pisma bo gospa Langerjeva tebi
izrofala in ti jih bof prenasala, skrita v nedrijah. Ce te kdo vprasa:
kam in zakaj, boi vedno odgovorila, da gre$ po sadje, jajca ali
kar si bodi. Imej vedno kosarico s seboj, vselej bos tam, kjer
pismo oddas, tudi res nekaj kupila. Ali si razumela?«

»Da.«

sMetka! Al se zaveda$, da bo tvoj posel nevaren — smrtno
nevaren 2«

»Da,¢ je Se tiSe Sepnilo dekle.

»Smrtno nevaren ne samo zate, ampak za nas vse, ki delamo
za veliko stvar?«

»Da.«

Starkini ko3éeni prsti so se za trenutek tesneje oklenili dekle-
tovega ramena, potem jo je izpustila in se okrenila k svojemu delu.

»Zberi svoje stvari,« je potem glasno velela, »preglej jih, da
bos imela jutri vse pripravljeno. Predpoldne te peljem tja. Operi
sl §e In zadij, €e ti je kaj treba. Drugo delo nocoj kar pusti.«

Molée, Se vedno drgetaje od razburjenja, je odila Metka v
izbico. Z vso silo je stiskala zobe, da ni izbruhnila v glasen jok,
ko je spravljala svoje stvari na kup.

Ko bi njena mama vedela, da mora iti sluzit k tujim, ljudem! . ..
Ali bi ne bilo bolje, & bi se vrnila domov? Ampak — kako? Za
poito nima denarja, pes pa — v teh Zasih — na to paé ni bilo
mogode misliti. In stara teta racuna nanjo. »Potrebujemo te,« je
rekla. Ali ni bila njena dolZnost, da vztraja, da pomaga teti,
ki jo je sprejela in kljub svoji revidini skrbela zanjo. Da, vztrajati
mora. Zdaj je sprejeta med one, ki delajo za »veliko stvar«...
Kaksno veliko stvar? Stvar, ki je prepovedana pod smrtno kaznijo?
Torej — nekaj proti okupatorju?... Da, da, saj bo prenaala
pisma za poveljnika brambovcev. Morda se vrnejo brambovei in
pozeno Francoze iz deZele?...

In kdo so oni, ki pripravljajo osvobojenje? Teta Marjeta, gospa
Langerjeva, morda tudi Jak PapeZ, ki je ob takinih neobi¢ajnih
urah hodil »na delo¢, in pa ona zagonetna roka, ki je Ze veckrat
trkala sredi no¢i na Marjetino okno in oddajala ali sprejemala
pisma — vsi ti so bilj pag le stranski &initelji v pripravah za upor,
nekakini posredniki. A kje so bile glavne gonilne sile?
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Zaman je Metka v duhu iskala med Novomescani, ki jih je
— dasi je bivala v Novem mestu Sele mesec dni —— skoraj vse
poznala. Deloma jih je poznala, ker je raznasala in pobirala perilo,
deloma po pripovedovanju zgovorne Gricarice, ki je vsak dan pri-
hajala k Marjeti v posete in prerefetala novice iz vseh novomeskih
rodbin. Ali so med uporniki vsi Novomes¢ani? Vsa tako imenovana
érna vojska?... Vsi paé ne. »Mnogo je med njimi nezanesljivih
potuhnjenih elementov« — kakor je rekla neko& teta Marjeta proti
prijateljici Gricarici. »Ti so vsikdar pripravljeni, da postanejo ob
prvi priliki izdajalei lastnih rojakov.«

Kljub svojim Sfestnajstim letom je Metka poleg strahu, ki se
Se ni umaknil iz njenega mladega srca, futila nekakfen ponos
zaradi velikega zaupanja, ki ga ji je dokazala stara teta s pover-
jeno ji vaZno nalogo. Naloga sama jo je Ze zacela zanimati. Vse-
kakor ]c sklemla, preden je legla k pocltku, da se teta v svojem
zaupanju do n]e ne bo zmotila.

Zjutraj se je — kakor vedno -— zbudila Ze ob itirih. Teta je
Se spala. Gotovo je likala pozno v noé, o &emer so pridale visoke
skladovnice perila na mizi. Metka je tiho vstala, odila v kuhinjo
in se vneto lotila dela. Prinesla je dva 3kafa vode iz Krke, na-
modila pisano perilo, ga milila in mencala s tak$no vnemo, da
niti ni opazila, kdaj so se odprla vrata in je teta stala med njimi.

»Ali se holed zadnji dan e pretrgati od pridnosti!« je nena-
doma zagodrnjala starka, da se je zamiiljena Metka vsa stresla.

Toda ko se je okrenila, je opazila na starkinem &emernem
obrazu nekaj, kar je bilo mo&no nasmehu podobno. Zgodilo se je
prvikrat, da je Metkina marljivost izvabila iz Zemerne starke nekaj
priznanju podobnega. V preSfernem veselju zaradi posrefenega
uspeha je Metka pokazala na tri $kafe namiljenega pisanega perila
in Se dva perilnika, kamor je v posamezne kupe zloZila kose, ki
niso imeli trpeznih barv.

»Poglejte! « je pozvala z nagajivim ponosom.

»Hm,« je godrnjala starka. »Zakasnila sem se za dve uri. Sest
je ze. Kaj pa naj zdaj jaz delam, ko si ti 7e vse opravila?«

»Zajtrk je pripravljen. Kar jejte, tetal Potem greva na Krko
1zpirat.«

»Pis¢e kokljo komandiral Nu, naj bo, ker je zadnjikrat.«

Pol ure pozneje sta Marjeta in Metka na Krki druZno tleskali
s perilom ob perilnike. Ne dale¢ od lesenega mostu, ki je vezal
mesto s predmestjem Kandijo, je bilo peris€e pomaknjeno nad gla-

135



dino Krke. Voda je tu pod strmimi novomeskimi skalami tekla tiho
brez zuborecih valov, skrivaje pod prijaznim zrcalom mirne gladine
strahotno brezdanjo globino. Kadar koli se je Metka ozrla vanjo,
ji je tesnoba stisnila srce.

»Dobro jutro!« je pozdravil znan glas z brega.

Metki je Sinila rdedica v obraz. Na pol se je okrenila, vzela
kos perila iz $kafa in odzdravila z nasmehom, polnim zadrege:

»Dobro jutro!l« Dve ljubki jamici sta se ji prikazali v roZna-
tih licih.

»Dobro jutro, Jakl« je zaklicala Marjeta, »ali se vracas
z delad«

»Da.«

»Bo kmalu vse dozorelo?«

»Prav kmalu. Vsak ¢as bomo pripravljeni na — Zetev, je z
nasmehom odgovoril Jak. Njegovi pogledi so viseli na dekletu.

»Stopi sem, Jak! Nekaj bi te prosila.«

Jak je stopil blize in Marjeta je tiho nadaljevala:

»0d danes dalje bo moja necakinja opravljala vaina pota v
okolico. Ker pri nas zdaj Zenska nikjer ni varna pred francoskimi
pritepenci, te prosim, spremljaj jo na teh potih, kolikor ti bo ¢as
dopuiéal. Tudi bo manj sumljivo, ée hodita v dveh. Ce vaju bi
opazovali, bo izgledalo, kakor da se izprehajata. Ali storis to
uslugo nadi dobri stvari?«

S teZavo je Jak zatrl poreden nasmeh, ko je opazil, kako hitro
se je Metka sklonila globlje nad perilnik. Resno je odvrnil:

»Prisegel sem, da se nikjer ne izognem delu za nado stvar, Kar
obvestite me, kadar me potrebujete, teta.« In nagajiva Zilica mu
ni dala, da bi ne pristavil: »Na svidenje, gospodi¢na Metka! Upam,
da vam ne bom preved nadleZen spremljevalec.«

Metkina zadrega je bila tolikina, da mu ni vedela odgovora.
Le na pol se je okrenila, se mu nasmehnila in se brz spet sklonila
nad delom.

Jak je bil tudi s tem nemim odgovorom zadovoljen.

»Zbogom, teta!l« je zamahnil s kastorcem — novomodnim klo-
bukom, ki je bil obrnjenemu loncu podoben — tako globoko kakor
pred najimenitnej§o damo in skoéil nazaj na breg.

Marjeta mu je pokimala in nekaj zagodrnjala sama vase. Metka
pa je, sklonjena nad perilnikom, skrivaj pogledala za njim, ki je
veselo in proZno stopal po stezi med lodjem, da so skrici njegovega
temnorjavega fraka plahutali naokrog. Po strmi bliZnjici je skodil
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na kamnite stopnice, ki so vodile po skalnati rebri navzgor na Breg.
Tam se je ozrl, Metka pa je brz okrenila glavo k delu.

Istega dne, Se pred kosilom, je Metka v spremstvu svoje stare
tete nastopila sluZbo kot spleticna gospe Langerjeve, ki je stano-
vala pri svojem stricu, gospodu Coppiniju, na trgu v drugi hisi
na levo od magistrata. Peljali so ju po odprtem hodniku v dvo-
rié¢no stavbo, kjer sta iz ozke predsobice stopili v nizko, temaéno,
skromno opremljeno spalnico poganike gospe.

Izi se je neino, ¢edno dekletce v srce zasmililo, ko je stalo
pred njo; lepe zlatorjave oéi, polne solza, na dolgih zlatih kodrih
sonéni odsev in boje¢ trepet na rdefih ustnah. Z ob&udovanjem
in strahom so dekletove o& poizkuiale brati v krasnem obligju
mlade gospodinje.

Ko je stara Gosarka odila, je Iza polozila Metki roko okrog
ramen in veselo izpodbujajoce dejala:

sMedve se bova dobro razumeli, ali ne Metka? Stari znanki
sva Se 1z Ljubljane.«

Metka se ji je hvaleZno nasmehnila in prikimala. Cutila je: &e
bi izpregovorila eno samo besedo, bi planila v glasen jok, Mlada
poganska gospa jo je razumela.

»Manical « je zaklicala skozi nizka odprta vrata v sosedno
sobico.

Na prag je stopila stara varuika z lepim, leto starim otro¢ié-
kom, modrooko Florico, na rokah. Z zadovoljstvom je Iza opazila,
kako so se Metki zasvetile o&i pri pogledu na ljubko dete.

»Manica! To je Metka, ki bo prevzela tvoja hisna dela, da tebi
ne bo treba odslej misliti na nicesar drugega kakor na moje naj-
drazje.«

In Iza je iztegnila roke in prijela veselo vriskajodo puncko
ter pristavila:

»Pelji Metko v njeno kamrico, da odloZi svoje stvari. Potem
ji pa odpri na hodniku kovéek, ki naj ga izprazni, da pridem do
plesne obleke, ki mi jo popravi Sivilja za generalov ples. PokaZi
Metki omaro, v katero naj znosi ostale obleke.«

Tako je bila Metka takoj zaposlena, kar ji je preko prvih ur
v sluzbi fe najbolj pomagalo. Odsla je s starko v tesno predsobo,
kjer so drug vrh drugega stali ob steni deloma izpraznjeni, deloma
se polni koveki.
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»Tegale bo treba izprazniti,« je pokazala Manica na najveé-
jega prav na dnu. »Tukajle je pa tvoja kamra.«

Odprla je vrata v majhno, preprosto pobeljeno izbico, kjer je
bila v enem kotu postelja in poleg nje stol, v drugem pa obesalnik
za obleko. Pod nizkim okencem z razgledom na dvoriiée je stala
fivalna mizica s stolom. To je bila vsa oprema Metkine kamrice.

Metka je postavila svoj s értastim platnom prevleceni kovéek
na tla, slekla jopico, vzela iz kovcka bel, skrbno zlikan predpas-
nik in stopila k Manici, ki je v predsobi jemala kovcke s kupa
in jih skladala na stopnice, ki so vodile iz predsobice na podstreije.

Naposled je Manica odprla velik lesen kovéek in pripomnila:

»Te-le obleke bo¥ znosila v omaro, ki stoji v moji kamri tam
onkraj gospejine sobe. Lepo jih jemlji ven, da jih prevec ne
zmeckas.«

In- vzela je sama nekaj oblek iz kovcka, jih razprostrla in
obesila dekletu preko lakti.

»Tole bodo pa gospa danes teden oblekli za generalov ples,«
je rekla naposled in previdno izvlekla belo, s srebrnimi éipkami
obrobljeno in z dolgo tendéidasto vletko opremljeno svileno obleko.
Strme so obvisele dekletove oéi na tolikini krasoti.

»No, pojdival« jo je spomnila starka in drZala z visoko dvig-
njeno roko plesno toaleto kvisku, z drugo roko pa odprla vrata
v gospejino sobo.

»Ali je vlecka mofno umazana?« je vprasala Iza, ki je sedela
z otrokom na kolenih v naslanjaéu pri nizkem oknu.

»Nu, vsekakor jo bo treba oprati in zlikati, preden jo Sivilja
popravi. Ampak ne vem —« s pogledom je starka pomenljivo
o$vignila mladenko, ki je nesla obleke mimo nje v sosedno sobo.

Iza je razumela.

sMetkal« je ustavila dekle na pragu. »Ali znai lepo likati?«

Metka se je okrenila in v neZno roZnati obrazek ji je 3inila
temna rdecica.

»Teta Marjeta je rekla, da znam bolje likati kakor ona, ker
imam dobre oéi in se mi roke ne tresejo,« je skromno eodgovorila.
»Svilene srajce in Cipkaste kravate sem morala vedno jaz likati.¢

Iza se je malce nasmehnila in dejala:

»Potem ti brez skrbi zaupam svojo plesno krasoto. Kar tamle
na posteljo jo razprostri, Manica, da mi Metka odpara vlecko.«
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Bilo je cez teden dni, dne 8. oktobra. Tistega dne so Coppinijevi
zelo zgodaj vecerjali zaradi plesa, ki ga je francoski general Zucchi
priredil na magistratu. Po velerji pa se je po stanovanju zacelo
nervozno tekanje, kakrino je obicajno ob takinih prilikah,

Najbelj mirno je bilo v poslopju na dvoris¢ni strani, v lzinih
skromnih prostorih. Za priprtimi vrati je v Mani¢ni sobi spala mala
Florica, v Izini spalnici pa sta bili Manica in Metka pred toaletno
mizico zaposleni z napravljanjem svoje gospe. V naslanjalu poleg
okna je Cepela — z nogami na stranskem naslonilu — Cilika, za-
topljena v ob¢udovanje svoje ljubljene Ize.

Zadnjikrat je potegnila Metka z glavnikom preko vsakega iz-
med temnih kodrov, ki so viseli gospe po vratu, potem je spretno
popravila priesko vrh glave, vzela z marmorne plos¢e diamantni
diadem in ga pritrdila Izi v lase.

»Je prav tako, gospad« je vprafala gledaje gospejino sliko v
ogledalu.

sPrav, Metka. Zelo si spretna,« je pohvalila Iza in vstala.

Metka ji je poravnala dolgo vlecko iz bele &ipkaste tancice in
tiho ob&udovaje odstopila. Cilika je prekobalila noge, pokrite z dol-
gim empirskim obladilcem, preko naslonila na tla in molée stopila
okrog lepe madehe. Manica pa je vzela iz 3katlice dragoceno slo-
nokoi¢eno pahljado ter &pkast robéek in z zadovoljnim, skoraj
materinskim nasmehom podala oboje gospodarici.

»Naj se te fe jaz nagledam, preden gremol« se je tedaj od
odprtih vrat oglasila gospa Tekla Jelovikova pl. Fichtenau, Zena
konfiniranega Zupana in sestra snahe gospoda Coppinija. Bila je
prav tako obledena v plesno toaleto. »Cu-do-vito! « je pristavila, ko
je stopila blife, »Ali ni kakor princesa iz pravljice? Kaj pravis,
Cili?«

Cilika je stala ob strani, namrgodila zajéjo ustnico in izjavila
kratko, skoraj neprijazno:

»Niél ¢

»Kaj2«

»Nié ne pravim. Kvedjemu to, da bi bilo bolj pametno, da
ostane [za doma.«

»Ali si ob pamet, otrok!«

»Jaz ne, ampak Francozi bodo, ko lzo zagleda]o« je Cilika
suho izjavila. In ni pogledala mladi macehi v odi.

Iza je prebledela... Ali je dekletce opazilo, da ji dvori gene-
ral? Da vsak dan dvakrat jaha &ez trg in se ozira v okna Coppi-
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nijevega stanovanja?... Muéna zmedenost se je polotila lepe
zene ... Ali nima pastorka prav? Ali bi ne bilo bolje, da se gene-
ralu izogne?

»Saj bi res ostala rajsi doma. Verjemi, Tekla, da mi storite
vsi veliko uslugo, e greste brez mene na ples.«

»Ampak, dusica! Ali res ne razume$, da se Francozom ne
sme$ zameriti — zaradi svojega soprogal! Ali si pozabila, da je
ze zdavnaj minil rok, v katerem bi se morali po Napoleonovi
zapovedi vsi brambovski Gastniki vrniti? Ali se ne boji§, da vam
poigo Pogance, ker Langerja Se vedno ni domov? Iza! Lepo te
prosim, ne delaj neumnosti! Ali misli§, da grem jaz rada na ta
ples — brez moza? Ampak vem, da se okupatorju ne smem za-
meriti, ker bi to poloZaj mojega konfiniranega soproga moglo fe
poslabsati. Zdaj pa¢ ne moremo siliti z glavo skozi zid.«

Z globokim vzdihom je Iza prijela za vletko in si jo ‘vrgla
preko roke. Manica ji je skrbno ogrnila gola ramena s Salom iz
mehkega kasmirja, povrh pa jo je odela v toplo ogrinjalo iz tezke
crne svile.

Tedaj je skodila k njej Cilika in jo divje objela. Jok je stresal
dekletova Sibka ramena, nenadoma je izpustila lepo maceho in
zdirjala v sosedno sobico, kjer sta spali z varusko Manico. Vrgla
se Je na posteljo in divje zahlipala.

Prestrasena je prihitela Iza za njo.

»Cili! Cilil¢ je pomirjevalno gladila pastorko po glavi.

»lza! Zamudili bomo sprejem!« je s praga priganjala gospa
Tekla Jelovikova.

»Lahko nog, Cili! Mirna bodi! Ves ¢as bom mislila nate!« je
Sepnila Iza.

Cili je planila kvisku in zgrabila Izino roko:

»All res, [za?«

»Res.«

Z iskreno ljubeznijo si je dekle pritisnilo macehino roko k
razgretemu licu, potem jo je izpustila.

I[za je odhitela za Jelovskovo. Zdaj je bila prepritana, da se
Cili boji zanjo. Cudna tesnoba ji je stiskala srce, ko je pomislila
na generala. Se nikoli jo misel na kakinega ¢loveka ni toliko raz-
burjala. Trudila se je, da bi mislila na kaj drugega, pa ji je njegova
slika stala tako razlofno pred ofmi, da ji je ude izpreletaval
drget... Ali se ga res boji?... Sklenila je, da mu svojega strahu
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nikoli ne pokaze. Ostala bo proti njemu vljudna, a brezbrizno
hladna kakor dosle;.

»Nu, vendar Zel¢ ju je pozdravila gospa Franéiska Coppini-
jeva, e mlada vdova pred sedmimi leti umrlega okroZnega glavarja.

»S teZavo sem jo prignala,« se je smejala njena sestra. »Se
v zadnjem trenutku se nam je hotela skujati.«

»0h, saj je razumljivo! Iza se zaveda, da s svojo lepoto prav
ni¢ ne spada med nas,¢ je s poudarkom in ne brez zavisti vzklik-
nila gospa Coppinijeva, ko je Iza stopila v polno lu¢ velikega
lestenca, ki je visel sredi Coppinijeve sprejemnice. Res je bil njen
bledi obrazek, obrobljen s érnimi lasmi, tako krasen, da sta zdrava,
a povpreéna obraza obeh sester, dasi prav fedna, kar vidno stopila
v ozadje.

Bleda Izina lica je pokrila rahla rdedica nejevolje.

sFranditkal « je oditajole prosila in pristavila proti starcku,
ki se je dvignil iz naslanjada: »Ali gremo, stricek?«

Iz sosedne sobe sta tedaj pridrvela oba Francitkina otroka:
desetletna Marija in osemletni Karel. Za njima je pocasi stopal
njun domadi ucitelj, teolog Janez Zalokar.

»0h, teta Iza, prosim, prosim, pokaZi sel« je Zivahna Marija
prijela Izino €rno ogrinjalo in ga razgrnila. »Mmm! Cudovito!«

Iza pa, ki je neprijetno zalutila obéudujoéi pogled mladega
teologa pri vratih, se je zdajci odloéno otresla:

»Moj bog, nehajte Ze! Saj se menda niste zarotili, da napra-
vite nocoj iz mene domisljavo gosko! ... Prosim, stricl« In vzela
je na rob mize prislonjeno, s srebrom okovano palico in jo ponudila
starcku. »Lahko noé&, otrocil«

Odsli so.

Gospod Coppini, v svefanem, nekoliko staromodnem é&rnem
fraku in érnih, pod kolenom z belimi atlasnimi pentljami preveza-
nih hlagah, z mogocno naséeperjeno belo &ipkasto kravato in belo
pudrano lasuljo, je bil — visok in slok — lepi Zeni kar primeren
spremljevalec. Z vidnim ponosom in gracijo minulega stoletja je
vodil Izo z dvignjeno roko med mnoZico gledalcev, ki se je na-
brala pred magistratom. V pritliénem prostoru, izpremenjenem v
garderobo, so sluge odvzeli damam ogrinjala in vsaka od njih je
pred ogledalom e enkrat kritiéno premerila frizuro in toaleto, Nato
so odili po okrasenih lesenih stopnicah navzgor v prvo nadstropje,
kjer je bila sejna dvorana izpremenjena v plesno dvorano.
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Nekaj korakov od vrat, ovitth z jesenskim cvetjem, je stal glavar
Hohenwart in poleg njega mladi, 3¢ ne trideset let stari general
Zucchi s stabom svojih oficirjev, vsi v bleicecih svecanih opravah,
belih hladah in rdeéih frakih, z obilico zlatith epolet in res na
ramenih in vrvic in odlikovanj na prsih. Le general je bil obleen
v temnozelen frak s krasnimi zlatimi nasivi na prsih. Bil je lep
moz, Vsa njegova zunanjost je kazala juZnjaski tip: temna polt,
temni kodrasti lasje, ¢rne, nekoliko srepe o¢i, rahlo ukrivljen ozek
nos in rdece tanke ustne.

Ko je zagledal nove goste na hodniku, se je zganil in jim ne-
hote napravil tri korake naproti, Se preden je sluga naznanil njih
imena in preden so mogli prestopiti prag. S to napako, ki je
izdajala salonsko neuglajenega, a temperamentnega moZa, je opo-
zoril svojo okolico na prihajajode in ves oficirski zbor se je ozl
proti vratom. Opazke so zaSumele po dvorani in glave so se
staknile.

Hohenwart je pristopil, da predstavi generalu nove goste, koli-
kor jih 3e ni poznal. General je poljubil damam roke in se pozdravil
z njthovim starim kavalirjem. Ker je samo Iza razumela francoski,
je izpregovoril z njo nekaj obicajnih fraz, na katere mu je gladko
in vljudno odgovorila ter se hotela posloviti, da se pozdravi
e z drugimi znanci in sorodniki, ki jih je med okoliskim plemstvom
in domadim me$¢anstvom bilo v dvorani obilo navzoéth. Toda
Zucchi ji je to preprecil. Nenadoma se je ozrl na stensko uro,
pomignil svojemu adjutantu, naj da znamenje za zadetek plesa,
in se poklonil pred lepo Zeno. Ni mogla drugade, kakor da mu
je prepustila konce svojih prstov. Ob zvokih poloneze, ki jo je
igral na klavirju gimnazijski uéitelj Kosicek, so se ostali genera-
lovi gostje, plemstvo in premoZnejSe mes¢anstvo ter nekaj urad-
nistva — zvrstili za vodilnim parom po dvorani.

Rdeéi obraz grofa Hohenwarta, ki je korakal ob strani Izine
sorodnice baronice Schweigerjeve z Otoéca, se je temnil bolj in
bolj, ko je glavar opazoval par pred seboj.

»Krasen parl¢ je izpregovorila baronica,

»Mm,« je zagodrnjal glavar po svoji neotesani navadi. »Vrag
ga vzemi! ¢

»Za bozjo voljo! Grof! Kaj vam je Iza storila?«

»Ne mislim naSe Ize. Temu é&rnemu laskemu hudidu Zelim ——«

»Ampak — grof!« je karajoe svarila baronica.

»Nu, da, kakor refeno: Vrag ga vzemi!«
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Oni, ki mu je veljala Hohenwartova jeza, pa je videl blize
nebesa kakor pekel. Skoraj da ni odvrnil oéi od krasne ponosne
glavice poleg sebe. Iza je cutila njegov vroéi pogled in bleda lica
ji je pokrila roZzna rdedica.

»Zakaj ste pobegnili s Poganc, lepa gospa?« jo je wvpradal.

Ali ni zvenela iz njegovega vpradanja predrzna nesramnost
oholega okupatorja?

»Pozimi stanujem raj$i v mestu,¢ mu je hladno odgovorila,
ne da bi ga pogledala. Vendar ni bila vajena lagati, in rdefica
njenih neZnih, gladkih lic se je poglobila. Ampak za vse na svetu
bi mu ne priznala, da je res pobegnila — pred njim,

»In jaz sem moral sklicati vse mesto z okolico vred, vee te
dolgodasne provincialne kramarje in predpotopne plemice, da mo-
rem nekaj ur preZiveti v vadi bliZini!«

»Ekscelencal « ga je resno in ponosno zavrnila, ne da bi dvig-
nila pogled k njemu. Le glavico je za nekaj trenutkov okrenila s
kretnjo globoko uZaljene Zene.

Vroéekrvni Italijan pa ni bil moZz, ki bi se dal ostraditi po
strogem obrazu postene Zene.

»0h, milost, madame! Zavrnili ste me kakor uZaljena kra-
|]1ca svojega zaljubljenega oprodo. Milost! Zapovejte, madame,
sprejmem vsako pokoro 3

»Vasa primera ni dobra, ekscelenca. Zapovedujete — tega se
gotovo dobro zavedate — nad nami vsemi zdaj vi. In & govorite,
kakor ste izvolili govoriti prej, morajo vase besede buditi v meni
obcéutke, ki so prav nasprotni kraljevskim,« mu je odgovorila z
vljudnim, a hladnim nasmehom.

Zucchi je &util, da se je zaletel. Njegova drznost jo je poniZe-
vala, Doslej paé ni srecal Zeme, ki bi se mu bila resno upirala.
Morda ga je prav njen odpor podzigal k vedno strastnejéemu po-
Zelenju, Eutiti to Zeno v svojem objemu... In objel jo bo! Saj
so mu bila na razpolago $e druga sredstva. Morda bi groZnja tu
ve¢ zalegla? Ce bi jo spomnil, da je Zena tistega moZa, ki je
— kakor so mu pravili — organiziral zoper Francoze dolenjske
brambovee in ga $e zdaj ni domov? Ali lepa Zena pozna dekret
cesarja Napoleona, ki zapoveduje poZig upornikove domadije?

Hm ... Kaj mu je branilo, da v resnici ne nastopi proti Izabeli
Langerjevi kot okupator z neomejeno oblastjo?

Njegov zare¢i pogled je odinil lepo, sklonjeno glavico. In &util
je toplo poZelenje, da vzame neZno, vitko postavico v svoje moéne
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roke in jo — ne divje in strastno, temve¢ prav rahlo — privije
k sebi... Ne, ne. Tej Zeni pa¢ ne bi mogel storiti zla.

»Madame! Pardonnez moil« je zaprosil s prisrénim glasom.

Nekaj je bilo v njegovem prijetnem globokem glasu, kar si je
utrlo pot do njenega srca. Za trenutek ji je padla hladna krinka
z obraza. Ozrla se je vanj s plaho in toplo vprasujocim pog[edom
Toda vztrepetala je pred ognjem, ki ji je zaZarel naproti. Kakor
ukleta je nekaj trenutkov s Siroko razprtimi oémi strmela v njegov
obraz, njegove odi, iz katerih je prihajal vanjo Zare¢ val in ji v
neznano sladkem oblutju zajel vso kri.

Ampak e se je zavedla. Povesila je pogled, sleherna kaplja
krvi je izginila iz njenega lepega obraza. Za trenutek se je dvo-
rana s plesalci zamajala okrog nje. V neznosnem razbijanju srca
se jl je razodela straina gotovost:

Ljubim ga!

Njega — sovraznika!

Trepet ji je izpreletel ude. Saj je sladki val prvikrat presinil
njeno kri! Prvikrat je ljubila...

Vendar se je Ze v prihodnjem trenutku dvignil v lepi Zeni ne-
ugnani ponos: Ne! Nikoli! Nikoli ne bo podlegla v tej borbi —
borbi s samo seboj.

Nihée ne sme nikoli slutiti, kaj je v njej — najmanj pa moZ,
ki bi ga morala sovraZiti. Hladna in vljudna bo proti njemu kakor
doslej. S te poti ne sme stopiti niti koraka v stran, ker stopila bi
— v prepad.

In hladno in vljudno mu je odgovorila:

»Pas de quol, monsieur le générall«

Zucchi je bil zadovoljen. Ledeni hlad njenega odgovora ga ni
ve¢ plasil. En sam pogled — mil, topel, ljube¢ — je zadostoval,
da mu je izdal skrivnost, in trepet njene roke jo je potrdil: Njena
hladnost je bila le krinka. A spoznal je jasno, da s silo in drz-
nostjo tu nifesar ne opravi. VraZzje ponosna zenska je to in —
pametnal

Kako — tega ni niti slutil.

Za njenim visokim éelom so se podile skrite misli. Pripravljena
moram biti na ostro borbo z njim. Morda bo poizkusil zgrda, ko
bo ugotovil, da zlepa nifesar ne doseze? Mogode nam zapleni po-
sestvo, porge grad? Mogode mu kdo izda — polno vohunov je
zdaj vzklilo med ljudstvom, pravi Hohenwart — da smo skrili Fran-
cita pri sorodnikih, in nam ga vzame za oletovega talca? Ubogi,

144



komaj petnajstletni fanticek! Kako bi njegovo rahlo zdravje vzdr-
7alo laske jece?

»Davi sem Sel na vaSe posestvo nadzirat svoje ljudi,« je Zucchi
speljal pogovor na nevtralnejia tla. »Pa sem opazil, da ste pustili
na gradu svojo ekvipaZo — ali je tu ne potrebujete? Mislim za
obiske v okolico, Saj imate menda po vseh gradovih tod okrog
sorodnike 7«

»Da, skoraj po vseh,« se je nasmehnila. »A kam naj tu v
mestu, polnem vojastva, spravim voz in konje?<

sMalenkost! « je zamahnil in vprasal: »Ali je v hisi, kjer
stanujete, hlev?«

sHlev pad, a zasedli so ga vojaki.«

»Jutrl bo prazen. Ce vam je prav, lepa gospa, poskrbim, da
vam pripeljejo s Poganc ekvipaZo s parom konj in hlapcem.«

Za trenutek je pomislila — pastorek Franci! Ce bi se ji po-
srecilo spraviti ga na varno? Cez mejo? Morda k znancem v Gradec,
kjer bi hodil v Solo?

»Za vado dobro voljo sem vam iz srca hvaleZna, ekscelenca.
A voz za obiske tu v okolici mi posljejo po navadi sorodniki sami.
Za obisk sorodnikov preko meje pa itak nihée nima dovoljenja.
Torej —¢

Zdrznil se je, ko je pomislil na njenega moza, o katerem so
mu pravili, da se nahaja na Ogrskem.

»Kje se nahajajo sorodniki, ki bi jih radi obiskali?«

»Na Stajerskem, v Gradcu.«

»All mi morete obljubiti, da se vrnete ¢ez teden dni, ako vam
dam dovoljenje za potovanje?«

Toliko dasa, da bi obiskala tudi moZa, ji ne dam — si je
mislil.

Izi pa je srce hitreje utripalo: Ali se ji res posredi?

»0h, seveda, ekscelenca! Dva dni potrebujem do Gradeca, dva
nazaj. Ostanejo mi za obisk trije dnevi. Ampak —,« zdajci je prav
do grla zacutila utrip srca. »Rada bi vzela svojo pastorkoe Cili
s seboj. Ne bi rada potovala sama.«

»Dobro, milostiva. Izvolite jutri poslati v moj stan sluikinjo
z vadimi in vase gospochcne rojstnimi podatki. V moji pisarni ji
bodo izdali ,Laissez passer‘ za vas in gospodlcno ter dovoljenje, da
sl najamete poseben postni voz s Stirimi konji in dvema hlapcema.
Bo prav tako?«
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Njegove Zarefe ofl so iskale njen pogled. Za trenutek je dvig-
nila glavico. Velike modre o&i so ga pogledale s hvaleZnim sijajem.

»Mille grazie, Eccellenzal« mu je odgovorila v njegovi mate-
rinséini.

»0. Ali govorite tudi moj materin jezik, milostiva?« je pre-
seneceno vzkliknil Lah.

sDa, Vendar mi tece francoiéina bolj gladko.«

General, preprost élovek, ki si je z medem v roki priboril svoj
visoki &in, se je na tthem ¢udil inteligenci lepe Zene in vprasal jo
je po njenih vzgojiteljih in njenih otroskih letih. Pripovedovala
mu je o ofetu, ki jo je naudil tujih jezikov, o Zivljenju na Starem
gradu in v Ljubljani.

Se nikdar ni bila Iza tako zgovorna. Z zaludenjem in tesnobo
jo je opazoval glavar, ki je z baronico Schweigerjevo korakal po
zvokih poloneze vedno tik za prvim parom. Zdelo se mu je, da
mladi Zeni lica vrodiéno Zare in v jasnih oleh, kadar jih je dvignila
k svojemu partnerju, je gorelo tolikino razburjenje, da je grof
Hohenwart po koncanem plesu, ko je spremil baronico na njen
prostor, nemudoma poiskal Izo in ji prisepnil, medtem ko ji je
pcljubil roko:

»Gospa Iza, govoriti moram z vami! Prosim, prihranite mi
prihodnji ples.«

»0h, Zal mi je! Oddala sem ga Ze bratrancu Antonu.« In na-
smehnila se je svetlolasemu rdecelicnemu velikanu, graséaku z
Ruperévrha, ki je stal poleg njenega stola.

" »Nu, pa vas prosim za naslednji ples!« je nestrpno zagodrnjal
glavar.

»Z veseljem, grofl«

Sel je dalje in si primaknil stol k sedeZzu svoje Zene. Skrb in
nejevolja sta mu gledali z obraza,

»Kaj ti je, dragi?« ga je vprasala Zena tiho.

Zamahnil je z roko in se sklonil blize k njej.

s»Ta hudié laski izteza svoje kremplje po lzi.« Z jeznim po-
gledom je osinil generala, ki je v nasprotnem kotu sobe govoril s
svojim adjutantom, slokim mladim ¢lovekom vranjeérnih las, ko-
pitastega nosu in debelih rdecih ustnic.

»Nu, za Izo se ne bojl« ga je pomirila Zena z odloénim po-
udarkom. »Preponosna je, da bi se zaljubila v sovraznika.«

Glavarju se je zjasnilo &elo in z dobrohotnejsim pogledom se je
ozrl na lepotico, ki so jo oblegali kavalirji, da si zagotove enega
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izmed prihodnjih plesov. Iza je bila nedvomno izmed vseh na-
vzocih Zena in deklet najlepsa pa tudi najduhovitejia. Ceprav je
bilo v dvorani dosti ednih Zensk, mei¢anskih in plemiskih, vendar
so moski pogledi §li — skrivaj ali ofitno — za slepo Langerco«
kakor za magnetom. Toda glavar, ki je Izo smatral za svojo po-
sebno varovanko, je z zadovoljstvom opazil, da se ji kavalirji
blizajo s spostljivim cei€enjem in v mejah stroge etikete.

Glavarjeva Zena je dvignila ¢érno pahljaco pred usta in s po-
smehom zagodrnjala moZu:

»General je res ves v ognju.« In z oémi je pokazala na Zuc-
chija, ki je neprestano strmel v Izo s predrznostjo nevzgojenega
¢loveka. »Prava sreca, da je Iza tako hladne narave.«

Hohenwart ni Zeni nicesar odgovoril. Zdelo se mu je, da pozna
Izo bolje kakor Zenma. Poznal jo je Ze kot otroka in vedel, koliko
prisréne custvenosti se skriva pod to lepo, hladno krinko. In —
koliko hrepenenja po ljubezni, ki je ni pravzaprav Se nikoli spo-
znala! Jezili pa so ga Zucchijevi pogledi prav posteno. Ali se ni
mladi general vedel, kakor da ima pred seboj Zensko iz pariskega
polsveta?

Nu, prislo je se vse hujse.

Ko je ucitelj Kosicek udaril na klavirju prve takte za prihodn;ji
ples, Segavi »menuette«, in se je mladi baron Schweiger Ze priklonil
pred Izo, da ji poda roko in jo popelje v vrsto, so za njim za-
zvenele srebrne ostroge in vljudno zapovedujoé glas je rekel:

»Monsieur, dovolite! «

In pred Izo se je priklonila temnokodrasta generalova glava.

»Madame! Cast mi je prositi vas za ples.«

Iza je vidno prebledela. Generalova nevljudnost do ostalih dam
je bila $kandal, kakr$nega novomeska druzba fe ni doZivela. Vsa
zmedena je lepa Zena odvrnila: ;

»Zal mi je, ekscelenca. Ples sem Ze oddala.« In vstala je ter
podala roko bratrancu. Ta je stal za trenutek kakor pribit. Potem
se je zganil in zajecljal:

»Oprostite, draga sestricna! Gospod general ima prednost.«
In s poklonom je polozil Izino roko v okupatorjevo.

Izi je planila Ziva rdefica v obraz, ko je ob Zucchijevi roki
drugi¢ stopala v vrsto. Sram jo je bilo, silno sram. Le z najvedjim
naporom je ukrotila solze uZaljenega ponosa.

Zucchi je opazil njene vlazne o¢i in skesano ji je pridepetal
med plesom:
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»Madame! Ne hudujte se nad menoj! Le vroca Zelja, da vas
¢utim v bliZini, me je zapeljala k tej netaktnosti.. Madame! Bodite
usmiljeni in poglejte mel« In grozefe je pristavil: »Sicer — to
vam prisegam — napravim $e vedjo neumnost!«

Tedaj je res dvignila k njemu pogled, toda poln trdega hlad-
nega ponosa, Majhne ustne so ji bile strogo stisnjene.

Glavarjeva Zena, ki bi jo bil po pravilih etikete moral general
povabiti Ze na prvi ples, se je sklonila k moZu in mu prifepetala:

»Uboga Izal«

»Prekleti teleban laskil« je grof zaklel po svoji nesalonski
navadi. Ze je vstal, da sam popelje Zeno v vrsto, ko mu je pogled
obvisel na vhodu v dvorano. Sluga, ki je stal na pragu, je pravkar
govoril s staro Marjeto, ki mu je izrodila v svilen papir zavit
¢ipkast robec in takoj spet izginila. Glavar se je sklonil k svoji
Zeni in ji prisepetal: »Posrecilo se jel«

Ze se je sluga z robcem prerinil skozi gneco plesoéih in obstal
pred grofico Hohenwartovo:

»Neka Zena je prinesla robec, ki so ga milostna grofica po-
zabili doma.«

»Hvala!« je mirno odvrnila glavarjeva Zena, vendar bi natanc-
nejsi opazovalec videl, da se ji je zatresla roka, ki jo ji iztegnila
za robcem,

Nekaj minut prej je stopil zakotni pisar in bivii carinik Nande
Grodl iz Kusljanove gostilne v Kandiji. V temi, ob bledi svetlobi
zapradene petrolejke nad gostilniskimi vrati, je ila mimo njega
velika ko3fena Zenska s sveZnjem perila na glavi — stara Gosarka.

sPrekleta Carovnical« je zagodrnjal Grosl. Bil je sicer pijan,
pa vendar ne toliko, da bi starke ne bil spoznal.

Kmalu za staro perico je sreal na mostu PapeZevega Jaka, ki
je z rokami v Zepu poZvizgaval mimo Grosla. Pisar se je ozrl za
njim in polglasno zabavljal:

sLe polakaj, zelenec! Saj bo§ kmalu nehal Zvizgatil«

Vohun bi bil Sel za fantom, ki ga je Ze dolgo sumniéil, da ima
zveze z onimi, ki so usli v hribe, pa so se pijancu noge preve
zapletale. Torej je nadaljeval pot €ez most in mimo mitnice na-
vzgor po vegasti ulici. Pri mesnicah proti trgu, kjer je v Kutja-
rovi gostilni hotel popiti e merico Zganega, preden gre k pocitku.
Ampak, ko je zavil &ez trg proti razsvetljeni Kutjarovi hisi, kdo
je prihajal po trgu od magistrata navzdol? Ali je prav videl ali
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ne? Zenska je bila, visoka in koS¢ena, s kljukastim nosom sredi
ostro klesanega obraza — stara Gosarka.

Z odprtimi usti je Nande Grosl obstal sredi trga, ko je Gosarka
sla tik mimo njega in zavila v temno ulico proti Bregu.

Kako je to mogole? Ali je ni pravkar sredal v Kandiji?

»Prekleta carovnical« je Nande pljunil za njo. »Menda sem
res pijan, da jo povsod vidim.«

Da pijan je bil. Ko bi ne bil, bi bil Sel za Jakom in doZivel
kaj ¢udne redi, Stara perica je nesla svoj sveZzenj po strmem
klancu proti Grmu navzgor in mimo grascine dalje proti Gotni
vasi... Saj vendar ni prala za ondotne va$cane?... Ne,. sredi
ceste jo je v temi dodel Jak in rekel:

»Zdaj pa tukaj ¢ez polje proti goici, gospod grof!«

In krenila sta s ceste po stezi med njivami proti gozdovom,
naprej Jak, za njim — ubegli grof Turjagki.

V go¥di sta se ustavila in Jak se je oglasil:

»Tu se lahko preoblecete, gospod grof. Na varnem sva. Od tod
pojdeva ves cas po gozdovih.«

»Nu, hvala bogu! Krila se mi res Ze kar zoprno opletajo
okrog nog.«

Turjadan je polozil svezenj na tla, razvezal vozle prta in vzel
iz njega svojo mosko obleko in klobuk. Hitro se je preoblekel;
Jak je skril Zenske cunje v grmovje. Naposled je pobral grof s
prta 3e nahrbtnik in vzel iz njega dve pistoli, podal eno Jaku,
drugo pa vtaknil sebi za pas.

»Prt polozim k obleki,« je rekel Jak, »jutri zjutraj — tako
sva domenjena — pride stara Marjeta semkaj po svoje cunje.
Takole. In zdaj po najkrajsi poti proti Kocevju, ali ne?«

»Da me le sreéno pripeljete do Toplic! Tam me pricakuje moj
sluga, ki me bo vodil dalje. Najpozneje v dveh dneh bi bil rad v
Koéevju. Kadar tam opravimo, boste vi tukaj na wvrsti, Ali ste
pripravljeni?«

»Bodite brez skrbi, gospod! Vse je dobro premisljeno in pri-
pnavheno Jutri zjutraj pojde Rorman s pismom do gospoda Lan-
gerja. V enem tednu bodo brambovei tu. Sestnajstega je na¥ dan,
to ve Ze vsa Dolenjska.«

»Dobro. Izpodleteti nam nad udar ne more.«
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»Kako neki? Saj nas pride deset domacinov na enega Fran-
cozal«

»Seveda. Ce se le njihovih kanonov pravolasno polastite, vse
drugo bo igraca.¢

Takoj po polnoéni uri je Iza s sorodniki odila s plesa. Ko se
je poslavljala od glavarjevih, ji je prisepnil Hohenwart:

»0b sedmih zjutraj vam posljem vaZno pismo. Zalepite ga v
svojega. Najpozneje do devetth mora biti na Malem Slatenku.«

Iza je molée prikimala. Ceremonialno se je poklonila gostitelju
— generalu, ki ji je poljubil roko. Potem jo je spostljivo spremil
do vrat. Manj spostljive pa so bile besede, ki jih je pri tem pol-
glasno govoril lepi Zeni:

»Madame! Zelim vam prijetno potovanje. Ne pozabite, da
Stejem ure do vase vrnitve! Morda med tem ¢asom zgorim od
vroega hrepenenja in ko se vrnete —,« je Segavo dostavil,
»— dobite namesto svojega pokornega nerodnega generala —
kupéek pepela.«

Ko sta se ustavila na vratih, jo je pogledal s hudomusno
klavrnim nasmehom, kakor poreden decek, ki se zaveda,"da je
zasluZil kazen. Proti svoji volji se mu je morala nasmehniti. O&
so mu zaZarele in Se enkrat ji je poljubil roko, preden jo je iz-
pustil. Zopet je zardela kakor mlado dekle, ki ji kavalir prvikrat
poljubi roko. Vsa vro€a je ob strievi strani odhitela v garderobo.

Doma jo je v poltemni sobi, razsvetljeni le s plapolajoéo lo-
jenko, sprejela spleticna Metka, vsa bleda in zaspana.

»Metka! Zakaj nisi sla pocivat?«

»Rada bi vam fe postregla.«

»In e bi priila Sele proti jutru s plesa?«

»Potem bi brzkone kar pri Sivanju zaspala,« se je na-
smehnila Metka in zloZila nekaj perila, ki ga je krpala za malo
Florico.

»Nu, pa mi pomagaj, da potegnem tole pajéevino s sebel«

Metka je odpela svileno plesno obleko, skrbno prijela za vle¢ko
in potegnila gospe oblaéilo preko glave. Medtem ko je dekle sprav-
ljalo obleko v omaro, si je Iza ogrnila domaéo haljo, sedla za
pisalno mizico k oknu, vzela papir iz predalcka in velela:

sPostavi mi lu¢ sem, Metka! Potem pa pojdi brz pocivat:
Zjutraj bo§ ne:zla tole pismo na Mali Slatenk.«

»Da, gospa:«
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Odziv je bil tako tih, da se je Iza zacudeno ozrla na mladenko.
Potem se je spomnila: Aha! Spremstva ne bo! Jak je Sel s
Turjaskim. ..

Z nasmehom se je mlada Zena lotila pisanja. Po kratkem uvodu
in vsakdanjih porocilih je nadaljevala: ... Glede posiljanja najinih
pisem bodi brez skrbi! Prenasa jih moja nova spletitna — pra-
necakinja stare Gosarke, katere zanesljivost dobro poznai — v
spremstvu mladenica, ki ga tu pristevamo najpogumnejim delav-
cem za glavarjevo stvar. Spremstvo je bilo odrejeno zato, da fant
glumi ljubezensko razmerje z mojo spleticno in s svojimi sestanki
z njo spretno zakriva prenasanje glavarjevih in mojih pisem.. .«

Iza je prenehala, brz potresla pismo s sufilnim peskom in
polozila vrh pisma odprto pahljaco. Skozi vrata sosednje sobe je
slisala skripanje postelje. Ze so se vrata tiho odprla in na pragu
je stala v beli noéni haljici Cilika.

»Mamica [zal Ali si Ze doma?«

Stekla je z bosimi nogami preko preproge. Iza ji je stopila
naproti in jo objela.

»Da. Ze skoraj celo uro.«

»Ali ni bilo lepo na generalovem plesu?«

»0h, dolgodasno! «

»Ali res?« je vidno olaj$ano vzdihnila Cilika.

»Vrni se zdaj v posteljo, Cili!l«

»3e to mi povej: Ali je general plesal s teboj?«

»Seveda je. Dvakrat.« '

»Ali lepo plefe?«

»Nu, plesala sem Ze z boljsimi plesalci.«

Izini odgovori so bili tako brezbrizni, da ji je Cili vsa pomir-
jena pritisnila na lice poljub.

sLahko no¢, mamica Iza!« je Sepnila Se med vrati in jih tiho
zaprla za seboj.

Iza je nekaj trenutkov nepremicno strmela na vrata... Od kod
Cilino ljubosumje? Ali otrok v svoji veliki ljubezni ¢uti, da preti
oboZevani macehi nevarnost od lepega tujca?

Mrzel drget je izpreletel mlado Zeno. Potem je globoko vzdih-
nila in se prifela razpravljati.

Zaspala 3e dolgo ni. LeZala je in strmela v temo. Zvoki plesne
glasbe so ji Se zveneli v ufesih, vmes je zopet in zopet slisala gene-
neralov glas. Govoril ji je vrode, drzne besede, ki so ji poganjale
kri po Zilah in teptale njen ponos.
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Poizkusala je obrniti misli na svoje potovanje. A misli je niso
sluSale. Zopet in zopet so ji uhajale na moza, ki jo je tako trdo-
vratno zasledoval s svojim ca3Cenjem.

Danilo se je Ze, ko je zaspala

Ura je bila sedem, ko ]e zjutraj po prstlh stopila Metka v
gospenno spalnico. Lotila se je pospravl]an]a in prijela za pahl]aco,
ki je lezala na pisalni lel, da jo spravi v omaro. Pogled i je
obletel gospejino zaceto pisanje in se ujel na besedah: »moja nova
spletina«. Dekle se je zdrznilo, se ozrlo na speo gospo in se
radovedno sklonilo nad zadetim pismom. Ko je prisla do zadnjih
vrstic, pa ji je v bledi obrazek planila Ziva rdedica...

.da fant glumi ljubezensko razmerje z mojo spletiéno. . .«
so zasepetale njene tresofe se ustne.

Glumi! ... Torej je vse delal in govoril po navodilih drugih
ljudi?... O, bog! Ce ji je govoril, da jo ima rad, e jo je po-

ljubljal, ¢e... o, moj bog... vse, vse zlagano!
Glumi! ... Glumi!
Sumelo ji je v glavi in srce jo je bolelo — bolelo!

Polozila je pahljado nazaj in odtavala iz sobe. V svoji sobici
je sedla na posteljo in si zakrila obraz z rokami.

Pol ure pozneje se je zbudila Iza, ko ji je Manica prinesla
zajtrk k postelji — te edine postrezbe ljubljene gospe si stara
dojilja ni dala vzeti.

»Manica, koliko je ura?«

»Pol osmih, gospa. Gospod glavar je poslal tole pisemce.«

»Joj, brz pokli¢i Metko!« je planila Iza iz postelje.

Ko je vstopila spletiéna, je gospa Ze sedela za pisalno mizo.

»Metka, kar odpravi se! Takoj konéam pismo.«

»Da, gospa.«

Cudno tih je bil dekletov glas. Iza se je okrenila, a vrata so se
7e zaprla. Kmalu se je Metka vrnila, obledena v svojo kratko
jopico in s Suto na glavi. V roki je drzala kofarico, pokrito s ple-
tenim pokrovom,

»Pazi, da ga ne izgubis!« ji je gospa pomolela v Zepno rutico
zavito pismo. »Kaj pa ti je? Ali si jokala?«

»Glava me boli,« je odgovorila Metka, ne da bi pogledala gospe
v oli. Spravila je rutico s pismom v nedrije.

»Sinoéi si 3la pozno spat. Nu, nocoj se boi odpoéila, ker Ze
po kosilu odpotujem za nekaj dni. Ce hodes, se lahko vrne$ za
teden dni k svoji teti. Hofed?«
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»Pros — ne, hvala! Rajii ostanem tu.«

Teta stanuje v isti ulici kakor Jak. Njena bajta stoji poleg
PapeZeve delavnice. Ne. Jaka sploh ni marala ve¢ videti. Nikoli
veC ne izpregovori z njim. ..

»Dobro. Kakor te je volja. Pomagala bo§ Manici. Zdaj pa le
brz stopi na Mali Slatenk. Potem pojdes 3e v proftijo po moj
potni list.«

Metka se je molée globoko priklonila gospe in odila, ne da
bi dvignila pogled, ki ga je trmasto povesala k tlom. Toda ko je
stopala navzdol po trgu, ji je korak zastajal. Pismo, skrito na
prsih, jo je peklo kakor Ziv ogenj: »...da fant glumi ljubezensko
razmerje z mojo spleticno...« O, bog! In ona mu je verjelal!
Pa so bile vse njegove sladke besede, vse njegovo ljubimkanje le
dogovorjena igra, igra na ukaz tistih, ki so snovali upor proti oku-
patorju... O, kakina sramota zanjo! In ona sama naj nese to
sramoto v svet? Ne, ne, tega ne more nihée zahtevati od nje!

Ustavila se je na mostu, se naslonila na ograjo in se zagledala
v temno globino Krke pod seboj. Cutila se je poniZano in osra-
moceno in divji srd se ji je dvigal v srcu. Kdo je imel pravico, da
je tako ravnal z njo? Z njo — <&isto, nedotaknjeno, ponosno in
dobro — so ravnali kakor z mrtvim blagom ali z brezZastno po-
cestnico. Vrgli so jo ljudem v zobe, ne da bi se en sam glas dvig-
nil in zavzel za njeno neomadezevano deklisko cast. Vse mesto jo
je moglo videti, kako je postopala z Jakom po samotnih poljskih
stezah in gozdnih poteh.

»Ne, zmotili ste se! Nisem cunja, da bi tako ravnali z menoj!«

S solzami uZaljenega ponosa v o¢eh je onkraj mostu v Kan-
diji zavila namesto po cesti — ob Krki navzdol.

Nekaj korakov za njo, ki se ni ozirala, se je previdno plazil —
Nande Grogl.

»Aha! Tamle v gozdi¢u se sestaneta,& si je mislil in napenjal
o, da med drevijem v Ragovem logu opazi vitko Jakovo postavo.
A tega dne ni dekletu nihée prisel naproti. Paé pa se je Metka
ob nekem grmu ustavila. Gro3l se je potuhnil za skalo ob kolo-
vozu in izza nje je videl, kako je dekle potegnilo iz nedrja bel
zavitek. Izmotala je iz rutice zapefateno pisanje. Nekaj ¢asa ga je
$e drzala v roki, potem je nenadoma pobrala s ceste kamen, s
prstom raztrgala pisemski ovoj, stladila kamen v pismo in — za-
vihtela roko —

»Stojl« je krikmil Grodl,
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A Ze je pljusknilo spodaj v mirni gladini Krke in lesketajoé se
kolobar je kazal, kje je utonil kamen s pismom.

Metka se je zdrznila in se ozrla na neznanca s sovraino trma-
stim pogledom.

»Kaj si vrgla v vodo?« je zakridal nanjo.

Metka mu ni odgovorila. Stisnila je socne ustnice, sedla v
travo kraj kolovoza in se zagledala v poslopje frandiskanskega
samostana onkraj Krke. Nande Grosl pa — ves besen, da mu je
dobro zasnovani naért izpodletel — se je zaletel proti njej in se
Se enkrat zadrl:

»Cigavo je pismo, ki si ga vrgla v vodo?«

Pogledala ga je od strani, zavlekla ustne v zanicljiv posmeh in
— molcala, Groslov bledikasti dolgi obraz je posinel od jeze.
Stopil je Se korak blize in zasigal:

»Cakaj, deklina: Naudimo te kozjih molitvic!«

In odsel je.

Se vedno z istim zaniéljivim posmehom je gledala za njim.
Zdajci pa je pozorno napela oéi. Tam izza grma ob poti sta sto-
pila dva vojaka. V soncu se je zableitalo dvoje svetlih nasajenih
bajonetov. Metka je videla, kako je zadiréni zoprni neznanec nekaj
izpregovoril z njima. Potem sta se vrnila v mesto, on pa je krenil
po stezi preko njiv proti Zabji vasi.

Nekaj mrzlega je izpreletelo Metko po hrbtu... Kaj so hoteli?
Ali so jo zasledovali? Ali so jo Ze osumili, da prenada poroéila
v okolico? Spomnila se je, da je na svojih izprehodih z Jakom
7e veckrat videla tistega zoprnega potuhnjenca z rdefim nosom
in bledim obrazom. Ali ju je opazoval? Jak je rekel, da je ne-
varen ¢&lovek. Ali naj posvari gospo Langerjevo?

Potem se je pomirila: Oh, ni¢ ji ne morejo! Saj nimajo v
rokah nobenega dokaza! Dokaz leZi tam na dnu Krke. Nih&e ga
nikoli ve¢ ne privleée na dan. In ne bo posvarila gospodinje. Ce
bi gospe kaj povedala, bi morala povedati tudi, kaj je storila s
pismom. Tega pa vendar ne more. In &e izve gospa, da pisma ni
oddala? ... Oh, saj je Sele véeraj oddala pismo v istem kraju,
pri Jakobu Rormanu in Malem Slatenku. Ali ni pisala gospa, da
posilja s tem pismom dostavek k v&erajinjemu. Nu, takle »dosta-
vek« menda ne bo tako silno vaZen. In sel, ki prenasa pisma na
Hrvasko — kdo bi to mogel biti, & ne brat Jakeba Rormana,
novomeski mesar Miha Rorman! — po dostavku ne bo vprafal,
ker najbrZ ne ve zanj.
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Tako se je Metka potolazila, Kar se spomni na Jaka. Ce se ji
prihodnji¢ zopet ponudi za spremstvo? Nu, povedala mu bo pad,
kar mu gre...

Ura je v mestu bila pol desetih, ko se je Metka dvignila in se
vrnila. Prijazno jesensko sonce je 3e vedno sijalo na mesto, Metki
pa se je zdel ves svet siv in pust. Ko je 3la mimo mitnice onkraj
mostu, kjer je v Zuvajnici opravljal mitni¢ar svoj dvojni poklic
— mitniski in Cevljarski — se ji je zdelo, da jo izza zapradenega
okenca spremlja dvoje ostrih oéi. Bil je res Nande Groil, ki je s
strupenim pogledom buljil za dekletom in mrmral:

»Puncara ofabna, ne bo$ mi uila! Zdaj sem se preprical, da
s teboj ni nekaj v redu. Prihodnji¢ te primem kar na mostu. Ne
bof mi ve¢ metala pisem v vodo.«

»Kaj pravis?« se je na cevljarskem trinoZniku okrenil mitnicar.

»Niél « se je obregnil zakotni pisar in na svojih dolgih pajka-
stth nogah odkoracal skozi vrata mimo francoske straze, ki je
stala pred mitnisko ¢uvajnico. Trdno je sklenil, da tega dekleta
ne pusti ve¢ iz mesta, ne da bi straZo opozoril, naj jo preiice.

Ko je zavil na trgu proti Kutjari, se je spomnil: Rormana je
videl, kako se je pred pol ure peljal s hlapcem in s pomoénikom
iz mesta in zavil proti hrvaski strani. Gotovo je Zel zopet po Zivino
in ga nekaj dni ne bo doma.

»Torej] ne bo nikogar, da bi me metal iz njegove gostilne.¢

In Gro3l je obrnil korake proti zgornjemu koncu mesta. Pri
Grmovi hidi mu je vitko dekle preteklo pot in zbeZalo po ozki ulici
proti Trgu sv. Florijana.

»Prekleta puncara!« je zagodrnjal Grosl in srepo pogledal za
dekletom.

Bila je Metka, ki je tekla v prostijo po potni list za svojo
gospodinjo in njeno pastorko, Tekla je &ez Trg sv. Florijana,
mimo cerkve in mimo mestne pekarne. — »Peénica« so ji rekli Novo-
mescani — pa po Kapiteljski ulici navzgor, Skoéila je po vegastih
kamenitth stopnicah in se ustavila $ele na nekdanjem pokopalii¢u
pred kapiteljsko cerkvijo. Grobovi med nizkim obzidjem so bili
z visoko travo prerasli — pozabljeni. Kameniti nagrobniki, vzidani
v cerkveno steno, so bili edini svedoki nekdanjega ugleda imovitih,
tu pokopanih mes¢anov. Cuden obZutek se je oglasil v Metki.
Za trenutek je utihnila boleéina, ki je danes kljuvala v njenem
sreu. Zdelo se ji je, da gleda v vekove, ki jih je videlo staro
zidovje okrog nje. Tod mimo so hodili ljudje, ki so prav tako
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ljubili in sovrazili, se danes smejali in jutri jokali. Stoletje za sto-
letjem so prihajali in odhajali, Ziveli in umirali. In kaj je ostalo
od njith? Komaj pozabljen grob, véasth e ta — kdo ve kje v
Sirnem svetu. ..

S sklonjeno glavo in vsa zamiiljena je Metka stopila v sve-
tif€e. Objel jo je hladen mrak. Cerkev je bila prazna, le iz prve
klopi se je ¢ulo nadusljivega kanonika Jurija Grahka, ki je med
glasnim sopihanjem mrmral svoje molitve. V prezbiteriju, zidanem
v poevnem kotu proti ladji, je gorela rdea »vecna« lué pred
oltarjem, ki je tonil v temi. Z desne je skozi visoko in ozko gotsko
okno iz pestrobarvnega stekla lila medla dnevna svetloba. Na obeh
straneh mraéne ladje so silili beli kipi z oltarjev.

Metka je pokleknila v drugo kapelico na moski strani pred
oltar, s katerega je v nejasnih obrisih gledala iz mraka slika
sv. Barbare. Privlaéni obraz mlade svetlolase svetnice, obrnjen v
zanosu neomajne vere k oblakom, se je zdel Metki tega dne trd
in brezizrazen. Metka je zaprla oéi, da v svojem srcu poiife pot
k bogu. A v njenem potrtem srcu ni bilo molitve, le bridka toZba:
Bog! Zakaj si dovolil, da so mi to storili?... Njeno otroiko srce
se je globoko uZaljeno prepiralo z nepojmljivim duhom, o katerem
je uéila cerkev, da »vodi vse na svetu«: Ce je res, da vse vodis,
zakaj si dopustil tolikéino hudobijo nad menoj?

Zdajci se je zalreslo v mradno tifino deset bobnecih udarcev
s cerkvenega stolpa. Cudno grozede so odmevali skozi odprta vrata
visoko pod cerkvene oboke.

Metka se je zdrznila? Deset? Vstala je in odhitela iz svetiiéa
navzdol proti prostiji. Siroko, kakor graifina je sedelo lepo eno-
nadstropno poslopje pod Kapitljem. Nad Sirokimi vhodnimi vrati,
z Zelezom obitimi, se je bodil kamenit lok s sklepnikom v sredi in
latinskim napisom z letnico 1623. Na vsaki strani vrat je stala
francoska straza — znak, da stanuje tu komandant, general Zucchi.

Plaino je Metka stopila v Siroko veZo. Zaman se je ozirala
po napisu, ki bi ji povedal, kje je pisarna. Z dvoriiéa, ki ga je
poslopje v &etverokotu objemalo, je Cula Zenske glasove. Stopila
je za njimi. Na desni strani dvoriica, kjer je bila v pritli&ju kuhi-
hinja z gospodarskimi prostori, je Metka zagledala dve dekli, ki
sta umivali velik sajast kotel in se glasno noréevali iz treh fantov,
vojakov, ki so na nasprotni strani pod nizkim gabrom snaZili svoje
muskete. Ko je Metka stopila na dvoriie, se je eden od nijih,
majhen, Sirokople¢ ¢lovek, ozrl in -
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»0! Guarda! Che bella!« je vzkliknil in glasno zacmokal z
debelimi ustnicami.

Ziva rdedica je planila Metki v bledi obraz.

»Prosim, kje je pisarna gospoda generala?« je vprasala Zenski.

»V prvem nadstroju, na tej strani,¢ je pokazala ena izmed
njiju in zamahnila z golo, rdeéo roko navzgor.

»Speta, speta, cara mial« je zaklical vsiljivi Lah.

Metka se je bri zasukala in odhitela po stopnicah. V prvem
nadstropju se je okrenila na levo, pa se zdaj ustavila in ozrla.
Skozi visoka dvodelna vrata je stopil na hodnik vikar Sultersié,
velik, koi€en é&lovek, odlo¢nih kfetenj in zadiréne govorice. Ven-
dar se je zdel preplasenemu dekletu kakor odresenik.

»Gospod! Prosim, kje je pisarna gospoda generala?«

»Kaj pa hoded tam?« se je zadr] vikar in jo ostro pogledal.

»Potni list za gospo Langerjevo.«

»A — tako! Nu, tamle na koncu hodnika, zraven kapele.«

Siroko je zamahnil z dolgo roko, se zasukal, da mu je zapla-
hutal érni talar okrog grobih fkornjev in odstorkljal z grmeéimi
koraki po stopnicah. Metka je z drobnimi koraki odbrzela po siro-
kem odprtem hodniku do ovinka in zvedavo pogledala skozi odprta
vrata v kapelo. Njene zlate o¢i so zacudeno zastrmele v sliko na
oltarju. Iz zlatega ozadja je gledal zamorsko teman madonin obraz
z majhnim nasmeskom okrog usten, zamorski Jezui¢ek s podolgo-
vato glavico in temnim obrazkom ni bil kar ni¢ podoben »boZjemu«
detetu, kakrine so slikarji obifajno slikali.

Nekod so v poslopju zaloputnila vrata. Metka se je brz umak-
nila. Zdelo se ji je, da so 3le madonine oéi za njo. Stopila je
nazaj, potrkala na pisarniska vrata in na godrnjav klic vstopila.

V sobi je na pisalni mizi sedel &astnik, generalov adjutant, se
z eno nogo opiral ob tla, z drugo pa bingljal in trkal ob stol.
V eni roki je drzal pol klobase, v drugi kos kruha in nekaj za-
momljal s polnimi usti, ko je Metka pri vratih pozdravila, Pribli-
7ala se mu je in mu pomolila pismo gospe Langerjeve:

»Prosim! «

Ugriznil je $e enkrat v klobaso in v kruh, odloZil kruh na mizo,
prijel za pismo in ga vrgel po mizi. Nato je, ne da bi prenehal
#veliti, zopet pograbil kruh in mirno jedel dalje. Njegove &rne
o&i so pri tem merile dekle od glave do nog.
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Metka je stopila korak nazaj in éakala z ocmi, premo uprtimi
skozi okno. Cutila je nesramnost tega ¢loveka in prezirljivo na-
sobila polne ustne.

Naposled je vendar ze blagovolil stopiti $¢ z drugo nogo na
tla. Porinil je zadnji kos klobase v usta in obrisal mastno roko
v zamazano podlogo svojega obnoéenega fraka. Prijel je pismo
in ga odprl. General mu je bil Ze naroéil glede potnega lista za
2ospo Langer]evo Torej je v listino, ki jo je imel Ze pripravljeno,
vstavil rojstne podatke za gospo in njeno pastorko Cecilijo Lan-
gerjevo. Listino je bil general Ze podpisal, zato jo je adjutant Metki
takoj izrodil. Pri tem je z roko, ki je zoprno difala po klobasi,
prijel dekle za okroglo bradico in ji dvignil miéni obrazek. Toda
velike, zlate oéi so ga pogledale s tolikino neprikrito besnostjo, da
je opustil svojo namero in ni poljubil vabljivo na3obljenih usten,
paé pa je uséipnil Metko v roZnato lice.

Jezno se je Metka otresla zoprne roke vsiljivega Laha in brez
pozdrava zbeZala iz sobe.

Nekaj ur pozneje se je izpred Luznerjeve hise prizibala Cetvero-
vprezna koé¢ija po Ljubljanski cesti navzgor. Ko je drdrala po
vegastem tlaku mimo Rormanove gostilne, je skogil Nande Groil
k oknu in glasno ugotovil:

sLepa Langercal« V mislih pa je pristavil: »V tak3nih ne-
varnth ¢asth potuje za zabavo po svetu! Kdo ve, &e res le za
zabavo?«

Vohun je imel dober nos. Tega pa le ni zavohal, kakSen naért
je tical za lepim belim ¢elom mlade Zene: Iza se bo peljala mimo
Bostanja, kjer je pri sorodnikih svoje matere bival njen pastorek
Franci Langer, Preoblecen v obleko svoje sestre bo usel preko meje
in z njenim potnim listom bo spremil maceho v Gradec, da tam
nadaljuje svoj 3tudij pod vodstvom vescega instruktorja, visoko-
3olca Janeza Primica, ki ga je Izi priporoéil profesor Vodnik. »Ne
bodo mi ga vzeli za talca, kadar Francozi zvedo, da je njegov
ote brambovski poveljnik!« Tako so nemo govorile Izine stisnjene
ustne.

Prav tako vaZna, ¢e ne $e vaznejsa skrivnost Izinega potovanja
v Gradec pa se je skrivala v drobnem pismu, ki ga je preko Ize
poiiljal novomeski glavar vojaskemu poveljniku banu Gyulayu in
mu poroéal o pripravah na upor, ki naj bi podprl pogajanja avstrij-
skega cesarja za mir z Napoleonom ...
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Da, ko bi bil Groil to vedel, bi bil za denuncianta velik praz-
nik. Ampak mlada gospa Langerjeva je — ker za vsebino pisma
niti vedela ni — sedela tako mirno, dostojanstveno v visoki postni
kodiji in Cilika poleg nje, se je v prisrénem veselju tako Zivahno
ozirala po ljudeh in po hisah, da tajni agent gospoda generala pac
ni mogel slutiti, da se v postnem vozu pelje 3e tretji potnk —
neviden »krat«, ki mu je ime »politika«.

Nekaj drugega pa je Grosl ugotovil, ko je gledal za postno
kocijo. Pred Bernardi¢evo hifo poleg Rormanove gostilne se je
nabrala gruca ljudi in v hifo je pravkar korakala patrulja fran-
coskih vojakov... Kakor blisk je bil Gro$l zunaj in med rado-
vedneZi.

»Kaj je?«

»Grof Turjaski je izginil!« Grosl je obstal z odprtimi usti...
Grof Turjaski, ki je lezal bolan v hisi oskrbnika turnske graséine
Bernardi¢a . .. Grof Turjaiki, ki so ga Francozi dolodili za talca!l

»Ampak, kako vendar! saj so mu postavili dvojno straZo: pred
hi3o in 3e v stanovanju.«

»Da, da. Prav to je uganka: Kako je prisel iz hife? Nihée ga
ni videl.« '

Razburjenje je slo preko vsega mesta: Turjadan je udel! Tur-
jacan se je resil! Lahi so kleli, mesc¢ani so se skriva) muzali. Na
mostu in po vseh cestah so okrepili straZo, Patrulje so 3vigale po
mestu, preiskale skoraj vse hife — Turjacana ni bilo.

General je klical glavarja na odgovor. Hohenwart je resno
zmajal z glavo, ko mu je Zucchi ves razkaen odcital Turja-
¢anov beg.

»Ekscelencal Ne pozabite, da so grofa straZile vade strazel«
je glavar nedolzno pripomnil.

»Ampak va$i mes¢ani so mu pomagali na begu! Ni mogole,
da bi brez tuje pomoéi prisel iz hise in iz mesta. Povsod bi moral
iti mimo straZe.«

»Tudi meni je njegov beg uganka. Po moji sodbi je moral po-
no¢i zbeZati preko streh in potem za kasarno preplavati Krko.«

Zucchi je ustavil svoje Zivéno korakanje po prostorni sprejem-
nici in pritrdil:

»Da, da. Tudi jaz sem mislil na to pot. Nu, morda ga se kje
iztaknejo.«

In odslovil je glavarja z ostrim pogledom iz stisnjenih oéi.
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Glavar si je na hodniku z rutico obrisal potno é&elo in pleso
in zvit posmeh je $inil preko njegovega rdecega, Sirokega obraza.

»Prekleto dobro vas je nasa Marjeta potegnila za nos!« si
je mislil. Zivo si je predstavljal Turjacana, kako jo je mahal v
obleki stare perice, s culo na glavi mimo vseh straz v svobodo...
Skoraj bi se bil Hohenwart glasno zasmejal, ko je stopal po strmi
Ma¢ji ulici navzdol proti glavarstvu.

Dva dni pozneje ga je general zopet klical- v prostijo. Pred
poslopjem je francoski vojak drgnil upehanega in penastega konja.

»Ahal¢ je Hohenwart prikimal in vedro stopil v prve nad-
stropje.

»Vstaja na Kocevskem!« ga je brez uvoda nahrulil general.

»Kako? Saj ni mogocdel« se je glavar zacudil tako naravno,
da mu je nezaupljivi Lah verjel.

»Torej Se nifesar ne veste o tem?«

»Ne vem in tudi ne verjamem. Morda so se v kaksni krémi
stepli pijanci z vojaskimi straami — pa Ze krifijo: vstajal«

»Tako? In ée vam povem, da so ubili mojega stotnika Cham-
bellija in njegovega spremljevalca in jima vzeli veliko vsoto de-
narja, ki sta ga peljala?«

»To so gotovo storili razbojniki, ki se skrivajo po gozdovih.«

»Motite se, gospod grof. Va3 uradnik, ki ste ga poslali pobirat
kontribucijo —«

»— komisar Gasparini?«

»Da, komisar Gasparini je ubit. Naili so vsega razmesarjenega

v jarku.«

»Ubit?«

Glavar je nekoliko prebledel. Da bi razsrjeni kmetje obrnili
oroZje tudi proti domademu uradni$tvu, tega ni pri¢akoval ... Prvi-

krat je zaslutil, da igra nevarno, moéno tvegano igro. OroZje, ki
ga je uporabljal v svojem patriotskem navdusenju proti okupatorju
— uporno, nezadovoljno ljudstvo — se mu je zazdelo dvorezen
noz, ki bi mogel usekati tudi po njem, ki je mislil, da ga krepko
drzi v rokah...

»Ampak Kolevje ima vendar precej moéno vojasko posadko!«
je navidez 3e ugovarjal.

General je skomignil z rameni. »Deloma ubita, deloma ujeta.
Pravkar mi posilja general en chéf Baraguay d’Hilliers povelje, naj
napravim red na Koéevskem. Prisiljen sem, da vzamem veéino novo-
meske posadke s seboj. Tu ostane le nekaj moZ za straio pri
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skladid¢ih. Klical sem vas, gospod glavar, da vas opozorim: Od
danasnjega dne pa do mojega povratka boste vi sami vzdrzevali
red med prebivalstrvom Novega mesta.. .«

Grof Hohenwart se je globoko priklonil. General ni opazil ble-
ska, ki se je uzgal v njegovih oceh.

Oknice na Marjetini bajti so bile Ze vse dopoldne zaprte —
znamenje, da ima starka vaZno narodilo za Jaka. Toda Jaka ni
bilo od nikoder. Naposled je Gosarka dvignila sveZenj perila na
glavo in odila z njim po Bregu navzdol. Zavila je v Ulico sv. Jurija
in se polasi blizala PapeZevi hifi. Zakasljala je trikrat.

Zdajci se je zgoraj v »fréadi¢ prikazal na oknu Jak. Imel je
v roki brisado in si otiral zaspani obraz. Marjeta je dvignila roko
k sveinju in pokazala palec, kar je pomenilo: Cez eno uro pridi
k meni!

Jak je razumel in pokimal.

Marjeta pa je nadaljevala pot proti trgu. V Luznerjevi hii je
stopila na dvoriiée, poklicala Metko in se vrnila v temno veZo.
Ko je Metka pritekla dol, ji je starka narocila: »Cez eno uro bodi
na Lokil«

Metka se je zdrznila... Jak jo bo &akal! Zopet pojdeta kam
v okolico. Ne! Z njim ne bo ved hodilal

»Tetal Saj bi Sla kar sama. Jaz... jaz... Prav ni¢ se ne
bojim.«

Gosarka je ostro premerila dekletov obraz in opazila dekletove
objokane oéi.

»Mhm! Prepiréek z Jakom! Nu, se bosta morala Ze pobotati —«
in fepetaje je pristavila: — nadi stvarl na ljubo. Misli na svojo
prisego in ubogaj brez ugovora!«

Zasukala se je in odila. Dekle, ki je e stalo in gledalo za
njo, jo je videlo, da je namerila svoje odloéne, hitre korake proti

Ljubljanski cesti —- najbrz h glavarju.
Metka se je otresla odrevenelosti in se vrnila po lesenth stop-
nicah navzgor... Torej naj se »pobotag z Jakom? Ne, tako dale¢

ne sega njthova mo¢, da bi ji mogli zapovedati, naj ljubi &loveka,
ki se je na njthovo zapoved nesramno igral z njenim srcem!

Uro pozneje je Jak stopil skozi zadnja vrata iz oletove delav-
nice, prestopil nizek plot in potrkal z dvorii¢ne strani na Gosar-
kina vrata.
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Starka je odrinila leseni zapah in spustila fanta v bajto. Izza
okajenega lesenega stropnika je potegnila dvoje zalepljenih listkov
in ju po vrsti podala Jaku:

»Tegale izrocis Metki, naj ga nese v Gotno vas h kmetu Setini
za Smihelskega Zupnika. Tole sporocilo pa poizkusi nesti sam v
Preéno. Danes ne boi spremljal Metke, ker je pismo za Precno
nujno. Ali ga boi mogel tako skriti, da ga ne dobe? Opozarjam te,
da smo zvedeli o novi ovadbi, ki sumnié¢i Metko kot tajnega sla.
Ovadba imenuje tebe njenega spremljevalca. Bodi previden!«

»Dajte mi kladivo, dleto in kles¢el « je zahteval namesto od-
govora,

Sezul si je desni ¢evel] — in mu v nekaj trenutkih odbil peto.
V dolbinico, ki se je pokazala, je vloZil zganjeni listek in peto
zopet spretno pribil.

Starka je zadovoljno prikimala, ko je smeje se vstal.

»Zbogom, tetal« TiSe pa je pristavil: »Do Sestnajstega ostanem
zunaj. Imamo 3e veliko dela.«

»Bog s teboj, fant! Opozori Metko, naj vzame listek v usta,
ko gre preko mostu! Ce jo primejo, naj ga pojél«

»Bodite brez skrbi, teta! Dobro bova opravilal«

Odsel je po isti poti, po kateri je bil priSel. Ko je v domadi
delavnici snel kastorec s kljuke, ga je ofe nejevoljno pogledal.

sKam Ze zopet?«

»Takoj bo zvonilo poldne, ode. Kar zaklenite delavnico, kadar
odidejo pomoéniki. Danes ne pridem ved na delo, jutri tudi ne.
Povejte mami, da je ne bo skrbelo,« je odgovoril fant in Ze je
zaprl steklena vrata za seboj.

»Ga Ze spet hudi¢ nosil« je zagodrnjal usnjar za njim, a
branil mu ni.

Jak pa je kljub utrujenosti — vrnil se je bil zopet Sele proti
jutru s Kadje ride domov — krenil dobre volje po strmi bliznjici
na Loko, saj Metke Ze tri dni ni videl. Ali se mu je skrivala?
Ali je bila bolna?

Nestrpno se je oziral po njej, ko je prisel h Krki. Ni je e
bilo. Po razdrapani stezi ob vrtovih, ki so se stiskali pod strmo
skalovje, je hodil sem in tja in se oziral proti ulici »Pri mesnicahg,
iz katere je morala priti. Naposled jo je vendarle zagledal, ko je
sla mimo cuvajnice, ki je stala pri mostu, in zavila navzdol na
Loko. Zaradi varnosti — lahko bi ju bili opazovali — je poéakal,
da je priila do njega.
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Ampak — kako ¢udna je bila danes! Ni mu prisla z nasme-
hom naproti kakor po navadi. Povesala je o¢i in ga spleh ni po-
gledala, ko mu je na njegov pozdrav odzdravila s tihim:

»Dober dan!«

Tudi roke mu ni dala.

sMetka! Kaj ti je? Poglej me vendar!«

Skomignila je z rameni in okrenila obraz od njega prog proti
Krki. Stopala je molée dalje mimo vrtov in mimo perii¢a. Molde
in v rasto¢i nejevolji je stopal Jak za njo.

Ko se je pot med grmovejm zoZila, pa se je nenadoma okre-
nila in vprasala, ne da bi dvignila pogled k njemu:

»Kaksno naroéilo imate?<

Vikala ga jel In njen glas je bil tuj, hripav in stisnjen od
razburjenja.

Pograbil jo je z obema rokama za ramena.

sMetkal« je zaklical. »Kaj se je zgodilo, povejl«

Ustne so ji zatrepetale kakor v joku. A odlo¢no se je vzrav-
nala in odstopila za korak. Zdaj je dvignila k njemu pogled —
trd in jezen.

»Ni¢ novega se ni zgodilo. Prifla sva, da se snideva na tuje
povelje in na isto povelje bova z najinim ljubimkanjem skrila
pravi vzrok najinega sestanka.«

»Metka! «

»Kakino narodilo mi prinasate danes?«

»Dekle! Ali si ob pamet? Ali se norlujes iz mene?«

»Ne. Danes ne veé. Sita sem te norcave zapovedane igre. Sploh

se mi zdi, da — da bo bolje, ¢¢ — ¢&e hodim odsle; sama —.«
Zgrabil jo je za zapestje, da je zastokala od boleine in jo
potresel.

»Zdaj sem sit tega besedidenja. Povej mi Ze enkrat, kaksen
vrag te je obsedel! Zakaj si se tako izpremenila? Ali me ljubis
ali ne?« In neZineje je pristavil: »Metka! Ali nisi ve¢ moja,
Metka <

Cutil je, kako se je stresla po vsem telesu. Skoraj bi se bila
izdala. Toda uZaljeni ponos je zmagal. S trdoto, ki je doslej sama
ni slutila v sebi, je potladila solze, ki so ji silile v oéi in hladno
odgovorila:

»Ne. Nikoli nisem bila vafa.«

Tedaj je zajefal in pahnil njeno roko od sebe, da se je opo-
tekla, Potegnil je listi¢ iz Zepa in rekel stisnjenih zob:
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»Nesite to v Gotno vas, k Setini za Smihelskega Zupnika! Zga-
nite list in ga dajte v usta, ko greste ¢ez most! Ako vas primejo,
ga pojejte — tako je narodila vasa. teta. Zbogom, gospodiéna!l
In ne zamerite, da sem vaso igro imel za resnicol«

Hre¥cece se mu je utrgal glas v grlu. Brz je stopil mimo nje
in skoraj tekel po Loki dalje. Iz oéi so se mu ulile solze. Ko je
prifel do go3fave, ki je segala s Kapiteljskega hriba navzdol do
Krke, je sedel na Stor in glasno zaihtel.

Kako jo je ljubil! In ona... Ali je mogoce, da bi se bila le
igrala z njim? Ali je mogofe, da bi mu bil zlati blesk njenih
lepih oéi ves &as lagal? Ali je mogoce, da se za njenim neZnim,
nedolZnim obrazkom skriva toliksna pokvarjenost?

Ne, ne! Saj to ni mogode! Nekaj je stopilo med njiju. Nekaj,
Cesar mu ni hotela povedati, jo je zmotilo. Ali ni ¢util njenega raz-
burjenja? Ali bi hladni, spogledljivi Zenski roka tako trepetala,
kakor je njej? In bledica njenih lic! In objokane oci! Oh, seveda!
Sele zdaj se je spomnil na vse to.

Nasmehnil se je, obrisal solze in wvstal. Oh, seveda, seveda!
Le kaj mu je bilo, da je takoj izgubil glavo! Ko se drugié sni-
deta, ne izpusti dekleta, dokler ne bo med njima vse zopet jasno
in dobro.

PotolaZen je nadaljeval pot ob Krki navzgor.

Metka pa je stopala pofasi v nasprotno smer mimo vrtov proti
¢uvajnici. Srce se ji je stiskalo v bolecini. Ni¢ kaj zadovoljna ni
bila sama s seboj... Kako jezen je bil... Oh, da je »imel igro
za resnico«, je rekel... Ali mu je delala krivico? Ali jo ima
res rad?

»Gospodidna — kar notri stopitel «

Iz odprte éuvajnice jo je okliknil nosljajoé, zoprn glas — bil
je neznanec, civilist, ki jo je zasledoval pred dvema dnevoma —
denunciant oziroma samozvani tajni agent Nande Grosl.

»Signorina, con permesso!<« ji je poloZil vojak na straZi roko
na ramo in jo.porinil v €uvajnico.

Zdajci se je zavedela: listek! DrZala ga je 3e vedno drobno
zganjenega v roki. Bliskovito je dvignila roko k ustom.

»0-hal«

Surovo jo je zgrabil neznanec za grlo.

»Odpri usta, golobica! Hehehel« je meketal.
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Zaman je tiscala zobe skupaj in poizkusala pogoltniti listek.
Sapa ji je ze pohajala. Kos€eni neznancevi prsti so ji oklepali grlo
kakor klesce.

Zdajci je vzel vojak z mize plostato ravnilo, ji ga surovo
porinil med zobe in ga zavrtel, da je razklenila &eljusti. Brz je
civilist segel v njena usta in z ukrivljenim prstom priviekel
listek ven.

»Mhm! ¢

Izpustil jo je in brZ razgrnil listek. Stopil je z njim na svetlo
med vrata in bral:

»Pridite jutri ob devetih k meni na razgovor o vaZni zadevi!«

Razocaran je Groil povesil roko in bedasto pogledal v obraz
dekletu, ki ga je merilo s sovraznim pogledom. Listek je bil brez
naslova, brez podpisa in pisan z velikimi, okornimi, tiskanimi
¢rkami,

»Kdo je pisal ta listek?« je vprasal.

Metka je skomignila z rameni:

»Ne vem.«

»Kdo vam ga je dal?«

Metka ga je pogledala z istim prezirljivim pogledom kakor pred
dvema dnevoma, se zazrla potem skozi zaprafeno okno in —
molcala,

»Ste &uli? Vprafam vas, kdo vam ga je dal?¢« se je besno
zadrl.

Za spoznanje so se njene sofne ustne trdneje stisnile.

»Tore] nekdo, ki ga nolete izdati. To je sumljivo. In komu
ga nesete?« '

sHotela sem ga vreéi v Krko,« mu je s posmehom odvrnila
in pristavila: »Saj ste videli, kam nosim listke — v Krko.«

»Prekleta mrhal« je divje zapihal agent. »Ce mishi, da se
bo$ nordevala iz mene, se motis ... Peljite jo v prostijo, v pisarno
poveljstval « je oblastno zapovedal straZi in pristavil v laskem
jeziku: »Al commando! Nella cancellarial«

»S1, signore!« je bil Lah takoj pripravljen. Prijel je Metko
za komolec in jo porinil pred seboj skozi vrata.

Iz vseh bajt na Bregu so pridrveli ljudje in gledali za Metko,
ko jo je straza gnala po ulici navzgor proti prostiji. Nekaj otrok
je teklo krie za njima. Eden izmed otrodajev je skocil naprej in
zakridal v Marjetino bajto:

»Vaso Metko peljejol«



Za trenutek je stara Gosarka obstala kakor okamenela. Potem
je bila v skoku na wvratih. Ze je zagledala pred seboj ubogo de-
kletce v spremstvu straZe in otroje drhali. Pogumno se je Metka
nasmehnila starki, Marjeta pa je brZz dvignila prst na usta. Neca-
kinja jo je razumela in ji prikimala. Ze je Sel ves spreved mimo.

Stara Marjeta se je umaknila v bajto, zaprla vrata in se se-
sedla na stol... Ubogo dete! Kaj bodo storili z njo?

Toda kmalu si je opomogla in 3inila kvisku: Glavar... Obve-
stiti ga mora takoj! Ampak kako? Danes je bila Ze dvakrat pri
njem. Nemogoce, da bi tretji¢ hodila s culo perila tja. Posebno ne
zdaj, po Metkini aretaciji. Torej mora poslati koga drugega. Le
koga" Gospa Langerjeva je odpotovala. Rormana ni doma. Jak
je odsel v Preéno. Gricarico? ..., Ne, preve¢ je zgovorna. L]ud}e,
ki radi mnogo govore, se dostikrat zaklepedejo, Zaupati jim ne
smemo preved ... Hm. Treba bo stopiti do Zupnika Mihaela Seska.
On je gored pristai brambovcev. Vsako nedeljo je — kakor nje-
govi tovarisi po drugih dolenjskih farah — navduseval ljudstvo k
ljubezni do »presvitlega cesarja Franca« in k delu in Zrtvam za
»premilo naSo ofetnjavo Avstrijo«. Zdaj, ko so bili Francozi v
mestu, so sicer njegove pridige postale zmernejie in previdnejse,
vendar je bil Se vedno zvest glavarjev zaupnik. On naj posvari
Hohenwarta. Morda bo vlozil tudi dobro besedo za Metko na fran-
coskem poveljstvu. Saj so pravili, da se je z razliénimi uslugami
generalu 7e moéno prikupil in je njegova beseda pri okupatorju
poravnala Ze marsikatero koéljivo zadevo.

Nekaj trenutkov pozneje je bila Marjeta na poti. Zupnik je

svoje prostorno stanovanje v prostiji — Novo mesto Ze od smrti
barona Zierheima ni imelo veé proita — odstopil generalu. Stano-
val je v Cerkveni ulici, v lastni pritlini hisi tik pod Kapiteljsko
cerkvijo.

Ko mu je kuharica naznanila Gosarko, je starko takoj povabil
v sobo in ji prifel vljudno naproti. Spoitoval je v njej Se vedno
nekdanjo graiakinjo. Tudi je vedel, kako visoko ceni glavar pe-
rico. Primaknil je starki stol poleg svojega pisalnika in sedel sam
v naslanjaé pred njim.

»Kaj vas je privedlo k meni?« jo je vprasal po prvih pozdrav-
nih besedah.

Marjeta mu je najprej molée pogledala v oéi, kakor bi se
hotela prepricati, ali sme mozu povsem zaupati, Zupnik je dvignil
obrvi in vzdrzal ostri starkin pogled. Zaslutil je, da je Zensko pri-
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vedla k njemu neobi¢ajna zadeva. Marjetin pogled je izpustil Zup-
nikove ofi in obletel moza od glave do nog. Mihael Seiek je hil
ze prileten clovek, visok in 3irokopled in dolgih sivih las, ki jih
je imel do vratu pristrizene. Obraz mu je bil zdravo zagorel in
koien. Mocne li¢ne kosti, trdo rezane ustne in ostro klesana brada
so kazale trdega moZa. Ta vtis so Se podértavale vodenosive odi,
ki so srepo gledale izpod visokega Zela.

Se enkrat se je starkin pogled ujel z Zupnikovim. Potem je
Marjeta vendarle Ze odprla brezzoba usta in po svoji navadi v
kratkih besedah razlozila, kaj jo je tezilo.

»Hm!« je Zupnik takoj vstal. »Najprej stopim h glavarju, po-
tem fe h generalu. Oglasite se ¢ez uro ali dve, da vam povem,
kaj sem opravil.¢

Vzel je Sirok klobuk z obefalnika in odsel z Gosarko vred iz
hife. Zavil je, opletajo¢ z dolgim talarjem, navzdol proti mestni
»pecnici¢« in potem po ulici Nad sv. Katarino k okroZnemu gla-
varstvu tik podrtih Ljubljanskih vrat.

Marijeta se je vrnila domov. Kosilo je bilo skuhano, a ni se
ga dotaknila. Delo je éakalo nanjo, a ni se zmenila zanj. Sedla
je na stol, oprla komolec v naroéje in podprla glavo z obema
rokama. Tezka skrb ji je stisnila srce: Kaj store z dekletom? Da
so nasli pri njej pismo, je bilo gotovo, sicer bi je ne bili zaprli.
Sam bog vedi, kaj je bilo v pismu! Al kaksna imena? In digava?
Morda Hohenwartov podpis?... Potem mora glavar e to uro
beZati iz mesta. Ali ima pismo naslov 3mihelskega Zupnika? Potem
mora ona takoj te¢i v Smihel, da Zupnika posvari. ..

Starka se je zdrznila. V ulici je zaula hrup in ropot tezkih
voz. Stopila je med vrata. Od prostije navzdol je prihajalo voja-
{tvo v vojni opremi. Vozili so s seboj tudi topove. Na &elu jim je
jahal general s tropom Eastnikov.

Marjeta se je vrnila v bajto in zaprla vrata.

Cez poldrugo uro je zopet stala pred Zupnikom.

»Glavar pravi,« je porocal Seiek, »da v pismu ni nobenega
imena, niti ni pisano z njegovo lastno pisavo. Uporabil je tiskane
érke. Vprasanje je seveda, ée ga dekle ne bo izdalo. V prostiji
nisem veliko pravil. Generala nisem dobil, Odpravil se je uro prej
v Kocevje, da ukroti upornike. Pred odhodom mu je baje Ze adju-
tant porofal o aretaciji vase necakinje, pa je narodil, naj z vsemi
sredstvi poizkuiajo dekletu odpreti usta. Dotlej je namreé na vsa
adjutantova vprasanja trdovratno molcala.«
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»...z vsemi sredstvi...¢ je tiho ponovila Gosarka in mrzlo
jo je izpreletelo po hrbtu.

Zupnik je umaknil pogled in stisnil ustne. Poasi je prikimal
in nadaljeval:

»Zaprta je v kleti v hisnem oglu, ki je proti cerkvi obrnjen.
Dosegel sem le to, da so ji dali slame za leZis¢e. Odejo, ki sem
jo poslal, je adjutant odklonil, prav tako ni dovolil, da bi dekle
dobivalo hrano iz proitijske kuhinje. Rekel je, naj ostane ob kruhu
in vodi, da se bo &imprej — omehcala. Pred kletna vrata je po-
stavil straZo. Tudi pred proitijo straZi vojak, tako da do njenega
okna ni mogode priti, Dasi je okno odprto, je vendar tako gosto
zamreZeno, da na beg ni mogocfe misliti. Nesreca za dekleta je v
tem, da je general od3el in izrodil zadevo adjutantu, ki mu vodi
pisarno. Oskrbnik Banko pravi, da je adjutant svinja. To je zlo.
Po drugi strani pa morda za ujetnico dobro: Taksen élovek bi se
dal podkupiti.«

»Podkupitil« je starka grenko vzdihnila, »s éim naj ga pa
podkupim?« Stisnila je uvele ustne in se zagledala v gréava tla
Zupnikove preproste sobe.

Mihael Sesek je nekaj trenutkov molée motril starko. Sevedal
Pozabil je, da Gosarka ni veé to, kar je bila pred petnajstimi leti.
Na druZabni lestvici je zdrknila od premoZne grai¢akinje do siro-
masne perice. ..

»Mislim, da je to glavarjeva zadeva,« je povzel po kratkem
premisleku. »Saj je on sam najbolj zainteresiran na dekletovi osvo-
boditvi. Svetujem vam, da stopite jutri zjutraj k njemu in se o tej
stvari dogovorita.«

Marjeta je stisnila kosate obrvi.

»Jutri? Al ne mislite, da bo jutri mogofe Ze prepozno?...
Vso dolgo no¢ bo dekle izrodeno tem laskim razdivjancem na
milost in nemilost! Bojim se, da jo bodo mudili...« Glas se je
starki potresel.

Zupnik je zamisljeno, mirno prikimal. Potem je skomignil
Z rameni:

»Ne vem druge pomoéi. Prej ne morete govoriti z glavarjem.
Odpeljal se je zdajle na grad Otofec, od tam pa naravnost v
Smihel, ker se dekletu ni posretilo nesti tja vaZnega poziva. Na-
posled pojde 3e na Pogance, da na pro3njo gospe Langerjeve po-
gleda, &e je tam vse v redu. Pred vederom ga ne bo domov.«

Gosarka je vstala. V nagubani obraz ji je stopila rdeéica.
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»Torej ga poiiéem zvecer. Dekle ne sme ostati preko noéi v
zaporu.€

Zupnik je zopet dvignil ramena:

»Povedati vam moram, da gospod glavar sploh ne bo prenoéil
v mestu. Zaradi lastne varnosti ostane brZkone v Smihelu in se
vrne 3ele jutri zjutraj, ¢e — nu, e ga dotlej dekle ne izda.«

V starkinih oceh se je uzgal Zar.

»Zaradi lastne varnostil« je ponovila stisnjenih obrvi in jezno
dostavila: »In kako spravimo dekle na varno — o tem ni prav
ni¢ govoril 2«

Zupnik je priznal:

»Ne, o tem nisva govorila, Gospod glavar je samo menil: Ce
bo le dekle ta dva dneva vzdrZalo... Gotovo je mislil na njeno
osvoboditev — Sestnajstega.« Zadnjo besedo je izgovoril Sepetaje
in glasneje pristavil: »Mislim, da zaenkrat ni vzroka, da bi se
preve¢ vznemirjali. Dekle se je pri zasliSsanju sijajno vedlo. Biti
smete ponosni nanjo, Gosarka.«

Izpod kosatih Metinth obrvi je zadel Zupnika skoraj sovrazen
pogled. Mclée se je starka zasukala in krenila proti vratom.

»Hudi¢i! ¢ je zagodrnjala, ko je prijela za kljuko. Odila je,
ne da bi se Se enkrat ozrla na Zupnika.

Ta je stal Se nekaj trenutkov nepremiéno na svojem mestu in
zrl na vrata, ki so se zaprla za starko. Potem je tretji¢ skomignil
z rameni in zagodrnjal:

»I, nu, Zrtve morajo bitil«

Starka je kakor v omotici odtavala proti domu. Njene tanke
ustne so polglasno ponavljale »Hudi¢i! Hudidi! «

Zupnikova in glavarjeva brezbriznost za straino dekletovo
usodo je starko udarila kakor strela. Saj je bila sama pripravljena
umreti za stvar, Nestetokrat je v smrtni nevarnosti prenasala pisma
in vesti. Nikoli ji ni manjkalo poguma..., Zdaj pa — kaj je z
njo? Nekaj se je poruiilo v njej. Prej je videla v vodilnih mozeh:
v glavarju, Zupniku, Turjadanu, Langerju in drugih junake, ki jim
je bila svoboda sveta stvar, za katero bi Zrtvovali tudi Zivljenje.
Zdaj je vse te »junake« zagledala v jasni luéi resnice: Vsakemu
izmed njih je bila lastna varnost in lastna korist nad vse. Ljud-
stvo naj se Zrtvuje, da bodo oni e dalje vladali nad njim. A oni?
Nobena Zrtev jih ne bo ganila...

»Ne, nel Ali se mi meSa?... Pa vendar! Kolikina brez-
srénost! «
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Marjeta je v silnem razburjenju tekla pod Kapiteljskim zidom
proti domu . .. Ali se glavar res ni mogel zavzeti za Metko? Seveda
— bal se je, da se ne izda z zanimanjem zanjo... In Zupnik?
Hal ... »Mislim, da zaenkrat ni vzroka, da bi se preveé vznemir-
jali.« Hal Seveda — prva je politika. Ponosna naj bo, ker se je
dekle »sijajno vedlo«, to se pravi — nicesar izdalo. Ce jo bodo
muéili, muéili do smrti — kaj za to! Da le »nasa velika stvar«
ne bo trpela, da ne bo izdano, kar se pripravlja. O, da, seveda je
prav tako. Clovek, ki hofe kaj velikega doseéi, mora biti trd. Trd
najprej sam do sebe in svojih najblizjih. Ali ni ona, Marjeta, vedno
mislila tako? Brez usmiljenja je potegnila dekletce v vrtinec upor-
niskih priprav. Zdaj pa — zdaj se trese za Metko, ki jo je —
sama ni vedela kdaj in kako — wvzljubila — kakor da je njen
lastni otrok. Saj dekletu tudi res nadomeia mater... Joj! Met-
kina mati! Kako se bo Marjeta zagovarjala pred njo?

In kake naj Se kdaj pogleda dekletu samemu v o¢i? Ali ne bo
pridla ura, ko jo bodo jasne dekletove oéi vprasale: Zakaj si me
Zrtvovala? Komu in za kakino »veliko« stvar?... Kaj naj Metki
takrat odgovori?

Zakaj?

»Ker sem bila vzgojena v pokori¢ini do cerkvene in cesarske
oblasti? Ker sem verjela Zupniku, ki trdi, da je oblast avstrijskega
cesarja od boga postavljena... Ali ne trdijo istega duhovniki v
vsaki drzavi, o vsakem vladarju? Napoleon je baje sklenil s kato-
lisko cerkvijo konkordat. Po vseh tamosnjih cerkvah molijo duhov-
niki za zmago cesarja Napoleona. In po vseh avstrijskih cerkvah
za zmago cesarja Franca. Vsi molijo k istemu bogu. Molitev se
bori zoper molitev. Katera bo zmagala?... Slepo sem bila po-
korna zastopniku cesarske oblasti, glavarju. Pridobil me je z laska-
njem. Govoril je z menoj, s propadlo gras¢akinjo-perico, kakor
govori s sebi enakimi. Nasedla sem mu. Ali nisem pomislila, da je
on zastopnik tiste oblasti, ki je z brezmejno zapravljivostjo in z
veénimi vojnami zabredla v gospodarsko krizo, katere nedolZna
Zrtev sem bila tudi jaz?.. .«

Komu je Zrtvovala ubogo dekletce?

Pravzaprav — komu pa? Avstrijskemu cesarju? Staremu mo-
goéniku, ki brezskrbno poganja svoja ljudstva v smrt, ker se trese
za svo] prestol?

»Velika stvar?«
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Ha! Kaze se ze, kako je s to stvarjo! Zrtvuje naj se le ljud-
stvo, oni, voditelji upora, pa morajo najprej skrbeti za svojo
varnost!

Ne, ne! Metke ne sme Zrtvovati!

Resiti jo mora. A kako?

Pojutrisnjem je 3estnajstega. Po vseh okoliskih vaseh in gozdo-
vih vsi SepeCejo: »Sestnajstegal« Zaupniki v mestu so pripravljeni
in vedo: »8estnajstega! ...« Zdajle gotovo Ze lezejo dete Langer-
jevih brambovcev skozi gozdove na Gorjancih. Nocoj se poskrijejo
po novomeski okolici. Prihodnjo noé pa se priplazijo do mesta in
zjutraj planejo vanj, zdruZeni z »zelenimi«, ki so se doslej skrivali
po dolen]sklh gozdovih in gorskih vaseh.

Vse je prlpravl]eno Vse pojde po sreédi, kako tudi ne? Posadka
v mestu ne Steje niti petdeset francoskih vojakov; vse druge je
general vzel s seboj na Kofevsko. Tam jih veéji del zmeljejo
uporni Kocevel pod tajnim vodstvom grofa Turjatkega. Ostanek
pogoltnejo na povratku iz Kolevja gozdovi ob dolenjski cesti...
Noben Francoz ne uide smrti.

Da, pojutrisnjem bo Dolenjska svobodna.

A Metka? Kaj bo z njo? Do pojutriinjem — dolga, predolga
vrsta ur! Vsaka izmed njih more biti jetnici v pogubo, Nekaj je
treba storiti zanjo. In to takoj, da ne bo prepozno... Iztakniti v
mestu nekoga, ki bi bil znan z adjutantom? Ampak kdo? Pra-
vijo, da ima ljubezensko razmerje z Lukmanovo natakarico. Ce
bi — stopila k njej? Ona! Marjeta Gosarka, nekdanja gras¢akinja
— k brezéastni vlatugi! Ha! Nu, zakaj ne? Prisegla je, da Zrtvuje
vee, tudi Zivljenje za skupno stvar. Pa bi ne Zrtvovala svojega
ponosa? Se celo tu, ko gre za mladenko, po kateri se pretaka kri
Gosarjev!

Marjeta je izpustila kljuko svojih hisnih vrat, ki jo je Ze driala
v roki, se obrnila in odhitela po Bregu navzdol proti trgu. Cutila
je, kako so jo izza razliénih odprtih vrat in oken, mimo katerih
je tekla, spremljali radovedni pogledi... Seveda, vse mesto je
zdaj Ze vedelo: Zaprli so nefakinjo stare Gosarke.

Vsa upehana je prihitela v Lukmanove vezo in odprla vrata
v gostilnitko sobo. Natakarica, nalipana deklina, je sedela na
klopi poleg dveh gostov domaéinov. Z nejevoljo na obrazu je
vstala, ko ji je starka pomignila, in pridla v veZo.

»No, kaj bi radi?«

Sepetaje ji je Marjeta razlozila, kaj se je zgodilo.
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»Vem, da zahaja adjutant k vam v gostilno, pozna$ ga. Vlozi
pri njem dobro besedo za Metko! Nekaj srebrnjakov imam pri-
hranjenth —.«

»0hl« je zamahnila natakarica z roko, segla v nedrije in iz-
vlekla svileno pleteno moinjico, iz katere se je lesketalo zlato.
»Poglejte] Taksnih meni ne manjka. Ne, ne, Marjeta, nisem tako
neumna, da bi 3e sebe spravljala v tole re¢, ki se mi zdi moéno
sumljiva. Ali ne veste, da je na Kolevskem Ze izbruhnil upor?
Pravkar sem zvedela, da je davi dobil general Zucchi povelje iz
Ljubljane, naj napravi v Kocevju red. Kaj, ¢e bi Francozi tudi
tukaj kaj zavohali? Vse je mogoce. Ljudje si prisepetavajo v go-
gostilni kaj ¢udne novice. Pravijo, da se vrne gospod Langer z
brambovei in peZene Francoze iz nasega mesta.«

»BeZi nol« je Marjeta na videz malomarno zavrnila deklino
in pristavila: »Torej noce$?«

»Ne.«

Brez pozdrava se je starka okrenila in odsla.

Stopala je navzgor proti Kapiteljski cerkvi in sedla na na-
grobni kamen nekdanjega Kapiteljskega pokopalis¢a. Oprla je
komolce ob kolena, podprla glavo in se zazrla v prodtijsko poslopje,
ki je Ze tonilo v velerni temi. Vsa okna na tej strani so bila
temna, le eno samo je bilo razsvetljeno. Na njem je obvisel starkin
pogled ... Ali ne sedi prav ob tisti ludi kleti adjutant in razmislja,
kako naj »z vsemi sredstvi« odpre dekletu usta... Stara Marjeta
si je zakrila obraz z rokami. Kakor jasnovidec je videla pred seboj
nezni Metkin obrazek ves spafen od groze...

V resnici je v tistem trenutku stala Metka pred adjutantom:

»Dobro. Pojdite po tolmacal« je adjutant zapovedal strazarju,
ki je dekle pripeljal iz jede v pisarno.

Metki je zastal dih, ko so se vrata zaprla za vojakom in je
ostala sama z zoprnim &lovekom. Lah jo je meril z zlobno zasmeh-
ljivim pogledom. Polagoma mu je zasmeh otrpnil okrog ust in v
o¢eh se mu je vigal pohlep po sveZem nedolznem dekletu, ki se
je v vidnem strahu umaknilo do vrat.

Ze je adjutant vstal, tedaj so se odprla vrata in vstopil je
Nande Gro3l... Poleg stevilnih svojih drugth poslov se je bhil
vrinil Lahom za uradnega tolmaca.

»Vprasajte jo, Ce se je premislila in nam pove, kdo ji je iz-
ro¢il listek!« je zapovedal adjutant v laskem jeziku.
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Groél je neprikrito skodoZeljno izpolnil povelje.

Metka pa ju je od strani zaniéljivo osvignila s pogledom, sko-
mignila z rameni in — molcala. Adjutantu je od togote rdefica
zalila obraz. Skocil je k Metki, jo trdo prijel za ramo, potresel
in zakrical:

»Dekle, govoril Sicer —— sicer te bomo mudili, dokler se ti
jezik ne razveZel«

S slastjo je Nande Grosl ponovil Lahovo groZnjo; vendar —
zaman. Se tesneje so se stisnile dekletove sofne ustne. Le smrtna
bledica, ki je pokrila njen obraz, je kazala, da je Metka dobro
razumela, kaj ji preti. Ampak — da bi izroéila Jaka krvniku —
ne! Nikoli! Raj3i umre sama. Saj ji itak — brez Jaka — ni bilo
ve¢ do Zivljenja. Naj jo ubijejo! Cim prej, tem bolje!

Vrocekrvni Lah pa je pobesnel.

»Va vial¢ je zarjul nad tolmadem, odprl vrata, sunil Grosla
skozi nje in jih zaklenil, Potem je pograbil dekle in s tresocimi
se rokami trgal cunje z nje. Skozi pocrnele zobe je neprestano
sikal kletvice in najgrie psovke, dokler ni dekle stalo golo pred
njim. Metkin usmiljenja prosedi pogled se je srefal s krvavim
Lahovim. Nepopisna groza je zrusila Metko na kolena. Dvignila
je roke v nemi prosnji in s tthim jecanjem.

A tu ni bilo ved cloveka, ki bi ga gani] strah nedolZnega
dekleta, tu je bila samo Se — pohotna zver.

Proti jutru je stara Marjeta iztegnila premrle ude in pocasi
vstala z na pol poruSenega nagrobnika. Ali ni planilo od nekod
ihtenje skozi no&?... Ne, le z Marofskega hriba je pihal proti
mestu mocan jesenski veter in zapiskal in zatulil skozi drevje
prostijskega vrta. Globoko spodaj v dolini se je nad Krko vlekla
lahna jutranja megla. Na obzorju se je svetila zelenkastorumena
zarja. Marjeta je dolgo stala in strmela vanjo. V utrujenith moZga-
nih so se ji trgale misli... Izhoda, reditve ni nadla nikjer.
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SEDMO POGLAVJE

Sestnajstega |

V hladnem jutranjem mraku so vztrepetali dolenjski gozdovi.
Zasumelo je v njihovih globinah. Iz skritth kraskih jam, iz zapu-
i¢enih senikov, iz oddaljenith hribovskih vasi so prihajali fantje
in mo¥je, oboroZeni s puskami, nasajenimi kosami, sekirami in kiji.
Pridruzile so se jim vedje Cete iz Trebnjega, ZuZzemberka in od
Soteske, pa iz Briljina in Preéne in drugih vasi novomeske okolice.
Od vseh strani so se zgrinjali proti gozdu vrh Kaéje ride. V samotni
kovaénici je Se gorel ogenj. sZelenece-velikan, Cesarjev Joze iz
Briljina, je neumorno gonil meh, kovad Stefan pa je tolkel po
JareCem Zelezu, da so iskre priile na vse strani. Nekaj »zelencev«
je posedalo po koteh kovalnice, nekaj na hlodih pred okajenim
poslopjem.

sFantje! Gremo!« je stopil -na prag Jak Papez in dostavil:
»Svita se Zel«

Res se je nad drevijem svetilo nebo v rumenkastozelenem siju,
prehajajofem v temno vijoli¢asto modrino.

Vsak je prijel za svoje oroZje. Na cesti so Ze stale urejene Cete.
Zagoreli obrazi so se svetili iz mraka, nad njimi so se bliskala
ostra rezila kos in sekir.

»Kje pa so brambovci?« se je ozrl JoZe Cesar, ki se je mogoéno
razkoradl v prvi -vrsti, neobrit, skustranih las, v zamazani suknji,
s koso in velikim tezkim kijem oboroZen.

»Pridejo od one strani,« je odgovoril dijak Kuiljan in si po-
pravil jermen, na katerem mu je visela puska. »Langer jih pri-
pelje &ez Gorjance.«

»Zdaj pa stopimo, da zasedemo Kapiteljski hrib, Se preden
se zdani. Ne bi rad, da bi nas Francozi Ze iz mesta opazili,¢ je
priganjal Jak in se postavil na elo Zete.
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Pomaknili so se proti dolini, kjer se jim je pridruzilo se nekaj
oborczenth kmetov, ki so pribeZali s kodevske strani. Ko so dete
korakale skozi Briljin, je bila vas kakor izumrla. Ker so moZje
odili, so se Zene z otroki, s staréki in Zivino umakrile dale¢ v
gozdove,

Pod klancem, ki je vodil na Kapiteljski hrib, se je z obcest-
nega kamna dvignila temna senca,

»Teta Marjeta!« se je zacudil Jak.

Bilo je Ze dovolj svetlo, da je opazil izredno bledico na star-
kinem obrazu. Stopil je iz vrste in v skrbeh dostavil: »Kaj je?
Kaj se je zgodilo?«

Starki se je potresla brezzoba éeljust, preden je izpregovorila:

»Metkal Metko so zaprli! Ze dva dneva jo mudijo v prostiji.
Straine krike sem cula nocoj iz kleti...« Glas se ji je prelomil.

Jakovo obli¢je je postalo prsteno bledo.

»Ali — ali ji nihée ni mogel pomagati?«

Starka je zmajala z glavo.

»Nihée. Obredla sem vse. Vsi so mi enako odgovarjali. Vsak
se boji, da ne osumijo Se njega, e bi se zavzel zanjo.«

»Prekleti zajcil« je zaskrtal Jak v obupu. Potem se je vzrav-
nal: »Nu, $e danes jo osvobodimo, teta. Kar mirno jo pri¢akujte
doma! Sam vam jo pripeljem. Ob devetih udarimo, kakor je do-
govorjeno z brambovei.¢

»0b devetih,« je prikimala Gosarka in odhitela po bliZnjici
skozi gozd proti mestu.

»Sestnajstegal« je planila Iza iz kratkega spanja. Vrnila se
je bila s pastorko Ciliko prejinjega dne proti veceru iz Gradca,
kamor je preko meje iztihotapila svojega pastorka Francita Lan-
gerja, da ga okupator ne zaseZe kot talca za oleta, brambovskega
povelinika. Se do pozne noéi je sedela po sreéni vrnitvi v Zivah-
nem razgovoru s sorodniki, V zgodnjem jutru pa jo je Ze zbudil
ropot s trga.

Bil je trzen dan, ponedeljek. Dasi so bila okna Izine spalnice
cbrnjena na vrt, je vendarle prihajalo do njih drdranje voz po
vegastem novomeskem tlaku in kri¢anje okoliskih kmetov, ki so
jim bili glasovi umerjeni po brezmejnem prostoru njihovih poljan.

»Sestnajstegal MoZ se vrne ...« je pretreslo Izo. Nekaj tezkega
ji je leglo na srce. Franc — ves neZen in dober in poln ljubezni
do nje! In ona?...

175



Ona ni ve€ ista, kakor je bila ob moZevem odhodu. Njeno mirno
srce se je prebudilo. V. njem se je uigal plamen, ki ga je le z
najveéjim naporom dusila, da je ni vse zajel... In kako bo stala
pred svojim moZem? Ali je kriva?... Ne, krivde si doslej ni na-
kopala. Ampak — ali bo imela dovolj moéi, da se stalno upira
klicu svoje krvi?... Mora, mora jo imeti! Saj je oni, ki ga ljubi,
smrtnil sovraznik njene domovine, njenega ljudstva.

Danes se to ljudstvo dvigne, da zdrobi svoje zatiralce, tudi

— njega.
Iza se je sklonila v posteln in se, oprta ob komolec, zazrla
skozi odprto okno... Zatiralce? Ali so Francozi njenemu narodu

vedji zatiralci kakor dosedanja nemika fevdalna gospoda? Tuja
gospoda, ki izZema domace I]udstvo s tlako in nestetimi da]atvaml.
ki posll]a med ljudstvo svoje vojastvo — mnogo surovejie in
pozresnejie, kakor so francoski »jakobinci«. Ali ni Novo mesto
samo izhiralo pod neusmljenim vijakom cesarskih oblasti?

In vendar bo danes ljudstvo krvavelo, krvavelo na3¢uvano po

svoji gospodi in duhovidini, da — preZene manjiega zatiralca in
se ohrani vecjemu... Oh, kaksne prevratne misli! Franc bi rekel:
revolucionarka!

Globoka &rta se je zarezala med Izine lepe obrvi, ko je vrgla
svileno odejo s sebe in se pridela s hlastno naglico obladiti.

Cez pol ure je stopila v strifevo jedilnico v sprednjem delu
hise. Staréek je s snaho Ze sedel pri zajtrku.

»Oprosti, Iza, da nismo ¢akali nate! Mislila sem, da danes dalj
casa polezi§ po véerajinjem napornem potovanju,& se je opravi-
cevala strieva snaha.

»Danes?« se je Iza zacudila. Potem se je spomnila, da njeni
sorodniki nicesar ne vedo in ravnodusno je vprasala:

»All ni Franc poslal nobenega sporocila?«

»Ne, nicesar, odkar si odsla v Gradec,« je bil odgovor.

Izo je zaskrbelo... Zakaj Langer nicesar ne sporoéi? Saj je
moral Ze sinoé biti v najbliZji okolici! In davi je toliko kmeckega
ljudstva priilo na trg! Temu ali onemu bi vendar mogel zaupati
sporodilo!

»In kako je zdaj pravzaprav z mojo spleti€no? Sinoéi vas
nisem prav razumela. Kam so jo odvedli?«

»V proétiji je zaprta.«

»Ampak — ali se ni nihée zavzel zanjo?«
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»Zavzel?« je zategnil starl stric in resno svarece nadaljeval:
»Ljuba Izal Menda se ne zavedas vse resnosti naSega poloZaja.
Aretirana je bila tvoja sluzkinja, dekle, ki sluii pod mojo
streho. Osumljena bo§ v prvi vrsti ti in s teboj vred mi vsi.¢ In
s tresoéim se glasom je pristavil: »Na stara leta me spravite Se
v jedol«

Izvlekel je robec in izdatno zatrobil vanj.

sNo, no! Papa! Saj ne bo tako hudol« ga je mirila snaha
Franéitka. »Pravijo, da dekle ni nikogar izdalo, eprav jo straino
muéijo.<«

Izine velike, modre o&i so preplaieno pogledale sorodnico.

»Mucijo! .. .« je zadepetala.

Francika pa je nadaljevala:

sZavzel se je za dekle najprej Zupnik, pa ni niesar opravil.
Generala ni tu. Njegov adjutant pa je Zivina.«

»In glavar? Ali ni —«

»Glavar? Kaj pa mislis! On se vendar ne bo vtikal v taksno
zadevo! Sicer pa ga zdaj dva dni ni bilo v mestu. Vrnil se je
icle sinodi. Videla sem njegovo ekvipaZo, ko sem zveler zapirala
okno.«

Iza je zamiiljeno povesila glavo...

Torej je glavar zbeZal, ker se je bal, da dekle ne bi govorilo?

Da, seveda — saj mu je $lo za glavo. Iz strahu, da ga ne osumijo,
tudi ne bo storil nobenega koraka za resitev ubogega dekleta. Tu
bi bilo $koda vsake besede ... Iza je Hohenwarta predobro poznala.

Treba bo pofakati $e nekaj ur. Morda se upor posredi. Potem bo
Meta refena. Da bi le Langer Ze poslal dogovorjeno sporoéilo!

Naglo je pojedla svoj zajtrk in vstala.

sPogledat grem na trg, ¢e dobim za otroke kaj grozdja. Potem
stopim $e k Rormanu, & je prinesel kak$no pismo.«

Odsla je.

Kmalu jo je stari gospod Coppini videl, kako je s polno kosa-
rico grozdja v rokah zavila s trga v Ljubljansko ulico.

Polna nemira je Iza hitela po ulici navzgor. Kakor vedno ob
trznih dneh so se ljudje tudi danes gnetli skozi Rormanovo veio
notri in ven. Iza si je izbrala vhod na levi strani, mesfanskim
gostom namenjen. Pa ni stopila v gostilnisko sobo, ampak po obo-
kanem stebri¢astem hodniku v kuhinjo, kjer so se sukale sluzkinje
okrog ognjiséa.

sProsim, kje je gospod Rorman?«
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»Gospod so 8li po Zivino na Hrvasko. Niso se se vrnili.«

»In gospa? Ali bi mogla govoriti z njo?«

»Kar z menoj naj gredo,¢ se je ponudila stara Mica, sestra
zeliiCarice Ane Gricarice. Peljala je Izo Langerjevo &ez hodnik in
ne da bj potrkala, odprla vrata spalnice in zaklicala v svetlo sobo:

»Gospal Tukaj so gospa Langercal« In umaknila se je, da je
Iza vstopila mimo nje.

Izo je zajelo veliko zacudenje. Pri¢akovala je, da stopi v obi-
¢ajno mescansko spalnico, morda nekoliko preobloZeno z neokus-
nimi okraski: cenenimj preprogami, blazinicami, prtiéi in niévred-
nimi slikami. Namesto tega jo je sprejela lepota najizbranejsega
okusa: lepa, preprosta, a bleicee zloséena spalna oprava v empir-
skem slogu, na tleh pred lezalnim, z zelenkastorumeno svilo prevle-
cenim blazinjakom — krasna turfka preproga, na stenah pa nekaj
lepih oljnatih slik domadih mojstrov, ki jih je lzino veie oko
takoj spoznalo: Mencinger, Jeloviek, Cibej... Prav neobicajno
bivalisée za Zeno preprostega, dasi premoznega mesarja in gostil-

nicarja.
Ampak, ko je Zena vstala z blazinjaka in poéasi, z zibajodo se
hojo — bila je v visoko noseem stanju — stopila pred gostinjo

in uprla vanjo zamisljeni pogled svojih prekrasnih, velikih svetlo-
modrih oéi, tedaj se lza Langerjeva ni ve¢ ¢udila temu okolju.
V pogledu in vsem drobnem obrazu male Rormance je bilo nekaj,
kar je razodevalo visoko naravno inteligenco in za lepoto goreéi
duh te Zene. Le kako je prisla do svojega robatega moza? — je
predinilo Izo.

»Lepo je pri vas,« se je ozrla po stenah, ko ji je Rormanca
ponudlla sedeZ poleg sebe na blazinjaku. Iza je l]ublla lepe slike,
saj je hranila njena domadcija Stari grad najlepso in najobseZnejio
zbirko slik, kar so jih premogli dolenjski gradovi.

Tereza Rormanova se je rahlo nasmehnila in pojasnila:

»Skoraj vse slike so iz razpuifenega kostanjeviskega samostana,
Bila sem %e negodno dekletce, ko sem preprosila oceta, da jih je
kupil. Nekaj stvari mi je moj moZ prinesel s svojih potovanj, ker
ve, da ljubim tak3no ,kramo‘, kakor on pravi — hahal«

Sproiceno kakor otrok se je zasmejala z jasnim glasom. Med
rdedimi ustnami se je pokazala vrsta belih, zdravih zob. Zasmejala
se je tudi Iza, a pritisnila je na usta svilen robéek — njeni zobje
niso bili tako lepi. Zdajci pa se je zresnila in vpragala:

»Gospa, ali imate kakino sporoéilo od svojega soproga?«
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Globoka, skrita skrb je zvenela iz vprasanja.

Jasni pogled mlade Rormance je pozorno premotril bledi obraz
lepe grascakinje.

»Ne, ni¢esar mi ni sporoéil,« je mirno odvrnila.

»Ali je povedal, kdaj se vrne?<

»Rekel je samo, da pojde na hrvasko stran in da se vrne, ko
nabere dovolj Zivine.«

Iza je sklonila glavo. Potem jo je zopet dvignila in vprasala
sepeta]e

»All ni govoril o kaksnih plsmlh?«

»Da. Rekel je, da ga pri bratu na Malem Slatenku aka zelo
vazno pismo za gospoda Langerja.«

»Dvoje pisem?«

»Ne. Rekel je samo: vaZno pismo.«

Izo je zaskrbelo, Zahvalila se je mladi Zeni in brZ odsla. Ura
z rotovikega stolpa je bila osem, ko je stopila v poslopje okrozinega
glavarstva poleg nekdan]xh Ljubljanskih vrat.

Glavar, ki je nemirno stopal po sobi sem in tja, se je zdrznil,
ko mu je sluga naznanil gospo Langerjevo. Ves razburjen ji je
stopil naproti, komaj da je sluga zaprl vrata za seboj.

»lzal Pomislite! Koéevel so razgnani! Grofa Turjaskega ne
bo. Pobegnil je na avstrijsko stran. S Stajerskega, od bana Gyulaya,
prav tako nobene pomodi. Ali imate kakino sporodilo od gospoda
soproga?<«

Izine velike, modre o&i so se prestraieno zaprle. Globoko je
vzdihnila, odkimala in se sesedla na najbliZji stol.

sZelo me skrbil« je dahnila.

sHohenwart je nekaj trenutkov buljil v tla. Potem se je za-
sukal, stekel do okna, pa spet do vrat.

sHudi¢! « si je dal dugka. Obraz mu je bil zariplordeé. »Do-
govorila sva se vendar in $e v pismu sem ga opomnil, da mi poslje
sla. Kako naj zaénemo, ée z brambovei nimamo stika! Izkljuéeno
je, da bi se spuical v kakino borbo brez njih. Se celo zdaj, ko
mi je grof Turjadki poslal sporoéilo, da nam ne more priti na
pomo&! Kaj bi nasa kmecka drhal brez vodstval«

»Mogoce je Franc Ze poslal sla, pa so ga prijeli?«

sNemogofel Na vseh cestah se potikajo nadi ogledniki. Spo-
rodili bi mi bili.« Izvlekel je Eebulasto zlato uro in pogledal nanjo.
»In &as hitil Cez piclo uro pritisnejo &ete iz gozdov preko Kapi-
teljskega hriba v mesto!«
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[za je skoéila kvisku.

»Brez vodstva? Grof! Pomislite vendar — ubogo ljudstve! Vse
pojde po zlul«

»Kaj morem za to?«

»Grof! Ce se jim vi postavite na Zelo, dokler ne pridejo bram-
bovel —.«

»Jaz! Hahal« je hripavo jeknilo iz glavarja. »Ne, draga Iza,
tegza ne more nihée zahtevati od mene. Tudi najbolj zagrizen
patriot ne. Nisem vojak. Sem le politiéni uradnik. Priznati mi mo-
rate, da Ze s svojo domoljubno politiko tvegam — glavo. Pa ne
da bi jo nosil na prodaj na &elu takine neizurjene drhali!«

Izine lepe oél so se zabliskale: ;

»Drhali! MoZe, ki so pripravljeni umreti za svojo domovino,
imenujete — drhal?«

»Pha! Ljudstvo! Zivi in umira, da samo ne ve zakaj. Nekaj
lepih bobneéih besed s priznice, pa ima3 vse ljudstvo na wvrvci
kakor — ukrodenega medveda. Slepo pojde za teboj kamor koli.«

Iza je prebledela. Neizmeren srd se je dvignil v njej. Tako
torej ... vrvca!l Kdo je Ze nekof govoril o vrvei?... Saj res —
Vodnik! Da, da, fevdalna gospdda in duhovicina...

»In kadar se vrvca utrga in vam skodi ukrofeni medved za
vrat? Ce se prebujeno ljudstvo dvigne in poZene tladitelje in kori-
stoljubne zajedalce s svoje zemlje?«

»Mhm. Ali mislite na francosko revolucijo?«

»Morda.«

»Nu, potem se mogoée tudi pri nas dvigne iz ,prebujenega
ljudstva® junak revolucije, ki zleze pocasi, kakor na$ slavni Napo-
leon, v pripravljeno cerkveno past — v svetli — cesarski skrlat . . .«
je pristavil posmehljivo s pritajenim glasom in nezaupljivim pogle-
dom na zaprta vrata.

[za se je molée zamislila. ..

Revolucija je v francoskem ljudstvu prebudila najmoénejso so-
cialno silo ~— enakost. Nova sila, o kateri se pred stoletji suZenj-
skemu ljudstvu niti sanjalo ni, sila, ki je megleno, komaj v sanjah
vstajala na temnem obzorju sto- in stoletnih tlaganov, ta najveéja
socialna sila je v krvavi francoski revoluciji prvié¢ zasijala jasno,
vabljivo in odloéno: Egalité! Dvignili so se meséani, dvignilo se je
francosko ljudstvo, pomedlo razkosni, nikdar siti dvor, pomedlo
dvorjane in grai¢ake preko meje. Armada revolucionarjev je za-
varovala drfavo. Iz nje se je dvignil moZ, odet v ponoSeno uni-
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formo — Napoleon. Spretno je porabil novorojeno druzbeno silo,
jo razpihal v mogofen plamen, ki naj bi zajel vse narode, vso
Evropo. Toda okrog nog se mu je zapletla kaca: Castihlepnost. ..
Ceprav je fe zmagoval, sij, ki je zasijal okrog njega v oleh ljud-
stva, je ugasnil, ker se je izneveril praporu revolucije: Egalité!
Zdaj je bil Napoleon samo 3e imperator, ki je vzbujal strah in
mrZnjo, imperator, ki je stanoval v sijajni palaéi, vzdrieval raz-
kosen dvor, imel policijo, ki je lovila godrnjace in nezadovoljneZe
in — no, sploh se ni Ze skoraj v nobeni stvari razlikoval od prejs-
njih domisljavih in zapravljivih vladarjev. S svojim ni¢emurnim
castihlepjem je uniéil vse zaupanje, ki ga je ljudstvo imelo vanj.
Njegova brezmejna sebiénost, ki jo je skrival pod krinko zanimanja
za vse narode sveta, je vodila vsa njegova dejanja in — uniéila
ze skoraj vse, kar je revolucija dala francoskemu ljudstvu dobrega.

Iza je povesila glavo... Ali ni imel Hohenwart prav? Ali
res ni mogoce, da zavest obe clovecanske pravice nekoé tako glo-
boko zajame vse ljudstvo, da je ne izpuli iz njega noben egoizem
ved, ne fevdalni, ne cerkveni? Potem bosta kmet in mes¢an reiena
svojih pijavk... Kdaj? Morda v daljni bodo¢nosti — morda
nikoli?

»Grof! Nekoé, ko je se Zivel moj ocka, ste mi rekli, da si bova
vedno odkritosréna prijatelja, da si bova povedala vse, prav wvse,
pa nikoli ne smeva drug drugemu nifesar zameriti. Ali najin do-
govor Se velja?«

»To se razume, Iza. Hudo bi mi bilo, e bi spoznal, da me
ne smatrate ve¢ vrednega vaSega zaupanja. Vendar ne smete za-
htevati nemogocih stvaril«

»Nemogocih? Ali vam je res nemogofe — priznati se k
ljudstvu? Ali ne uvidite, da je ljudstvo v boju proti okupatorju
neloéljivo povezano s svojimi vodniki? Saj ni mogode, da pustite
ljudstvo na cedilu zdaj, ko ste ga s pomocjo duhovidine z raz-
nimi obljubami nas¢uvali na upor. Grof! Ali res ne cutite, da je
vafa dolZnost, da —«

»— da se ne dam zavesti v tako blaznost. Da, blaznost bi bila,
postaviti se na celo slabo oboroZeni &eti neizurjenih kmetov proti
dobro opremljeni redni francoski vojski —«

»— ki Steje danes v mestu le nekaj mozl!«

»Ceprav. Spretnost in vojasko znanje je v boju veé vredno,
kakor gola brutalna sila. Brez Gyulayevih kanonov, brez Langer-
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jevih brambovcev in brez Turjaanove pomoéi se v to prigodo ne
bom spuséall« je glavar zakljudil z odlo¢nim poudarkom.

Iza je vstala.

»Vidim, da se ne moreva sporazumeti, grof. Vam ni za svo-
bodo ljudstva. Vasi smotri nikakor niso ljudski smotri. Zato je tu
vsaka pro$nja zaman.«

Glavar je z obZalovanjem dvignil %iroka ramena.

»Rad bi vam ustregel, draga Iza. Saj sva se kot prijatelja
vedno dobro razumela. Ampak vse, kar morem storiti, je to, da
poiljem na Kapiteljski hrib sla, ki bo velel kmetom, naj se razidejo,
ker brez pomoédi ne moremo imeti uspeha.«

»Da, da, tako napravite!« mu je Iza vzradoi&eno podala roko.
»Ce se je Franc z brambovci zakasnil, vsaj ne bo nepotrebnih
irtev.« Kakor blisk jo je prefinilo: Kmetje se razidejo, brambovcev
najbrZ sploh ni — on, Zucchi, ostane Ziv! Nikogar ne bo, da bi
ga napadel, ubil. ..

»Nu, & pa gospod Langer le udari z druge strani v mesto,
bo prav gotovo sam kos svoji nalogi.« je glavar 3e dodal in se
globoko poklonil lepi Zeni.

Ko je Iza odsla, je Hohenwart takoj sedel k pisalni mizi, na-
pisal pismo, naslovljeno na proitovega namestnika, Fupnika Seika,
in ga odposlal po slugi.

Nekaj minut pozneje je Zupnik klical staro Marjeto k sebi.

»Preberite to pismo in storite, kar vam glavar velil« je rekel
Sesek in poloZil pred starko glavarjevo pismo. Marjeta, ki je mislila,
da jo kli¢e Zupnik v Metkini zadevi, je globoko razofarana pre-
brala pismo in vstala. Molée se je priklonila in odila — stisnjenih
usten In s sovraznim pogledom.

Tako! Upornikom naj gre povedat, da’ naj se razidejo, ker ni
bramboveev, ki bi jim pomagali v boju... Kakor da bi za tole
pesico francoskih vojakov ne zadostovale stotine oboroZenih moZ,
ki Zakajo na Kapiteljskem hribu, v gozdu onkraj kapiteljske
pristave!

Glavarja je strah! In zato naj ves upor pade v vodo?

Ne!l Tako se pa nismo zmenili, gospod grof! Vse priprave in
zrtve in trpljenje ljudi po gozdovih — zaman?

Ne!

In Metka? Ubogo dekletce, ki €aka na refitev iz okupatorjevih
krempljev?
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Ne! Ne sme cakati zaman! Cez pic¢lo uro bo reiena svojega
trpljenja . . .

Stara Marjeta je s tezkimi, odloénimi koraki krenila po Bregu
navzgor in se zaprla v svojo bajto.

Za gritem onkraj kapiteljske pristave je — skrita za gostim
grmovjem —— leZala Jakova &eta v rosni travi. Vsem se je kolikor
toliko poznala Zivéna napetost pred borbo. Jak je — nenavadno
bled — strmel, s puiko v naro&ju, nemo predse. Le od ¢asa do
Zasa je izvlekel ebulasto srebrno uro iz Zepa, vzdihnil in jo zopet
spravil.

Fantje in moZje okrog njega so polglasno brbrali med seboj.
Ta je %e pregledoval naboj v puski, oni se krepal s pozirkom
ganja, tretji narofal sosedu, kaj naj sporoéi doma, &e bi...

sDevet!« je naposled sproieno skodil Jak kvisku.

Kmalu so bile &ete zbrane in pripravljene na odhod. Po gozdu
kraj njih so oni iz ZuZemberka, iz Trebnjega in Soteske Ze loma-
stili proti dolini, Vodilo jih je nekaj izkudenih Kolevcev. Cim bolj
so se blizali znoZju hriba, tem bolj previdno so iskali kritje za
drevijem in grmovjem.

»Ne smejo nas prezgodaj videti!« je Jak opominjal svoje ljudi.
»Najmanj opravka bo z njimi, ¢e jih nepri¢akovano zaskocimo.«

Za zidom starega opuilenega pokopalii€a na pobo&ju kapitelj-
skega hriba so se splazili do visokega zidu nekdanjega kapucinskega
vrta in ob njem do proviantega skladis¢a, kjer je del posadke, ki
je ostal v mestu, prav tisti as prejemal Zivez iz skladisca.

sHura!« je zdajci zadonel krik iz nekaj stotin grl in uporniki
so se vrgli na ni¢ hudega slutece Francoze, V nekaj trenutkih je
bilo enajst francoskih vojakov razoroZenih in povezanih. Odvedli
so jih takoj po cesti proti gradu Hmeljniku. Nekaj Francozov se
je spustilo v dir proti mestu — kmetje za njimi kar vsi vprek.

»Stojte! Ce bo drevil vsak na svojo pest po mestu, se Fran-
cozi zberejo in nas polove kakor midi v past. Kje pa so bram-
bovei? Oni naj nas vodijo!« je krical Jak.

»Ni jih. Sploh niso prisli,« so mu odgovarjali.

sNa cedilu so nas pustilil ¢

»Naprej! Brez njih tudi opravimo!«

»Brez vodstva ne pojde,« je vztrajal Jak in se obrnil do svoje
Zete: »Fantje, nekaj jih pojde z menoj nad prodtijo. Polovica po
Spitalski ulici, polovica po Maéji stezi. Drugi pojdite po glavarja!

183



On naj nas vodi!« In zdrevil je navzgor proti proitiji, okrog dvajset
moZ pa za njim.

»Po glavarjal« se je drla ostala mnoZica in se zagnala proti
poslopju okroznega glavarstva, tik podrtih Ljubljanskih vrat.

»Glavar! Kje je glavar?«¢ so rjoveli in tolkli po vratih, ki so
bila zaklenjena.

Hohenwartu, ki jih je videl in slisal, ni preostalo drugega, kakor
da je dal odkleniti vrata in stopil na prag.

»Kaj hocete?«

»Vodite nas, da polovimo Francoze!«

»Ljudje boZji! Pojdite hitro domov, da ne bo nesrece!«

»Kaj? Domov?«

»All se norcuje iz nas?«

»Zakaj ste nas klicali! Zdaj smo tu. Zdaj pojdite z namil«

»Mozje! Bodite pametni! Francozi so izurjeni vojaki, vse vas
pobijejo.«

»Ha! Prekleti zajec! Glejte ga, kako se trese!l«

»Pasji sin, kri je zaduhal, pa Ze stiska rep med noge!«

»Klicali ste nas. Zdaj pojdite z nami in mir besedi!« je nekdo
zagrabil glavarja za frak in ga hotel potegniti s stopnic.

Glavar se ga je otresel in skoil med vrata.

»0ho! Drizite ga, figarjal«

»Z nami mora!<«

Hohenwart in njegov sluga sta poizkusala zapreti vrata. Zdajci
pa se je iz mnozZice iztegnil drog z nasajeno koso in udaril gla-
varja po glavi, da se mu je pri ulila po obrazu. Hkrati je podil
strel in $e eden, Po glavarjevem rokavu se je pocedila kri.

»Hudiéil « je zaklel Hohenwart in velel uradnikom, ki so pri-
tekli iz pisarn: »Zaprite vrata!«

Uprli so se vsi ob veZna vrata in posreéilo se jim je, da so jih
zapahnili. Nekaj krepkih udarcev je zadonelo po vratih.

»Vdrli jih bodo!« je zaskrbelo glavarja.

Nenadoma pa se je zunaj éul krik:

»Na trgu nastavljajo topove!«

Nekaj ljudi — kmetov iz okolice, ki so kot ogledniki prinesli
na trg nekaj blaga — je pribezalo po Ljubljanski ulici navzgor.

»BrZ nadnje, da ne bo prepozno!«

In mnoZica upornikov se je usula po ulict navzdol proti trgu.
Tam sta pred Jelovikovo hiso stala dva topova — edina, ki sta
bila ostala v mestu. Nekaj ljudi je kriaje begalo po trgu in iskalo
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zavetja po hifah. Na spodnjem koncu trga se je gnetlo e nekaj
kmetov, ki so bili prodajali na trgu in so zdaj beZali proti mostu
in proti domu.

Uporniki so pridrveli na trg in se v nepremiiljeni vnemi za-
gnali nad Setico — niti deset moz ni stela — francoskih vojakov,
ki so si dali opravka s topovi. Ze je iz vrst upornikov pocilo
nekaj strelov.

Zdajci pa je zagrmelo in — kup upornikov se je v krvi valjal
po tleh. V divjem strahu pred mogoénim oroZjem se je slabo
oboroZeno ljudstvo razbezalo. Tisti, ki so bili zadaj, so tekli po
Ljubljanski ulici nazaj, kar jih je bilo spredaj, Ze na trgu, pa
so drveli po trgu navzdol, butali ob zaklenjena hifna vrata, skusali
dosedi kakino izmed stranskih ulic — vsak, vsak je mislil le na
lastno resitev, nihée ve¢ na skupen odpor. Nekaj jih je predirjalo
trg. Hoteli so se rediti v ulico Pri franéiskanih, toda na vogalu jih
je pozdravila od 3ole navzdol salva iz francoskih pusk.

In Ze je drugié zagrmelo iz topov. Obupni kriki — kup zmali-
Zene krvave gmote... Po razoranem tlaku mlake krvi,

Ostali uporniki so pometali oroZje iz rok in bezali — bezali.
Cetica Francozov se je izpred Jelovikove hife zakadila za njimi.
Po vseh ulicah je odmevalo streljanje...

Jakova ceta je medtem v naskoku pobila straZo pred prostijo
in vdrla v poclopje. Toda v generalovem stanovanju niso nadli
nikogar razen njegovega sluge, ki se je bil skril v Zucchijevi spal-
nici. Uporniki so planili nanj, ga podrli na tla, bili po njem in ga
neusmiljeno obrcali, da je nezavesten oblezal. Nato so se spravili
nad generalove stvari. Vsak je pograbil, karkoli je mogel: perilo,
obleko, obutev. ..

Jak je z obema Cesarjevima fantoma, Jozetom in Tonetom,
krenil po stopnicah v klet.

sMetka!l« je zaklical, ker se ni spoznal ob obilici vrat. In 3e
enkrat: »Metka, kje si?«

Izza temnih Zeleznith vrat se je ¢ul hripav vzkrik, poln ne-
popisne bole¢ine:

»Jak!«

Takoj nato je votlo zabobnelo.

Jak je priskoéil in otipaval kljuéavnico — kljuéa seveda ni
bilo v njej. Poizkusil je s silo in se zaletel ob rjasta vrata. Niso
se vdalal

sPomagajtal « je pozval tovariia.
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Vsi hkrati so butnili ob debelo Zelezno ploskev — zapahi so
vzdrzali.

Zdajci je velikan JoZe dvignil svoj tezki kij:

»Umaknita se!«

Ze so silni udarci odmevali po obokani kleti. Kmalu se je po-
svetilo — v vratih je nad kljuavnico zevala luknja. Se nekaj
udarcev in kljucavnica je odletela. Vrata so se zazibala v tecajih.
Jak jih je odrinil in vstopil. V poltemi je zagledal Metko na tleh
— bila je onesveidena.

Ni bilo ¢asa, da bi jo budili. Vsak ¢as je mogla priti Francozom
pomo¢. Jak si je naloZil Metko na ramena in odhiteli so po mraé-
nem hodniku: spredaj JoZe, v sredi Jak z Metko, zadnji pa Tone
s pusko, pripravljeno na strel.

Kar se JoZza ustavi in veli:

»Stojtal «
Prisluhnili so vsi trije. Zgoraj se je culo tekanje po lesenih
stopnicah in — lasko kri¢anje... Vojaki francoske posadke.

»Prepozno!« je Sepnil Jak in obup mu je stisnil srce.

JoZze Cesar pa ni izgubil glave.

sTecita vidva nazaj in poizkusita priti skozi kaksno okno iz
kleti. Jaz se vstopim tamle za vogal, da jih zadrZim, e pridejo
v klet. Kar beZita, ni¢ me ne cakajtal«

Zgoraj so se &uli kriki in streli.

Jak in Tone sta se obrnila in tekla v smer, iz katere sta bila
prisla. Jak je mimogrede pogledal v Metkino jeco: okno visoko
in zamreZeno, na cesti morda zopet francoska straza...

»Poiééiva okno na vrt!« je Zepnil tovarisu.

Konec hodnika so se svetila odprta vrata — klet za krompir.
Ob steni pod nezamrezenim oknom nekaj zabojev in praznih sodov,
pokritth s &rnimi gostimi pajéevinami, v nasprotnem kotu wvelik
kup krompirja.

Molée je Jak poloZil Metko na tla, zavihtel pod okno fe en
zaboj vrh drugih, pristavil spodaj sod in Ze stal na njem.

»Podaj mi dekle!«

Tone Cesar je dvignil Metko — bila je |ahka kakor peresce —
in jo podal tovarisu. Jak jo je polozil predse na vrhnji zaboj in
se vzpel preko nje na okno. Previdno ga je odprl in prisluhnil —

zunaj vse tiho. Pomolel je glavo skozi okno — na vrtu nikjer Zive
duse, Tik do okna trata s sadnim drevjem. Onkraj sadovnjaka
nizek zid, skrit za kro3njami starih jablan... Jak se je vzpel skozi
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okno na vit. Ze mu je Tone izro¢il Metko. Jak si jo je nalozil
in stekel, Tone za njim. Srecno sta z lahkim bremenom preplezala
zid — bila sta zunaj vrta.

Iz proitije je ¥¢ vedno odmevalo kri¢anje Lahov, JoZeta e ni
bilo na izpregled. Tone je previdno pogledal okoli vogla: pred
prodtijo je stala straZa... Nemogofe, da bi ne videla beguncev,
&e bi stekli v Krizatijsko ulico in mimo cerkovnikove domadije na
Breg do Gosarkine bajte.

»Kam?«

Jak in Tone sta se spogledala.

»0krog cerkve k Zupniku v Cerkveno ulico!« je zadepetal Jak
in stekla sta. Zupnik jih sprejme v varstvo, saj je bil najbolj vnet
glavarjev sodelavec.

Ze je Tone trkal na zapahnjena Zupnikova vrata.

Nig.

»Pozvoni, da bodo slisali! Saj sem videl Zupnika. Stal je pri
oknu, na pol skrit za zastorom, ko sva pritekla,« je 3epetal Jak.

Tone je potegnil za zvonec, da je glasno odmevalo po hisi.

Zopet vse tiho.

sPrekleta svinjal Potuhnil se je!« je siknil Tone med zobmi
in divje stresel za vrata.

»Miruj! Francoze opozori§ na nas! Poizkusiva priti do Ror-
manovih! ¢

Oziraje se na desno in levo, sta stekla po ulici navzdol, potem
mimo »peénice«, kjer je disalo po sveie pedenem kruhu. Duh ju
je spomnil na praznoto v Zelodcu — pa kdo bi v smrtni nevar-
nosti mislil na jed!

Tekla sta dalje. Po vsem mestu se je éulo streljanje. Tonetu,
ki se je ozrl, se je zdelo, da je videl pri cerkvici sv. Florijana
skupino vojakovi.. Al so ju opazili?

Ze sta za pogorii¢em pri sv. Katarini stekla navzdol in planila
¢ez Ljubljansko ulico v veZo Rormanove gostilne. K sredi vrata
niso bila zaklenjena, sicer bi ju bili zalotili. Tone je videl patruljo
vojakov, ki so prihajali z za strel pripravljenimi musketami pred
seboj, od trga navzgor. Vrgel je pusko v jarek, skoéil v hiso, zaprl
vezna vrata in jih zaklenil.

»All so naju opazili?« je zaskrbelo Toneta.

Jak se je ustavil konec veze.

»Mene morda ne, ker sem tudi jaz videl le puskino cev, tebe
pa skoraj gotovo... Kam?« je kratko vprasal Mico, ki je prisla
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iz kuhinje. Pokazala je na hodnik. Ze so se odprla vrata Rorma-
ncve spalnice. Med njimj je stala Rormanca bleda, preplasena. Ko
je zagledala Jaka z dekletom, pa se je — kljub svojemu nosecemu
stanju naglo zasukala v sobo nazaj... Spoznala je Metko.

»Sem!« je dejala preprosto in pokazala na svojo posteljo, ki
jo je bri odgrnila. »Mica! Spalno srajco, hitro! Vi pa v gostil-
nisko sobo, gospod Jak! Recite v kuhinji, naj prinesejo vode!«

Se je videl Jak, kako si je dobra Zena odvezala svileno ruto
z glave in jo ovila nezavestnemu dekletu okrog svetlozlatih las,
da jih skrije. Potem je zaprl vrata in se globoko oddahnil.

Komaj pa je v kuhinji naroéil, kar je Zelela gospodinja, Ze so
zagrmeli po veZnih vratih udarci s puskinim kopitom.

»BeZil« je siknil kmeckemu fantu, ki ga niso smeli dobiti v
pest. Sam pa je na videz mirno stopil v gostilnifko sobo in prisedel
k najblizji mizi, kjer sta pri pedi sedela carintk Tomaz Dobruta
in bivii tobacni revizor — Nande Grosl.

»Nal« je carinik brz potisnil kozarec pred Jaka. »Pa Eepico
deni z glavel« mu je dobrohotno svetoval,

Jak je zardel, toda ni storil po nasvetu. S pogledom je ujel
zloben posmeh na Grosljevem obrazu.

Domadéi hlapec, Sepavi Gasper, ki je sedel pri vratih, je odlozil
svojo malico in Sel, da odpre veina vrata. Takoj nato je vdrla
patrulja v sobo.

»Kje je kmecki fant, ki je pravkar stopil v hiSo?« je vprasal
vodja patrulje, ko je zagledal tolmada Grosla pri pedi.

Gro3l je malomarno skomignil z rameni in odgovoril:

»Nobenega kmeckega fanta ni bilo tu.«

»Na lastne o&i sem ga videll« je trdil Lah. »Tole pusko je
odvrgel pred hiso.«

Grosl pa — dobro vedo&, da nihée izmed navzoéih ne razume
laskega jezika, je odvrnil z zlobnim meZikanjem bodeéih oéi:

»Semkaj ni prifel zdaj nihée drug, kakor fant, ki sedi pri moji
mizi. Mislim, da bi bilo dobro, e si ga bliZe ogledate, gospod
serzant.«

SerZant je gledal, pa odloéno zmajal z glavo:

»Ne, ta ni bil. Bil je kmecki opravljen in imel je na glavi Sirok
kmeeki klobuk, ne me3¢anske &epice. Poiskali si ga bomo, mora
biti v tej hidi. Preglejmo vse prostore!« je velel tovarisem.

Preiskali so gostilnike prostore, v katerih ni bilo skoraj nié
gostov, ker so vsi pobegnili domov, ko so zaslisali zgoraj pri kre-
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siji streljanje. Vojaki so prisli tudi v kuhinjo in spalnico, kjer so
pogledali pod posteljo, na kateri je lezala bleda bolnica z obklad-
kom na éelu. Odprli so 3e omaro, se oprostili pri gospodinji, ki je
sedela ob postelji in nadaljevali preiskavo po hisi, na podstresju,
na dvoris¢u, v delavnici, v hlevih, v kleti — nasli niso nikogar.

Grosl, ki jih je spremljal po hidi in se v svoji zlobi Ze veselil
nesrece, ki se je tu obetala, jih je naposled ves poparjen videl od-
hajati praznih rok. Kar se spomni in krikne za njimi po vezi:

»Signori! Ta dom ima Se eno podstreije! Pojdite z menoj! «

Peljal jih je po stopnicah v staro hiso in zavil na levo, kjer
je bil odprt hodnik. Tam v zadetku hodnika je bila zgoraj v stropu
siroka zaklopnica ~— vhod v podstresje,

»Po navadi stoji tu ob steni lestva,« je godrnjal Groil in
zaklical na dvorii¢e malemu hlapcu:

»Janez! Prinesita z Gasperjem lestvo!«

»Saj je na hodnikul« je odgovoril spodaj krepak fant.

»Ni je. Prinesita drugo! «

Kmalu je bila lestva tu. Prislonili so jo in serzant je splezal
po njej. Dvignil je leseno zaklopnico in pogledal na prazno pod-
stresje. Poleg odprtine je leZala lestva, ki jo je bil torej nekdo
potegnil kvisku! ... Da. Tam izza dimnika sredi podstreija je
gledal koscek temne kmelke suknje.

Serzant je z dvema tovariSema zlezel na podstresje.

Kratka borba — Ze so fanta zvezanega pripeljali navzdol.

Prvo, kar je Tone zagledal, ko je stal na hodniku, je bil agen-
tov rdeéi nos sredi zlobno se reZecega obraza.

»Ahal Cesarjev Tone iz Briljina! Fant, slaba ti bo predla,
kar zmoli svoj zadnji ofenas!« si je Grosl mencal roke.

Tone ni odgovoril. Dva vojaka sta mu stopila vsak ob eno
stran, in odsli so po stopnicah, serzant in agent sta stopala za
njimi. Kar se Tone zaZene po stopnicah, preskakovaje po dve
hkrati. ..

Kratek sklepet — dva strela sta odjeknila po poslopju,

Tone se je zrusil. Na temacnih stopnicah se je pokazala pod
njim temna lisa, ki je pocasi rastla in se zlovesce svetlikala.

Serzant je pristopil in z nogo obrnil Tonetovo glavo na tleh.

»Finito! « je ugotovil in odsli so na cesto, ne da bi se fe zme-
nili za mrtveca.

Se kaksni dve uri so odmevali posamezni streli po mestu. Potem
je zavladala v njem smrtna tifina. V to tiSino je le tu in tam udaril.

189



glas francoskih vojakov, ki so pobrali po ulicah mrtvece in ranjence
in jih kar vse od kraja vlacili navzdol proti Krki ter metali v vodo.

Naposled se je zaslifal na ulici klicarjev boben. A ljudje so
bili tako preplaseni, da se niso upali stopiti na ulico, le okna so
odpirali, da bi bolje slisali.

Boitjan¢kov hripavi glas jim je oznanjal: Do nadaljnje od-
redbe ne sme nihée oditi iz mesta ali priti v mesto; hisni gospodar,
pri katerem dobe skritega upornika, bo ustreljen. ..

Ko je agent Grol, ki je Sel po trgu proti domu, slifal ta raz-
glas, so se mu zasvetile bodece oé1. Takoj je zavil po Uskoski ulici
navzgor proti prodtiji... Ali mu ni zdajle cvetela najlepia prilika,
da udari mesarja Rormana, da mu vrne milo za drago? V Rorma-
novi hidi so nadli skritega upornika — po vsej pravici je to po-
menilo smrt hiSnemu gospodarju. Zakaj bi prav pri njem delali
izjemo? Pri njem, ki je bil osumljen najtesnejSega stika z upor-
niki! Ali naj uide kazni?

Grosl je stisnil pest, s sovraznim bliskom v oceh dvignil glavo
in s trdim pogledom obletel ulico. Bila je prazna. Tudi okrog kapi-
teljske cerkve in prostije je po boju 3e vedno vladala strahovita
tisina, Pred proitijo je stala ojafena straza. Ko je agent stopil v
liroko veZo, se mu je v njenem ozadju odprla grozotna slika: tam
na dvorii¢u sredi poslopja je na kamenitem tlaku, ozarjenem od
opoldanskega sonca, lezal kup mrlicev. ..

Agent je stopil blize. Osem jih je bilo — oéividno so jih Fran-
cozi polovili in postrelili. Grosl jih je nekaj poznal: onile tam v
sredi je bil kovaé Stefan s Kadje ride in tisti tam ob kraju, ki je
po vsej svoji veliki dolZini leZzal vznak in z ugaslimi oémi nepre-
mi¢no gledal v sonce — mhm! — to je bil Cesarjev JoZe iz
Briljina.

s»Zabavljaé in hujskaél« je zagodrnjal Grodl, se vrml v veZo
in odsel po stopnicah navzgor.

Pred generalovo pisarno zopet dvojna strazal

Agenta je adjutant takoj sprejel...

Pol ure pozneje — v kapiteljskem zvoniku je zvonilo poldne —
se je v Rormanovi gostilni pojavila patrulja vojakov. Zasedli so
vse vhode, tudi onega zadaj na ulico »Pri kasarni«. Trije moZje
so se pojavili na vratth gostilniske sobe, kjer je, s kroZznikom juhe
pred seboj, v druzbi carinika Dobrute fe vedno sedel Jak Papez.

»Mihael Rorman!« je zarjul vodja cete. »Dove & Mihael
Rorman?«
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Jak se je ozrl in odkimal z glavo.

»Ni ga doma,« je odgovoril nalai¢ slovensko, dasi bi bil za
silo zmogel toliko italijanicine.

Lah je zaloputnil vrata in odstorkljal v kuhinjo, kjer je gospo-
dinja sedela pri mizi in jedla.

»Kje je vas moiz Mihael Rorman?«¢ je zopet oblastno vprasal
cetovodja in se nejevoljno ozrl na oba gosta, ki ju je — enega
skrb, drugega radovednost — prignalo iz gostilnitke sobe.

»8el je po Zivino na hrvasko stran,« je odgovorila gospodinja
v slabi italijanséini.

»Kdaj se vrne?«

»Tega ne vem.«

»Kdo ga nadomesca?«

»Jaz,« je mirno odgovorila Tereza Rormanova in pristavila:
»Njegova Zena.«

Cetovodja je nekoliko zardel v trenutni zadregi, a hitro se je
znasel, stopil v stran in velel vojakom:

»Primite in zveZite jo! Aretirani ste, gospal« je vljudno Se
pristavil in nadaljeval s poSastnim nasmeskom okrog Sirokih ust:
s»Ustrelill vas bomo, namesto vasega moza, ker smo v vadi hidi
nasli skritega upornika.«

Tereza se je stresla po vsem svojem nebogljenem telesu. Smrtna
bledica ji je pokrila obraz — nezavestno so jo prestregli vojaki. ..

Zunaj se je slisal tresk hisnih vrat — nekdo jih je zaloputnil
za seboj.

Bil je Jak. Za trenutek je stal neodlocéen pred hiso... Kam?
Po glavarja? Ne, preveé tvegano bi bilo. Saj bi nicesar ne opravil,
tudi &e bi hotel posredovati. Osumljen je ... Kdo torej? ... Zupnik!
Mora pomagati, mora!

Ze je Jak drevil po ulici Za sv. Katarino navzgor in se ustavil
Sele v Cerkveni ulici pred Zupnikovo hifo. Ni se mudil s trkanjem
in klicanjem. Preskoéil je vrtni plot, se zakadil éez vrt do zadnjih
hisnih vrat in Ze stal v veZi pred vrati Zupnikove sobe. Odprl jih
je, ne da bi potrkal.

»Rormanco bodo ustrelilil Resite jol«

Zupnik se je pocasi dvignil s stola, kjer je sedel za mizo pri
kosilu.

»Ror - man - ¢ - co?« je zajecljal.

»Pojdite] Pojdite hitrol«¢ je Jak zakri¢al nanj.
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Toda Ze se je starec zbral. Ze mu je stopila pred oéi nevar-
nost, v katero ga je mladec pehal. Nikakor ne sme vzbuditi pri
Francozih suma, da je bil povezan z uporniki. Vzravnal se je.

»Kaj pa naj jaz —,« je zadel mogoéno.

Zdajci se je zgodilo nekaj neverjetnega, mogoénemu zastop-
niku mogoéne Rimske Cerkve povsem nepricakovanega: V skoku
je bil Jak PapeZ pri njem, ga zgrabil z Zeleznim prijemom za
vrat in krial:

»Prekleti potuhnjenec! Ce ne redi§ uboge Zene, razkrijem wvso
tvojo in tvojih cerkvenih in gosposkih pajdaev podlo igro z nasim
ogoljufanim ljudstvom! Si razumel? Na vislicah bo$ visel — pa
Cetudi visim zraven tebel«

Fant je bil ves izpremenjen, Zarel je v divjem srdu in stresal
starca kakor cunjo, dasi ni bil dosti ve¢ji od njega. Naposled ga
je trdo prijel pod pazduho in zakridal:

»Pojdival «

In tiral ga je iz hiSe. Na cesti je tekel za njim nekaj korakov,
potem ga je izpustil. A Zupnik — je tekel vstric njega dalje, ves
zaripel v obraz, povesenih oéi, brez pokrivala... Fantova groznja
ga je pretresla. Cerkev, ugled Cerkve bi trpel po vsej Kranjski,
¢e fant uresniél svojo groZnjo in vstane pred brezboZnim franco-
skim okupatorjem kot toZnik onih, ki so ljudstvo zapeljali v upor. ..
Ne, to se ni smelo zgoditi! Bolje, da zaigra pred generalovim adju-
tantom vlogo usmiljenega sluzabnika Kristusovega — saj mu nié
ne morejo za to, ¢e zagovarja nedolino krémarico, h kateri se je
zatekel v hiSo stalni gost, kmecki fant, ki je popival v gostilni
vsakega trznega dne...

Zupnik in Jak sta tekla mimo cerkve. Tam ob pokopaliskem
zidu se je fant ustavil in dejal trdo:

»Tu polakam. Ce v petith minutah ne pritee tod mimo adju-
tantov sel, da zadrzi francoske rablje, potem — potem postanem
jaz vas rabeljl«

Fantove lepe oéi so Zarele v divji groznji. Zupnik pa je dejal
nepricakovano mirno:

sNe bo ti tega treba, Jakob Papez!« in Ze je hitrth korakov
odplahutal z dolgim talarjem in izginil v prostijski vezi.

Prej kakor v petih minutah se je prikazal na prostijskih vratih
mlad francoski vojak in se zakadil mimo Jaka, ki je nekaj tre-
nutkov gledal za njim, potem pa sam skoéil po isti poti. Hotel se
je prepri¢ati, ali se strahotni umor uboge nosede Zene prepredi.
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Ko je pritekel po Kapiteljskih stopnicah, mu je vojak za ovinkom
Cerkvene ulice Ze izginil izpred o&i. Tekel je za njim.

»Qui vive?« ga je okliknila francoska straza pri peénici.

Ustavil se je — bil je brez orozja, oni pa so drzali muskete
pripravljene na strel.

»Andiamo! « se je zadrl vodja partulje in z iztegnjeno roko
pokazal v smeri proti kresiji.

»Nel Pustite mel« se je branil Jak in se jim v brezglavem
obupu hotel iztrgati.

A vodja patrulje ga je nemilo sunil s puskinim kopitom v
hrbet in kriknil odloéno:

»Avanti! «

Obstopili so ga in odgnali mimo pogorii¢a navzdol proti okroz-
nemu glavarstvu, kjer so v prithdju odprli sobo, polno polovljenih
kmetov, in pahnili Jaka med nje.

Vod]a francoske patrulje je, na pusko oprt, potrpezljivo fakal,
da n]egow vojaki predramijo nezavestno krémarico. Brezobzirno
so ji pljuskali vodo v obraz, da ji je mokra bela domaca &epica,
ki si jo je pokrila namesto rute, zdrknila z debelih kit, ki so ji
bile pripete preko glave. Mokra je bila tudi preprosta volnena
Terezina obleka. Hlad po prsih in glavi jo je naposled vendarle
obudil k zavesti.

In kaksni strahotni zavesti! Prvi pogled ji je obletel zlobno
se rezeCo spako fetovodjevega obraza. Silna boledina ji je stisnila

srce: Umreti bo morala! Se tako mladal In — ko se je tako
veselila otrocicka — prvega svojega otrodicka! Zdaj ne bo dete
nikoli zaZivelo — odmrlo bo v njenem mrtvem truplu e preden

zagleda lué sveta... Bog! O bog! Ali ni reditve zanjo? Tako rada
bi fe Zivela!

»Dvignite jo!« je slifala in razumela Lahov ukaz.

Stara sluzkinja, Mica Gri¢arca, se je vrgla etovodji k nogam
in prosece, z glasnim jokom dvignila roke k njemu.

»lzgini, stara carovnical«¢ jo je brcnil,

Glasen jok se je zacul tudi iz veZe, kjer se je v strahu zbrala
vsa ostala sluZinéad Rormanove hife: oba hlapca, rdegeli¢na na-
takarica, debela kuharica, kravarica, mesarski pomo&nik in me-
sarski ufenec — ni ga bilo med njimi, ki bi ob pogledu na mlado,
smrti zapisano gospodinjo ne imel solz v oceh. Celo carinik Do-
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bruta, ki je stal v ozadju, si je z rokavom obrisal preko oéi, ko
sta dva vojaka prijela mlado Zeno vsak pod eno pazduho, jo dvig-
nila in na pol vlekla, na pol nesla preko kuhinjskega praga in po
odprtem stebri¢astem hodniku proti stopnicam.

Z divjim krikom je planila za njimi stara Mica, se zdajci usta-
vila, izvlekla iz Zepa roZni venec in hlipaje zagela moliti, kakor pri
pogrebu:

»0¢e nas.. .«

Med jokom ji je druZina odgovarjala. Preko velike temne lise,
ki je kljub vsemu izmivanju nj bilo moéi izbrisati — so prisli po
stopnicah v Siroko veZo, ki je vodila na dvorisce.

Tu se zaslisi mocan udarec ob vrata, ki so na drugi strani
peljala na cesto in bila tisto uro zaklenjena. Stari Galper je od-
krevsal in' jih odklenil.

Zunaj je stal mlad vojak, ves zasopel, Pognal se je mimo hlapca
in se strumno postavil pred éetovodjo, ki se je nejevoljno ozrl nanj.

Kratko javljenje.

Ze je mladi sel odstopil. Cetovodja se je — ves rde¢ v obraz —
v zadregi nasmehnil tovarisem in velel:

»Andiamo a casa, fratellil «

Izpustili so Zensko — na pol mrtvo od prestane groze — kar
v vezl na tla in odsli

Nekaj ur pozneje je Tereza Rormanca rodila mrtve dete.

Na postelji poleg n]ene se je nemirno obracala bolna ssorod-
nica¢ — Metka. Mnogo j Je govorlla, opletala z rokami in silila iz
postelje. Imela je kalne o¢i in bila vsa zaripla v obraz. Lotila se
je je huda vrodinska bolezen. ..

Na mesto je legala grobna tidina. Pocasi se je prikradel mrak
v ulice, a hiSe so ostale temne, skoraj nikjer ni zagorela lué¢ —
kakor da je vse mesto izumrlo. Vsak se je bal, da bi lué ne vlekla
okupatorjevih sovraznih o€l nase. Vsa srca so 3e trepetala v grozi
in v srcu slehernega Novomescana se je Ze pojavil nov strah: strah
pred kaznijo za upor.

Kaj stori z nami Zucchi, ko se vrne?

To je bilo vprasanje, ki je sililo vsem na jezik. O tem so se
$epetaje izpradevali, ko so ob skrbno zagrnjenith oknih posedali
pri skromnih vederjah — skromnih, ker so hudi asi Ze zavladali
vedini ognjis&. O kazni, ki jih ¢aka, so razpravljali zopet in zopet,
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ko so pogasili lojevke, odgrnili okna in iz temnih kotov strmeli ven
v jasno no¢. Razen otrok in topih starcev ni tisto noé¢ v vsem mestu
nihée zatisnil oéi.

V temi se je Langerjeva sluzkinja Manica splazila na dvoriice,
da nabere v drvarnici narofaj drv in pogreje mleko za malo Flo-
rico. Zdajci pa je kakor okamenela obstala pred drvarnico — v
temnem kotu tik nje se je nekaj premaknilo.

»Manical« je nekdo zasepetal. »Manica, reiite me! Skrijte me!«

Izpod starih desk, prislonjenih v kotu dvoriiéa, se je prikazala
moska postava.

Stari Manici je srce divje utripale.

»Kdo ste?« je dahnila.

»Mizar Oblak s Poganc, Ce me dobe Francozi, me ubijejo.«

»Joj! Clovek! Ali ne ve$, da smo vsi v smritni nevarnost,
ée te skrijemo?«

»Manical Vasa gospa so bili zmeraj dobri z menoj. Kolikokrat
so moji Zeni in otrokom pomagali! Vem, da se me usmilijo.«

»Vprasat jih grem. Tu pocakaj!« In Manica je stekla nazaj.

V prvem nadstropju je potrkala na vrata starega gospoda Coppi-
nija, pri katerem sta e v temi sedeli njegova snaha Franéiska
in [za.

»No, kaj je, Manica?« je iz teme vprasala lza.

»Gospal« Manica svoje ljubljenke ni nikoli ogovarjala kakor
ostala sluzinédad z »milostivo« ... Vsa razburjena je pravila o
skritem uporniku.

»0h, nesrefnez!« je vzdihnila Iza. »Kam bi ga skrili, kaj
misli$?«

»Skrili? Upornika! Iza, ali nisi sliala, kaj nas ¢aka, &e ga
najdejo pri nas?« je prestraieno Sepetala Franciska.

»Ne, ne, Iza. To je izkljudeno!<« se je vmesal stari stric. »Ven-
dar ne bos —« i

»0h, skrila ga bom paé tako, da ga ne dobe v pest.«

»lzal« Stari gospod je s teZavo vstal s svojega naslanjaa in
njegova visoka senca je grozede zatemnila okno. Stopil je korak
proti temnemu kotu, kjer sta na blazinjaku sedeli obe mladi Zeni.
»Prepovedujem ti, da bi se igrala z nasim Zzivljenjem! Al naj
zaradi takSnega kmetavza poginemo vsi?«

Zdajci je vstala tudi Iza.

»Stric] Kmet je prav tako clovek kakor ti ali jaz. Pomish,
da ima Zeno in dvoje otrok!«
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»Otroka ima$ tudi ti, Iza! Tvoja sveta dolinost je, da mu
ohrani$ mater.«

»Moja sveta dolznost je, da ravnam po svoji vestil Siromak
se je zatekel k meni, ker trdno veruje, da mu pomagam. Kako bi
ga mogla pahniti v smrt!«

»All nisi nekod pravila, da je ubeZal iz Langerjevega bram-
bovskega bataljona? Ali ni to tisti mizar, o katerem si pravila, da
je $¢uval vaSe kmete, naj ne gredo na tlako?«

»Da, tisti je. Pa to na dejstvu, da je moje pomoéi potreben,
niesar ne izpremeni.«

»Tako! Ali si pozabila, da je njegova Zena v zahvalo za vse
tvoje dobrote namigovala ljudem na vasi, zakaj francoski general
Poganc fe ni da] poZgati? Metala je nate najgrie blato in ti —?<

»Stric! Lepo te prosim, stric! Ne pozabi, da so vse to delali
zagrenjeni siromasni tladanski trpini. Stric! Tudi lastni smrtni strah
nam ne daje pravice, da pahnemo &loveka, ki se je boril za naso
stvar, pred puske! To bi bilo izdajstvo! Umrla bi od sramu. Vsak
upornik bi imel pravico, da mi pljune v obraz.«

»lzal Kaksno govorjenje je tol«

»Resnica je, stric — ljubi stric! Lepo te prosim! Ne spravljaj
tolikine sramote nad nas!« je Iza zajokala.

Staréek se je okrenil in se vrnil v svoj naslanjaé.

»Vse nas pogubil« je vzdihnil.

»Ne, ne! Ni¢ se ne boj! Skrijem ga, da ga Ziv krst ne najde.
Manica! Posluaj! Pelji ga na vrt previdno ob plotu! Skrij ga
v jamo za smeti, pokrij z deskami, na vrh naloZi kup gnoja, ki
je poleg jame. Pazi, da mu pustii ob plotu dovolj zraka, da se
ne zadudi! Ali si razumela?«

»Da, lzica, da. Tako pojde!« je vsa vesela Zepetala starka in
brz odhitela. "

Nekaj ur pozneje, bilo je okrog polnoq, je stala I[za Langer-
jeva pred nizkim okencem svo]c sobe in strmela na vrt. Tam v

czadju, potopljenem v noéni senci, je — skrit v jami za smeti,
skrbno zagrnjeni s kupom gnoja — leZal ubog, preganjan ¢&lovek,
podloZnik njene graiéine. Tam v oni jami je zdaj — kdo ve za
koliko ¢asa — ticala usoda njih vseh. ..

Iza se je zdrznila in prisluhnila v noé. Nekakien $um je pri-
hajal iz teme, kakor topot konjskih kopit, kakor drdranje tezko
nalozenih voz ...
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Ze so se slifali kriki kakor rezka vojaska povelja... Iza je po
prstih, da ne zbudi otrok in stare Manice, ki so spali v sosedni
sobi, stekla iz svoje sobe in po lesenem hodniku v Coppinijevo
stanovanje.

»Kaj je?« je vprasala, ko je v temni stri¢evi sobi zagledala
ob odprtem oknu dve senci za zastorom.

»Pst! « je posvaril glas striceve snahe. »General Zucchi se je
vrnil.«

»Kaze, da se bodo na trgu utaborili,« je 3epetaje pristavil
stari stric.

Izi je zastal dih. Pocasi je stopila za zastor drugega okna. Na
trgu se Je v mesecini lesketalo orozje premikajocih se &et. Kmalu
so se razmestile v skupinah po vsem trgu navzdol. Razpostavili so
topove in visoko naloZene vozove s strelivom in ZiveZem. Ze so
privlekli od nekod drva in si sredi trga zakurili ognje in kuhali
velerjo. Po vsem trgu je odmevala njih brbljava govorica. 7

Ali je Zucchi med njimi? — je predinilo Izo. A v tem trenutku
bi za vse na svetu ne izgovorila njegovega imena.

»V tistile kavalkadi je najbrZ general,« je zinila gospa Cop-
pinijeva.

Starcek je pogledal za jezdeci, ki so izginili v ulico proti ka-
pitlju, in pritrdil:

»Da. KaZe, da se nas ne bodo takoj lotili.¢

Lotili? Izo je spreletel mrzel strah. Stopila je v kot in sedla
na blazinjak. Trdno je stisnila rocke v narodju. Morala, morala je
strah premagati. Molk je zavladal v temni sobi.

Podasi se je kricanje Lahov na trgu umirilo. Vojaki so pove-
Cerjali in utrujeni pospali okrog ognjev — na golih tleh.

»Do jutra nas bodo pustili v miru,« je ugotovil staréek, od-
krevsal v sobo in sedel k Izi na blazinjak.

Njegova snaha je zdrknila v naslanjaé ob oknu in vzdihnila:

»0dpoéiti se morajo za — za krvniski posel, ki jih &aka.«
In s tresoéim se glasom je pristavila: »Oh, kako se bojim!« Za-
krila je obraz z rokami in zaihtela.

»Franéitkal« jo je posvarila Iza.

Starcka pa je Ze premagal strah:

»Postavijo nas na trg in nas postrele. Mesto pa poZgo,« je tre-
petaje prerckoval.

Iza se je vzravnala.

»Nikar ne izgubljajte vsega pogumal Za jok je Se vedno &as.«
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»Nobene refitve ne vem. Saj vidis, general je uganil — morda
ima dokaze za to — da vse mesto drzi z uporniki. Niti toliko nam
veé ne zaupa, da bi svojim vojakom dovolil, da prenoée na stano-
vanjih pod nasimi strehami,« je ugovarjala Coppinijeva.

»Slifal sem, da se je glavar branil stopiti upornikom na é&elo
— morda nas to redi,« je starfek poizkusil miriti snaho.

»0h, papa! ali nisi opazil, da se Zucchi prav malo meni za
nasega glavarja?«

»Hohenwart mu ni po srcu,¢« je pritegnil in zazehal v nepre-
magljivem navalu utrujenosti.

»Ce se Hohenwartu posredi nalagati Lahe, da je uporu naspro-
toval in da se ga tudi me3cani niso udeleZili, potem smo reseni,«
se je oglasila Iza.

»All mislis, da Zucchi po mestu ni imel vohunov? En sam dokaz
vrZe senco na vse mesto. Pomisli, da je tvoja spletina 3e vedno
.zaprta v protijil Kdo ve, kaj so zZe vse izvlekli iz nje! Pogubila
nas bo vsel« je prerokovala Coppinijeva.

Zopet se je lzi skréilo srce v mrzlem strahu. ..

Staréek je zadremal v kotu blazinjaka. Njegova snaha je od
¢asa do casa dvignila v poltemi svoj beli robéek k oéem. Iza je
vrocih, suhih oéi strmela proti oknu.

Zora je pocasi vstajala -izza obzorja, nad mestom pa je lezala
mrtvaka tifina. Le konji na trgu, privezani k vozovom, so vcasth
hrzali ali tolkli s kopiti ob vegasti tlak. Dan se je razlil po sobi.

Coppinijeva je vstala, da poskrbi za zajtrk. Tudi Iza se je
dvignila in stopila zopet za zastor. Vojaki na trgu so po veéini
spali okrog ugaslih ognjev, nekateri pa so se Ze prebujali, se po-
govarjali, vstajali, krmili konje in iznova netili ogenj. Duh po dimu
je prihajal skozi odprto okno. Zastori so se zibali v hladnem ju-
tranjem vetru.

Kdo pa je prihajal tamle v spremstvu straZe iz Ljubljanske
ulice?

Glavar,

Da. In Sel je ob Poberjevi in ]elovskov: hidi ter ez cesto .
mimo vodnjaka .. :

»All gre k nam?« je Iza glasno vprasala, da se je stric na
blazinjaku predramil in odprl oéi.

»Mislim, da gre Hohenwart k nam,« je Iza pojasnila in pri-
sluhnila na. cesto,
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Nekaj trenutkov ¢akanja — Ze je potegnil nekdo za hisni
zvonec. o

»Res jel«

Iza je stekla kar sama, da odpre prijatelju.

Kmalu se je vrnila v njegovem spremstvu. Glavar je bil ves
1izpremenjen. Njegova ponosna, trdna in vedra drza — kje je bila?
Skljuéen in zamiiljen je glavar po prvem pozdravu sedel v na-
slanjaé. Obraz mu je bil poln sivih senc, kljukasti nos poveien
nad trdno stisnjenimi majhnimi ustnami. Imel je belo okrvavljeno
obvezo na glavi. Levi rokav mu je prazen visel nad obvezano
roko.

Potem je dvignil pogled s tal in ga predirljivo uprl v lzine
velike, modre oci.

»lzal« je izpregovoril. »Redite nas! Samo vi nas $e lahko
refite. Samo vil« je poudaril in pojasnil: »General je odloéil:
Danes opoldne zaZgo mesto. Vse moZe polove in potegnejo v
vojsko. Starcke, Zene in otroke naZenejo po svetu.«

»Strasno!« je zahlipala Coppinijeva, ki se je bila medtem
vrnila.

»Da. Ze ponoéi, takoj ob njegovem prihodu, sem se mu javil.
Ozmerjal me je kakor psa. Samo moje rane so ga menda zadrZale,
da me ni dal na mestu ustreliti. Prepri¢al sem ga, da se ni upora
udelezil noben mes¢an — izprva je namred rohnel, da veli vse
postreliti. Razkacil ga je strel, ki je baje na povratku skozi Briljin
prisel iz neke hise in siknil mimo njegove glave. Za ta atentat in
za upor se hofe temeljito maicevati. Se danes d4 poZgati vse sum-
ljive kraje: Brsljin, Preéno, Trebnje, ZuZemberk, Smihel, Novo
mesto.« - :

»0, bog!«

Iza si je zakrila obraz z rokami.

»lzal Vsi smo v vasih rokah! Samo vi bi mogli vplivati nanj!«

»0h, ne bo me hotel poslusati! « se je branila.

Glavar ni odnehal:

»lzal Vsi vemo, kako je z njim. Oprostite, [zal Vse mesto
ve, da je general blazno zaljubljen v vas.«

Iza se je vzravnala. Ziva rdecica ji je planila v bledi obraz.

Glavar pa je brz nadaljeval:

»lzal Ne hudujte se! Vsi vemo, da ste Zena, ki je vredna
¢ascenja. Nihée ne more nikoli dvomiti o vas. Uslifite nafo proinjo
in poizkusite pregovoriti generala k milosti] «
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Iza je prebledela.

»Sama naj grem —?«

»Ne sami! Spremlja naj vas deputacija mestnih gospa pod
mojim vodstvom. Tudi moja Zena pojde z vami. Prepri¢an sem,
da vam general nicesar ne odrefe. Pomislite, da drZite v rokah
usodo treh tisofev ljudil«

Iza je Se bolj prebledela. Sklonila je glavo:

»Sla bom.«

Uro pozneje so deputacijo javili generalu.

»Naj gre k vragul« je Zucchi zarohnel, potem je pa vendarle
pristavil: »Kdo pa je zunaj?«

Adjutant je javil z nepremi¢nim obrazom:

»Gospa Langerjeva z nekaterimi drugimi damami — ne poznam
jih po imenu. Vodi jih glavar Hohenwart.«

»Hm. Pocakajte!«

Nemirno je stopil mladi moZ po pisarni in se postavil k oknu.

»Naj vstopijo!« je velel malomarno preko ramena, ne da bi
se okrenil... Usesa so mu rdela.

Kako bi se odrekel zivi Zzelji, da jo widi...?

Adjutantu je $inil posmeh preko obraza. Bri ga je zatrl, odprl
vrata in z oSabno visokostjo javil ¢akajocim:

»Njegova Ekscelenca prosi!«

General se je okrenil in odzdravil vstopiviim z rezko odmer-
jenim poklonom. Pogled svojih srepih o¢i je zapiéil naravnost v
Izo... kako krasna je bila! Obleka iz bledosivega mehkega kas-
mirja se je spredaj tesno prilegala njenim deklisko vitkim udom.
zadaj pa se je razdirjala v dolgo vlecko, Preprost siv tandidast 3al
ji je pokrival ramena in bil na prsih spet z zlato zaponko, v
kateri se je svetlikal velik rubin. Obliéje lepe Zene je rdedica
razburjenja rahlo pobarvala.

»Zelite, madame?« jo je nagovoril general, kakor da ne vidi
nikogar razen nje. V resnici ostalih niti pogledal ni. Srepo je uprl
pogled v njene velike modre oéi... Je kriva?... Ni kriva?...
Ali ni morda tudi ona na strani upornikov? ... Ali ni vsaj vedela,
kaj snujejo domaéini zoper nove gospodarje deZele? Zoper njega
samega? ...

Vsem prisotnim: glavarju, njegovi Zeni Margareti rojeni baro-
nici Egenbergovi, Zupanovi eni Tekli Jelovikovi, njeni sestri gospe

200



Coppinijevi, lekarnarici gospe Zagarjevi in trgovki Skremovi se je
zdelo Zucchijevo vedenje sicer neprimerno, a zanj popolnoma na-
ravno. Privadili so se Ze njegovemu prostadtvu.

S tthim glasom se je odzvala Iza:

»Ekscelencal Prosimo vas, prizanesite ljudstvu! Njegov patrio-
tizem ga je zapeljal do tega nepremisljenega upora.«

Okrog njegovih ust se je za trenutek zarezala poteza skritega
posmeha. Potem — 3Se vedno srepo zroé v njene lepe oli — je
dejal trdo:

»Vsak bo prejel placilo po zasluZenju, madame.«

»Ekscelencal Kdor se je upora udelezil, je bil Ze ubit ali
ujet. Prizanesite pa nedolZnim!«

»Madame! Ne boste me prepricali o tem, da bi bili kmetje sami
organizirall upor tolikinega obsega. Vodilne niti upora vodijo v
to mesto.« Grozece je zapi¢il pogled v njene odi.

»Gospod general! Nobeden izmed mei¢anov se upora ni udeleZil:
kar bi storili me$¢anom, bi bila krivica. Tudi mascevanje nad
kmeti, ki so ostali doma, bi bilo krivicno. Vi pa ste obljubili, da
popravite krivice, ki so se nafemu ljudstvu godile skozi stoletja.
Rekli ste, da prinasate ljudstvu svobodo. Obljubili in odredili Ze
ukinitev nekaterih dajatev, ki so tladile ljudstvo. A stari sistem
v dezeli je tako ukoreninjem, da so dajatve — ostale. Ljudstvo
pa je razocarano. V svojem srdu ni spoznalo vase dobrote, ki mu
je nudila roko v pomoé. Videlo je zgolj vedno enako trdo borbo
za zivljenje: tlako, desetino in vse druge dajatve — zdaj Se kon-
tribucijo — in dvignilo se je v brezglavem obupu. Odpustite ne-
ukemu, nerazsodnemu ljudstvu! Le z dobroto ga pritegnete in
trajno pridobite! «

Pocasi so se trde poteze mladega Laha zgladile. Majhen na-
smesek mu je 3imil preko obraza.

slzvrstno zagovornico si je izbralo vase ljudstvo, madame!
Kaj naj torej po vasem mnenju storim, da se vam preve¢ ne za-
merim in da se prepriate o moji dobri volji.«

Toplo upanje je pognalo Izi rdedico na bleda lica. Oé& so ji
zarele, ko mu je odgovorila:

»Prizanesite vsem, ki se borbe niso udeleZili! «

Nekaj trenutkov 31 je z nepnkrltlm obéudovanjem gledal v
obraz. Povesila je ofi pred ognjem n]egovega pogleda in sladek
obZutek kakor onega vedera na plesu jo je izpreletel, a takoj —
ugasnil.
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Stra$no poniZanje ji je stisnilo srce: Poslali so jo k okupa-
torju kot Zensko, kot vabo, ki naj ga preslepi s svojim Zenskim
carom!

sMadame! Zgodi naj se, kakor Zelitel « se je priklonil general,
stopil k pisalni mizi, prijel tamkaj leZece, Ze spisano povelje in
ga pretrgal. Nato se je ozrl in smehljaje se dejal: »Redili ste Novo
mesto in njegovo okolico.« Potem se mu je obraz stemnil in
rezko -je konéal:

»Odlo¢no pa si pridrzim kazen za Briljin in sosednja naselja,
kraj, kjer so me banditi na povratku napadli.«

»Ekscelenca, hvala vam!«

Globok poklon — avdienca je bila konéana.

Menda nobena izmed Zena, ki so odhajale iz generalove sobe,
ni tako Zgode Cutila sramote, ki jo je pravkar morala pretrpets,
kakor — Iza. Niti prisréna zahvala, ki se je od -vsega spremstva
usula nanjo spodaj v prodtijski veZi, je ni mogla potolaziti. Cutila
se je umazano, onefaieno, kakor izdano in prodano.

General pa je z zadovoljnim nasmeskom zrl na vrata, ki so se
zaprla za deputacijo. Potem je poklical adjutanta in mu dal nova
navodila. '

Pol ure pozneje se je na kapiteljskim hribu dvignil Sirok steber
dima.

sPristava goril« so 3epetali me3¢ani drug drugemu. Gasiti se
ni upal nihce.

Sploh so se vsi tii¢ali svojih hi§ in stanovanj. Kdor je imel
zunaj opravek, je moral poklicati straZzo, da ga je spremila po
ulicah.

Pri PapeZevih so bili v strasnih skrbeh za Jaka. Vsi so bili
prepricani, da se je udelezil upora, toda ne mati, ne oe in ne
sestra se niso upali govoriti o tem. Vsi so se z bledimi, neprespa-
nimi obrazi ozirali skozi zaprta in zastrta okna na ulico, kadar
so zaslifali zunaj korake. Bedeli so vso no¢ in se stresli ob vsakem
kriku, ki se je slifal v blizini. Tako so ¢akali ves dan po uporu.

Naposled France PapeZ ni mogel veé vzdriati. Odprl je okno
in cakal.

»Zapri okno, ofel« ga je opomnila Zena. »Mogoce bi straia
streljala skozi odprto okno.«

»0h, zdaj so se menda Ze pomirili. Danes se le malokdaj oglasi
kakSen strel. Pofakal bom na straZo in jo prosil, naj me spremi
do sodarja AmbroZa.«
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»Le zakaj?«

»Obljubil mi je, da mi napravi nov sod. Saj ve§, da vino ne
sme ostati v velikem sodu.¢

‘sLepo te prosim, pusti zdaj sod in vino in ne delaj mi ¥e ti
skrbi in strahul« je Zena zajokala, sedla k mizi in zakrila obraz
z rokama.

Moz je pristopil k njej in jo potrepljal po hrbtu:
" »Mama! Ne bodi, no! Pripravi mi ko3arico dobrot, da jih
nesem bolni Ambrozkovi Zeni! Nehaj jokati, no! Ali ne ves, da
stanuje AmbroZek nasproti kresije? Tam so se baje &ete upor-
nikov razkropile.«

Ve& ni povedal. Razumela ga je. Skozi solze se mu je Zalostno
nasmehnila in odhitela .

Res se je Papezu posrecilo priklicati strazo. Zbral je vso svojo
borno italijani¢ino in dopovedal vojakoma, da je njegova siro-
masna »sestra« bolna in ji mora nesti koSarico jestvin in vina,
da se okrepi. Vprio njih je v veZi nalil iz pletenice vina v ste-
klenico. In ko je Milka prinesla kozarec, ga je najprej nalil sebi,
potem pa ga ponudil Se vojakoma, Italijanoma, ki se vina, kljub
temu, da sta bila na straZnem obhodu, nista branila.

Potem sta vojaka spremila usnjarja do Ambrozka, kjer sta
pred hifo pocakala, da ga zopet spremita domov.

Papez se je kmalu vrnil, ves potrt. AmbroZzek njegovega sina
ni videl med uporniki, pa¢ pa je sludajno pogledal skozi okno,
ko je vojaika ceta pripeljala Jaka in so ga odvedli v kresijo. Pred
vrati se je branil, pa so ga pahnili v veio...

Zaman si je usnjar razbijal glavo, kako dobiti sina iz jeée
Morda Ze jutri postrele vse upornike! In nihée — prav nihée jim
ne more pomagati.

Neusmiljena kazen za upor je bila Ze na delu:

Se isti dan so plameni zajeli cvetodi vasici Briljin in Preéno
in nekaj drugih manjiih naselij, ki so jih bili ljudje Ze prejsnjega
dne zapustili, ker so v strahu pred kaznijo zbeZali v gozdove.

Briljinci in Preénani, ki so z druZinami in Zivino pribeZali preko
potoka Precne, so iskali zavetja v sosednjih vaseh: Podgori in
Spodnji Strazi, pa tudi na Zalodki grascini. In kaj je storil zaloski
grai¢ak, mladi Jurij Jeloviek pl. Fichtenau, brat novomeskega po-
itarja Jelovika?
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Napodil jih je! In ne samo z graséine! Celo svojim tlacanom
po vaseh je prepovedal sprejemati begunce, &e§ da je preved
nevarno . .

In ubogi begunci so se zapodili dalje in se poskrili v soteske
gozdove onkraj doline. Takrat se je dvignila marsikatera pest proti
neusmiljeni gospddi, ki je ubogo kmetisko rajo gnala najprej za
svoje dobro v nesreo, potem jo pa $e zatajila in se potuhnila.

»Prekleta svojat gosposkal« je krial mestni logar Cesar iz
Briljina. »Dva sina so mi pognali v smrt, oletu beguncu pa ne
privoicijo niti koticka v hlevu!l«

Njegov sorodnik Cesar z Muhabera, ki je poleg njega gnal
zivino v hrib in nesel na hrbtu teZak sveZenj vsega, kar ]e v
naglici Se pobral po hisi, je pokazal na volovsko vprego z vre¢ami
zita in drugih pridelkov, ki sta jih peljala Zena in sin pred njim
v gozd.

»Tole je vse, kar mi je ostalo. Gospdda je kriva, da sem moral
vse pustiti in bezati. Gospoéda nas je speljala v nesreco.«

»Eh, le naj tako delajo, le! Ze pride tudi njithova ural Moj
ubogi Joze je dejal: Cim bolj tladijo siromake na svetu, tem prej
bodo izpregledali, tem prej bo bogatinom odklenkalo.«

sHm. Ne vem, & bo kdaj tako...¢ je podvomil oni z
Muhabera.

vZakaj ne? Vsako nedeljo smo slisali v cerkvi o brezboznih
jakobincth, ki so se pred dvajsetimi leti dvignili zoper visoko fran-
cosko gospddo, jo potolkli in razgnali. In vselej sem si mislil: Nié
bi ne $kodovalo, ¢e bi 3¢ mi tako napravili. Saj tudi nafa gospdda
ne zasluZzi drugega.«

»0h, ne! Ce bi te Zupnik shidal.. .«

»Saj me ne slisi. Kar vesel sem bil, da nam je toliko govonl
o teh jakobincih, sem vsaj videl, da pravica na svetu Se ni
zaspala.«

Popravil si je veliko culo, ki jo je nosil preko ramena, in po-
tegnil za seboj edino premoZenje, ki mu je ostalo — mriavo
kravico.

»Jezus Kristus! je zastokala njegova Zena, ki je porivala do
vrha naloZeno dvokolnico v breg. »Poglejte! Nase domaéije gorijo! «

Njena iztegnjena, z Zilami preprezena ko3cena desnica je kazala
na steber dima, ki se je dvignil izza gozdov.
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»Prekleta svojat!« je Cesar iztisnil skozi zobe. »Nad nami se
znasajo! Z gospodo, ki nas je v nesreco zapeljala, bodo pa likof
pilil¢

Tako in podobno je sodilo o dogodkih ljudstvo sdmo.

Nekaj dni je bilo Novo mesto odrezano od vsega ostalega sveta.
Nihée ni smel priti v mesto in nihée iti iz njega. Razpostavili so
straze krog in krog mesta. Patrulje so preiskale vse hife. Se so
naili ponekod skrite upornike, ki so jih vse polovili in zaptli v
kresiji. Tu je ¢akalo na sodbo okrog dve sto petdeset moZ, med
njimi — Jak Papez.
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OSMO POGLAVJE

Minilo je nekaj dni. Se so bili po vsem mestu vidni sledovi
zatrtega upora: velike temne krvave lise po vegastem tlaku, v his-
nih zidovih sledovi francoskih krogel, ob hifah v gornjem koncu
trga svetlikajodi se drobci razbitih 3ip, ki jih je vtrl zraéni pritisk
francoskih kanonov. Na velikem Sirokem trgu se je ustanovil ¢uden
sejem: francoski vojaki so tam prodajali stvari, ki so jih zaplenili
po vaseh, preden so jih pozgali. Tu je bilo razpostavljeno najraz-
liénejie pohistvo, vozovi, poljsko orodje. Na vozovih si videl posode,
obleko, obutev. Vse, karkoli je bilo potrebnega v gospodinjstvu in
gospodarstvu, je bilo tu naprodaj.

Toda — kupcev ni bilo. Mei¢ani so le od dale¢, izza zastrtih
oken, opazovali pofetje tuje soldateske. Vsi so se tiscali svojih
ognji3é. Le redkokdo se je odlodil za pot izven svojih Stirth sten.
Vsem je 3e strah tical v kosteh.

Vsa razburjena je Iza, stojea v stricevi sobi kraj okna, opa-
zovala dovaZanje naplenjenega blaga. Ubogo ljudstvo!

Pomagati mu!

Ampak kako? Po vseh gozdovih in hribih so se razbezali, nih&e
ni imel poguma, da bi se vrnil na svoj dom — na golo pogoriice.

»Najprej bi jim morali priskrbeti dovoljenje, da se vrnejo in
obnove domove,« je izpregovoril pri drugem oknu Izin bratranec
Anton baron Schweiger z Ruperévrha.

Iza se je zdrznila. Za trenutek ji je zastal dih. Ali mi bil v
bratrancevih besedah skrit predlog, naj se ona zavzame za ne-
sre¢ne pogorelce? Zopet ona! Ali jo bodo 3e enkrat pognali skozi
iibe novomeskih opravljivih pogledov in jezikov?

Odloéno je dvignila glavo:

»Ne verjamem, da bi vojaska oblast izdala to dovoljenje. Pre-
ved so razjarjeni zaradi upora. Ne pozabi, da poleg kmeckega ljud-
stva sumniéijo tudi meicane in plemstvo.«
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»Tudi jaz mislim, da jih moramo najprej nekoliko potolaZiti,«
se je z blazinjaka oglasil glavar Hohenwart. »Samo kako?«

Nehote se je njegov pogled s strani splazil k lepi Zeni, ki je
Se vedno opazovala poletje vojastva na trgu.

Kakor da ¢uti prijateljev pogled, se je Iza okrenila.

»Mislim, da je bolj nujno, da priredimo zbirko za pogorelce.
Ce nimajo sredstev, si domov ne morejo obnoviti, tudi ¢e bi dobili
dovoljenje.«

»Tudi to zbirko bi morali Francozi najprej dovoliti,« je pripom-
nil glavar in si z zdravo roko popravil belo obvezo na glavi.

Iza se je ugriznila v ustne... Zopet poniZanje, zopet proinja
do okupatorja . .

»Mogoce bi ]lh potolanh. ¢e jih povabimo medse,« se je ogla-
sila gospa Coppmueva, ki je sedela poleg glavarja. »Na zabavni
druzabni prireditvi se jim marsikakina Zelja neprisiljeno predlozi.«

»Glej, Franciska, to je zelo pametna misell « se je v naslanjaéu
vzravnal njen tast.

»Res je. Saj se moramo generalu Se oddolZiti za njegov spre-
jemni veder na magistratu,« je pritrdil Hohenwart.

»Kaj, ée bi prosil ofeta, da priredi domaé ples na Otoécu?«
se je ponudil mladi baron Schweiger.

»Krasno!« je vzkliknila Coppinijeva.

»Dobrol ¢« je pritegnil glavar. »In kjerkoli se bo komu izmed
nas ponuchla prilika, naj napel]e vodo na na$ mlin: zbirka za po-
gorelce, vrnitev pregnancev iz gozdov.«

»Da, ampak ne stavljajte nobenih. nasvetov in nobenih zahtev!
Odklonili bi jih. Vse naj prihaja iz nas le kot skrb za red in var-
nost v dezelil« je svetovala Iza.-

sHaha! Glejte diplomatkol« se je zasmejal glavar. »Imate
prav, Iza, kajti vse, kar prihaja od nas, bo okupator sprejel z
nezaupanjem.«

Dvignil se je, da se poslovi. Iza je pristopila in mu popravila
suknjo, ki mu je bila zdrknila z obvezane prestreljene roke.

»8e nekaj!« je predlagala Iza s pogledom na trg, »ali ne bi
bilo prav, da z nakupom resimo ljudstvu najpotrebnejie za obnovo
kmetij, orodje in Zivino?«

Molée in resno se je glavar zagledal v lepi, bledi obraz mlade
7ene, Potem je dejal z nasmehom:

»Nafa Iza je med nami vsemi vedno najsposobnejsa glava.«
Potegnil je iz fraka listnico, vzel iz nje sto goldinarjev in jih iz-
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rodil Izi: »Tu, lepa gospa Langerca, je moj prispevek. Jaz nimam
posestva, da bi bil upraviden za tak nakup. Kupite vi namesto mene,
kar se vam zdi potrebno za pogorelce.«

Odsel je.

Iza ga je spremila do stcpnic. Tu se je ustavila in zaSepetala:

»Grof! Kresija je polna ujetih trpinov. Ali bi ne bilo mogode,
da vam uidejo? Saj so le slabo zastrazeni!«

Hohenwartovo zdravo obli¢je je potemnelo.

»Gospa Iza! Vse, kar je prav. Ne pretiravajte svoje skrbi za
ljudstvo, ker pri njem ne boste Zeli nobene hvaleZnosti! «

»Gospod glavar! Nikoli nisem take hvaleZnosti pri¢akovala.
Poznam nase ljudstvo.«

sPotem ne razumem, zakaj se tako gorede pulite zanje.¢

»Ker nikoli ne pozabim, da je moj praded izfel iz istega ljud-
stva. Njegova kri se pretaka tudi po meni,¢ je resno izjavila.

»Da, tako je govoril tudi va$ ofe. Ampak, draga lza, v tem
primeru vasemu ljudstvu ne morem pomagati, Prenevarno je, kar
zahtevate od mene.«

»Grof!« Iza je prosece sklenila roke. V njenih lepih, velikih,
mochih ofeh so se zelesketale solze, ko je Sepetaje nadaljevala:
»Ali nismo mi sami spravili ljudi v to nesredo? Naa dolZnost je,
da jim pomagamo! Zgodi se vse v vadi odsotnosti, morda prav o
priliki nasega plesa. Nihée vam ne bo mogel naprtiti odgovornosti
za njihov beg. Ni vam treba storiti drugega, kakor da pozabite
kljué v Zelezni blagajni, kamor zaklepate vsak vecer kljuce jetni-
$kih vrat. Pomislite, grof: Dve sto petdeset” Zivljenj je v vadih
rokah!«

Vrole so prihajale prosece besede na glavarjevo uho. V zadregi
je dvignil beli cilinder in se podrgni]l po bradi.

»Ce bi kljué rajsi pozabil v domaéi halji, ko sc preobleéem za
ples?« se je naposled vdal.

Iza ga je zgrabila za roko. Dve solzi sta se utrnili iz njenih
lepih oéi in spolzeli po bledih licih.

»Hvala! Hvala!« je zaSepetala in dodala: »Posljite mi perico
Marjeto!l« Zbezala je v sobo.

Glavar je zmajal z glavo in odsel po temnih lesenih stopnicah
navzdol . .. »Neugnana revolucionarka! Da redi kup sodrge, tvega
svojo In — mojo glavo.. .«

Godrnjaje je zavil v temni vezi proti cesti.
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Manica, ki je z dvoriia stopila v veZo, ga je slifala in zma-
jala z glavo: »Menda mu ni udarec s koso po glavi zmesal
pameti?«

Sla je navzgor in potrkala na sobna vrata. Vstopila je tiho in
tiho pozvala Izo:

»Gospa, prosim, pridite ven!« In ko je Iza stopila v predsobje,
je Sepetala: »Gospa, ko bi mogli rediti tega reveZa izpod gnojal!
Ze vse dni lezi tam spodaj na smeteh. Bojim se, da ne zboli.«

»Hm. Ce bi ga mogli prepeljati &ez Krko? Ampak <&olna
nimamo. €

»Sa] ga imajo ocletje franciskani. Ali naj grem prosit gvar-
diana?«

Iza je kratko pomislila in odlodila: »Ne. Kar ve gvardian, ve
ves samostan in vse mesto. Dobiti moramo ¢loveka, ki zna moléati.
Ta naj si izposodi ¢oln in prepelje mizarja Oblaka.«

»0h, vzgojitelj Zalokar zna veslati. In €e mu vi recete, bo
moléal ko zid.«

[za se je nasmehnila.

»Nu, dobro.«

Res je fe tisto noé pod zaséito neprodirne teme mladi vzgo-
jitelj prepeljal dotlej skritega upornika ¢ez Krko,

»Recite gospe, da se ji zahvaljujem za resitev. Ce nje ne bi
bilo, bi me zdajle Zrle ribe tu spodaj,« je pokazal Oblak na &rno
brezno Krke. Skoéil je iz €olna med grmovje na breg in dostavil:.
sHvala za prevozl« In Ze se je pognal po bregu navzgor.

Mladi teolog je obrnil &oln, zadovoljen, da se mu je posrecilo
ustre¢i lepi gospe Langerjevi, ki jo je skrivaj &astil, kar se sicer
ni ujemalo z njegovo teologijo, paé pa z njegovimi mladimi leti.

General Zucchi je hodil v svojem najlepfem paradnem fraku,
od vratu do skricev poSitem z zlatom, po sobi in ¢akal na tre-
nutek, da se odpelje na ples. Njegova hoja je postajala hitrejsa
in hitrejsa. Naposléd se je ustavil pred oknom in ga odprl na iz-
tezaj. Zunaj je ze mrak legal na pokrajino. Temnozelena in mirna
se je vila Krka v globoki strugi onkraj novomeske kasarne in iz-
ginjala za gozdom, ki je v poslednjem vedernem siju Zarel v jesen-
skih barvah.

»Tam doli nekje je grad Otolec, kjer jo bom danes videl,«
je pomislil Zucchi in se zagledal v prostrano dolinico pred seboj.
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Valovje gozdov jo je polnilo, v ozadju pa jo je obrobljal hrbet
Trike gore, posute z belimi zidanicami.

Mladi moZ se je okrenil in stopil zopet po sobi. »Danes se
mora odnos med nama razéistiti,« je razmisljal. »Jutri Ze odrinem
proti Ljubljani.«

Stopil je k pisalni mizi, prijel za dekret, ki je lezal razgrnjen
na njej, ga se enkrat prebral in jezno zaluca]l nazaj. »Prekleto!
Prav zdaj mora odriniti d’Hilliers iz Ljubljane in me postaviti za
svojega namestnika! Kako naj si lepo Izabelo osvojim v enem
samem veceru? Na moé je ponosna in svojeglava. Moral bi jo
dobiti v Ljubljano... A kako?«

Pol ure pozneje se je generalova cetverovpreina ekvipaza v
spremstvu cele kavalkade oficirjev ustavila na cesti, ki je vodila
mimo gradu Otodec. Na eni strani so se skozi drevje belila gospo-
darska poslopja, na drugi strani je onkraj lesenega mostu lezal
na tesnem otoku najlepsi grad, kar jih je Zucchi v teh krajin do-
slej videl. Mogoéni, Siroki, okrogli vogalni stolpi so se svetili iz
mraka in se zrcalili v temni vodi pod seboj...

General in njegov adjutant sta izstopila in odila ez leseni z
lampijoncki razsvetljeni most proti gradu, za njima ves oficirski
zbor. Skozi obokani prehod so prisli na ozko dvorisce, ki se je
zadaj razsirilo. Na levi je stala mogoéna stavba osrednjega graj-
skega poslopja s firokim, gotsko zaiiljenim, stoletja starim vhodom,
starogotskimi okni in krasnimi arkadnimi hodniki v prvem in dru-
gem nadstropju. Vse poslopje je bilo slavnostno razsvetljeno.

V veliki dvorani prvega nadstropja je baron Scweiger pl. Ler-
chenfeld poleg svoje Zene, sina in dveh héera sprejemal dosle
goste. Stari baron je bil Se krepak moZ, Ze drugié oZenjen, nje-
gova 7ena pa je poleg njegovih otrok izgledala, kakor bi jima
bila sestra, Bila je vedno vesela in nasmejana, cvetoéih lic. Ni Eudno,
Ze so znanci njo in obe njeni pastorki imenovali »tri roZe z
Otoécax. : 54

Prijetno preseneden je general pozdravil gostiteljevo druZino,
potem pa so njegove ofi pod svitom lestenca iskale samo »njo<.
Ni je Se bilo v dvorani. ,..0O! Pag! V sosednjem prostoru, bogato
opremljenem salonu, je sedela v vedji druzbi dam in gospodov.
Videl je samo njen profil: lepo éelo, plemenito zaértani nos, lepo
zaokroZena bradica, &érni kodri po vratu, v majhnih uhljih veliki
zlati obroéi — ali ni bila kakor lepotica iz njegove rodne sonéne
Italije? ... »Paziti moram, da se ne zaletim in ne vzbudim zopet
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njene nejevolje,« je sklenil in dostavil: »Pokoriti se bom moral
ozkosrénim druzabnim navadam te podezelske fevdalne gospdde.«

Zatrl je posmeh, pristopil in se poklonil druzbi. Vsa druzba je
vstala in se mu globoko priklonila kot zastopniku mogocnega osva-
jalca Napoleona. Prijazno je pozdravil vsakega posebej, se dal
po glavar]u predstaviti Se tej ali oni dami, potem pa zapletel gla-
varja in pristopiviega domacina v razgovor o gospodarskih potre-
bah novomeskega okraja in Dolenjske sploh. Ostali okrog so pri-
sluhnili, saj jih je vprasanje vse zanimalo.

»Po pravici vam povem, gospoda, Dolenjska se mi zdi iz-
mozgana, siromasna; pa je bila doslej vendar dale¢ pro¢ od vojne
vihre. Ne morem si tega prav razlagati« .

»Res nam je vojna doslej skoraj docela prizanesla. Toda nasa
zemlja je bila prehodna deZela nestetth vojaskih formacij. Vecne
vojaske nastanitve so jo izmozgale. Pogosti vojaski nabori so
nagnali ljudi v gozdove, zato domadije propadajo in revifina na-
rai€a,« je pojasnil glavar.

Iza je brz izrabila priliko:

»Cloveka je strah, e pomisli, koliko brezdomcev se zdaj Ze
potika po gozdovih, Ko bi jih bilo mogofe prisiliti, da se vrnejo
na razpadajoce domove in se zopet lotijo obdelovanja zemlje, bi
bile razmere na Dolenjskem kmalu urejene in ljudstvo ne bi
stradalo.«

»Madame, resnico ste povedali. Kaj menite, gospod glavar, ali
bi kazalo pozvati begunce k vrnitvi?«

Glavar je zmajal z glavo.

»Brez amnestije, ekscelenca? Tezko, da bi ljudje zapustili varna
zatocis¢a, dokler se boje kazni za svoje prestopke, kajti najvec
je med njimi dezerterjev in upornikov.«

sHm. In ée jim razglasimo amnestijo?«

»Gotovo bi potem ne imeli veé vzroka, da se klatijo po gozdo-
vih in napadajo mirne popotnike.«

»Dobro. Torej poizkusimo z amnestijo.«

Za trenutek je Iza zakrila obraz s pahljaco, ki jo je driala
v roki.

Sluga je pristopil k domaéinu in javil, da je velerja priprav-
ljena. Na baronovo povabilo so vsi odili v veliko jedilnico in se
zvrstili v dolgo omizje. General je sedel tako, da je imel na desni
domadico, na levi Izo.
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»Alil ste nocoj zadovoljni z menoj, madame?« je tiho vprasal
lepo Zeno.

»Hvala vam, ekscelenca. Mojstrsko ste resili problem varnosti
in miru v dezeli.«

Generalov obraz je presinil nasmeh:

»Popraviti moram, kar sem zadnjié z vojasko strogostjo za-
gredil v vadih oleh.« In tife je pristavil: »Rad bi vam ugajal,
madame. Rad bi, da bi mi zaupali.«

V Izino bledo obli¢je je planila rdeéica.

Sluga, ki je serviral jed, je prekinil generalov drzni naskok.
Komaj pa se je sluga odstranil, je Ze Zucchi nadaljeval:

»General en chéf me je danes pozval v Ljubljano, da ga na-
domes¢am. Jutri se odpeljem. Ali vam ne bo prav ni¢ hudo? Morda
se ne vidiva nikoli veél«

Zlica v Izini roki je zaZvenketala ob kroZnik. Toda Ze se je
lepa Zena zbrala.

sEkscelenca! Nikoli ne pozabimo, karkoli ste nasemu mestu
dobrega storili,« je mirno odgovorila.

Zucchi je umolknil ... Ali nikdar ne otajam tega ledu? — se
je vprasal. Obrnil je svojo pozornost na baronico in se prijazno
3alil z njo. Ize pri mizi ni veé ogovarjal.

Po velerji so se vrnili v prostrane sprejemnice. Med kramlja-
njem s sorodniki in znanci se je Izin pogled zopet in zopet vracal
k Zucchiju, kakor da ga vlede tajna sila, ki se ji ni moéi upirati. ..
Gledati ga vsaj smem — danes e, jutri ga tako ne bom veé&
mogla . ..

Dvakrat se je njen pogled srecal z njegovim, vselej se je mirno
cbrnila drugam. Togota in Zalost sta se menjavali v njem.

Naposled je otvoril z domadico ples. Raztreseno je poslusal
njeno pripovedovanje in mislil samo eno: za prihodnji ples za-
prosim »njo, drZal jo bom v rokah in — nikoli veé je ne izpustim.
Po koncani polonezi je peljal domadico na njen prostor in se ne-
prisiljeno priblizal Izi.

sMadame, ali smem upati, da mi naklonite prihodnji ples?«

»Zal mi je, oddala sem ga Ze grofu Hohenwartu, ' ekscelenca,«
je bil njen odloéni odgovor.

Komaj, da je premislil, kako naj si jo pribori, da ne vzbudi
njene nejevolje — Ze mu je usoda priskocila na pomoé. Opazil je
ob vhodu v dvorano ordonancnega oficirja, ki je nekoga iskal. Pri-
druZil se mu je adjutant, stopil z njim v stran in nekaj sta si pri-
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Sepetavala. Takoj nato je adjutant nameril korake naravnost proti
poveljniku.

»Ekscelenca, prosim! Nujna zadeval«

Stopila sta k oknu, kjer ju nihée ni mogel slisati.

»Torej?« je pozval general nestrpno.

»Ekscelencal Vsi ujetniki so pobegnili iz kresijel «

»Per dio! Kaks$na svinjarija je pa zopet to? Poklic¢ite ordo-
nancénega sem!«

Prisel je ordonanéni oficir in javil isto. Poleg tega je segel v
frak, izvlekel pismo in ga izrocil generalu,

»Kljuéi od jeé so bili v glavarjevi blagajni, ki je bila odprta
s kljufem, katerega je v glavarjevi sobi izmaknila stara perica,
7e dolgo osumljena glavarjeva sodelavka. Ker je bil zaradi nje
osumljen tudi glavar, smo porabili priliko in preiskali $e njegovo
pisalno mizo. Nadli smo v skrivnem predalu tole pismo.«

General je izvlekel pismo iz omota in ga prebral — prebral
dvakrat. Od razburjenja se mu je pricela tresti roka. Povesil jo je
in se zagledal v tla... Tako torej! Siroko zasnovana zarota!

In ban Gyulay naj bi jim priskoél na pomoc...
Ha! Pa je ostalo vse samo pri ponesre¢enem poizkusu uboge
kmecke raje, ki jo je fevdalna gospoda brezvestno pustila na cedilu,

ko jo je poprej nepremiiljeno posIala v klavnico... Ha! To mi
boste drago placali, gospodje!... Sicer pa — ali se je mogla
stvar zame in za lepo, ponosno mojo Izabelo bolje obrniti, kakor
se je? :

General je vzel iz Zepa svinénik in papir in napisal kratko
povelje. Potem je dejal ordonanénemu:

»Vzemite Se dva oficirja 1z mojega spremstva in na mestu
aretirajte glavarja. Prepeljite ga naravnost v Ljubljano in javite
se pri gospedu guvernerju! SVO] pismeni raport posljem jutri zju-
traj za vami. Vi pa —,« se je obrnil k ad]utantu, »preberite takoj
moj proglas vsemu p]emstvu'« in 1zroéil je adjutantu povelje, ki
ga je bil pravkar spisal. »Odredite, da bo vhod v dvorano za-
varovan! «

Obrnil se je v dvorano, pristepil zopet k lepi Zeni in ji tiho
dejal:

»Poskrbel sem, da boste ta ples lahko plesali z menoj, madame.«

Preseneceno se je ozrla vanj. Nekaj okrutnega je leZalo okrog
njegovih tankih usten in v njegovih iskre¢th se &rnih oceh.
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Ze so prihajali preko dvorane trije oficirji... Ali je bil sludaj,
da so vsi trije drzali roke na pistolah? ... In oni Stirje, ki so za-
sedli vhod? Kaj je to?... Izo je spreletel mraz.

Vpra3aje je pogledala Hohenwarta, ki je sedel med njo in svojo
7eno. Glavar pa je tisti trenutek strmel ves bled v bliZajode se
oficirje, potem je skrivaj stisnil Zeni roko in zagodrnjal:

sMargret, zbogom! Bodi pogumnal«

Ze se je trojica francoskih oficirjev ustavila pred njim.

»Okrozni glavar grof Hohenwart!« je pozval eden izmed njih.

Glavar je vstal.

»To sem jaz.«

»V imenu Njegovega Velidanstva cesarja Napoleona: Are-
tirani ste! «

Molée se je glavar obrnil in se poklonil osupli druZbi prija-
teljev. Potem se je zopet zasukal, stopil naprej in odvedli
so ga.

Njegovo Zeno so odnesli onesvesceno v sosedno sobo.

Vsa druzba je nemo strmela v generala, ki je stal s prekriza-
nimi rokami poleg Izinega stola in zrl temno predse. Tedaj je stopil
adjutant sredi sobe in povzdignil glas:

»Gospe in gospodje, prosim posluh! Povelje gospoda generala
Zucchija, namestnika generala en chéf: Zaradi zadnjih dogodkov
je francosko vojasko poveljstvo prisiljeno, da odredi: Vse plemstvo
novomeskega okroZzja, bodisi gospodje ali dame, se mora brez iz-
jeme v -enem tednu preseliti v Ljubljano, kjer naj se javi mest-
nemu poveljstvu.¢

Druzba se je nemo spogledovala.

General pa se je oglasil z mirnim, prijaznim glasom, kakor da
se ni ni¢ zgodilo:

»Gospéda! Oprostite to motnjo! Nadaljujmo z zabavol!« in
sedel je v naslanja¢ peleg Ize.

»Perfidnol « je siknil stari baron svojemu sinu Antonu v uho.

Skrivaj so Svigali divji pogledi na okupatorja, ugovarjati se
seveda ni drznil nihée. Polasi se je iz Sepetanith opazk razvil po
dvorani polglasen razgovor. V sosedni plesni dvorani so zopet vabili
glasovi klavirja na ples. Ves bled je uéitelj Kosi¢ek razbijal po
tipkah.

General se je dvignil in se priklonil pred Izo.

»Ali smem zdaj prositi, madame?«
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Ne da bi ga pogledala, trdo stisnjenih usten in s pro& obrnjenim
obrazom, je lepa Zena molce vstala in odila ob njegovi roki v
dvorano.

»Uboga Izal« je zaSepetala Tekla Jelovskova svoji sestri gospe
Coppinijevi.

Pocasi in obotavljaje se so se zavrteli drugi pari za generalovim.

sMadame! Prosim, ne hudujte se! Zamislite se v moj polozaj!
Komaj zatrem upor, odkrijem zaroto. Na3li smo dokazilno pismo
bana Gyulaya —.« Cutil je, kako se je njena rofica v njegovi
zatresla, — »moral bi vadega prijatelja glavarja ustreliti na mestu
— samo vam na ljubo ga nisem, Ne maram si mazati rok z nje-
govo krvjo, ker ne maram videti vasih Zalostnih o&i. Naj ga sodi
marfal Marmont sam. Da napravim konec tej komediji tu, sem
povabil plemisko gospédo v Ljubljano. Poglejte me, madame, in
recite, da niste hudi name, ker vas vzamem s seboj na novo slui-
beno mesto! ¢

Zdajci ]e dv:gmla glavo in ga pogledala z neskonénim pre-
zirom — ¢e ji je srce razbijalo do vratu in se kréilo v boledini —
kaj zato!

»Ekscelencal Ne razumem vas. Niti malo ne mislim na to, da
bi se kamorkoli preselila iz Novega mesta.«

Posmeh se mu je zarezal okrog ust.

sMadame! Odredil sem preselitev vseh plemiskih rodbin —
brez izjeme. Preselitev se bo eventualno izvriila prisilnol«

Mirno in trdo so ga pogledale njene lepe oéi, ko je izjavila:

»Preselitev plemiskih rodbin me ne more zanimati, ekscelenca,
ker kot preprosta Izabela Langerjeva ne spadam v vrsto plemidev.«

Povesila je odi pred njegovim presenecenim, Zaredim pogle-
dom ... Ali je cutila zado$€enje?

Zavedala se je zgolj velike boledine.

Po tem plesu je odila v garderobo in se od tam izmuznila na
hodnik. V temnem kotu si je poizkusila umiriti Zivce. Solza za
solzo ji je vrela iz odi... Ubogi glavar! Ce ga ustrele — ona bo
kriva njegove smrti. Ce bi ne bil pristal na beg ujetih upornikov,
bi tudi ne nasli onega pisma... Kaj naj zdaj stori? Prosi gene-
rala milosti? ... Za kak3no ceno?... Izi je vro¢ina udarila v lica.
Telo pa ji je stresel mraz, kajti hodnik je bil odprt in njena plesna
obleka tanka in globoko izrezana, jesenska no& pa Ze prav hladna.
A rajsi je trpela mraz kakor vrodino njegovih poZeljivih pogledov.
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»lzal Kaj delad tu? Prehladis se! Bolna bos,« jo je nagovorila
Coppinijeva. »Ledeno mrzle roke imas. Vsa razgreta od plesa, pa
stojis tu na mrazu.«

»Frandiskal Pojdimo éimprej domov! Jaz — jaz tega ne mo-
rem ved prenasati, ne morem in — nocem!« Jezno si je obrisala
obraz s éipkasto rutico.

»lza!l Potrpil Saj vidi§: vsi smo v njegovih rokah. Ubogi
Hohenwart. Uboga Margret! Komaj so jo obudili k zavesti. Izal
Ali — ali bi ne mogla vloZiti dobre besede za njenega moza? Vsi
pravijo, da — da —«

Resk!

Izina slonokoicena pahljaca je bila prelomljena. Z divjo togoto
— kakrine Coppinijeva 3e nikoli ni opazila pri Izi — je mlada
7ena vrgla zlomljene dele po tleh, .

»— da naj se mu prodam, da vas redim!« je siknila [za. »Rajsi
se vrzem $e nocoj v Krko!«

»lza! Za boZjo voljo! Izal« jo je mirila sorodnica.

Izo pa je streslo ihtenje.

Coppinijeva ji ni vedela pomoci.

»lza, polakaj tu! Prinesem ti plas¢ in obvestim tasta. Najbolje
bo, &e kar na tihem odidemo in vzamemo Margret s seboj.«

Tako so storili. Prvi so odili s plesa.

Drugega dne je Iza obleZala z visoko vroéino v postelji. Malo
Florico so s Ciliko vred preselili v sprednje stanovanje h Coppinije-
vim. Pri Izi je ostala le stara Manica — nikogar drugega ni bolnica
trpela poleg sebe.

»Pljuénical« je skomignil zdravnik doktor Pober, ko je prisel
iz bolniske sobe.

Opoldne je Coppinijeva rodbina doZivela Se veliko razburjenje.
General Zucchi se je najavil k poslovilnemu obisku. Ko so mu
povedali, da je Iza resno bolna, je vidno pobledel. Izroéil je Sopek
roz gospe Coppinijevi in drugega za Izo ter se kmalu poslovil,

Postavili so roze v lzino sobo, a roZe so uvele in se usipale
— mlada Zena pa jih ni videla. Lezala je teden dni v moéni vro-
gici med Zivljenjem in smrtjo. Njena uboga, Ze prej ne kdo ve
kaj trdna pljuéa se niso in nizo hotela zaceliti. Same Manica, ki
je stregla svoji ljubljenki, je vedela: Iza je med boleznijo bruhala
kriat-

Ze dan po Zucchijevem odhodu je pridrvel iz Ljubljane sel in
oznanil: V Schénbrunnu pri Dunaju je bil Ze Stirinajstega oktobra
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— torej pred osmimi dnevi! — sklenjen mir. Avstrija je ustavila
vse sovraznosti proti Napoleonu, ki mu je pripadel velik del av-
strijskega ozemlja: del Koroske, Kranjsko, Gorica, Gradiska, Trst,
Istra, del Hrvatske in Dalmacija. Ustanovile so se »llirske province<.

Novomescani so se nekoliko oddahnili. Prenehalo je obsedno
stanje. Francosko vojaitvo je do zadnjega moza odslo proti Ljub-
ljani. Namesto njih je Mes¢anska straza prevzela skrb za varnost
in red v mestu.

Uporniki — kar jih je ostalo Zivih — so se vradali na svoje
domove. Bilo je Ze v zacdetku novembra, ko se je v Rormanovi hisi
oglasil mlad popotni clovek, ves s prahom pokrit, shujsan v obraz
——_Jak Papez.

Stopil je naravnost v kuhinjo in vprasal debelo kuharico Lizo:

»Ali je Metka Se pri vas?« V’'glasu mu je trepetal strah pred
odgovorom.

»Se,« je pokimala. »Danes je 8la Ze sama na vrt.«

»Rad bi govoril z njo,« je rekel vidno olajsan.

»Kar pojdi ez dvorisce! Tam zadaj za kas€o jo dobi§ na
klopi.«

Sel je.

Res jo je zagledal na klopi, kjer se je grela v zavetju na opol-
danskem soncu. Ni bila sama. Rormanca je sedela poleg nje. Obema
se je $e poznala bolezen na obrazu. Toda medtem ko je bil obraz
mlade gostilni¢arke dasi bled Ze zopet vesel in nasmejan kakor
nekdaj, je bila Metka resna in nad svoja leta postarana. Sklanjala
se je nad kosom belega tankega platna. Radodarna Rormanca ji
ga je podarila celo balo.

sMetkal« je poklical Jak.

Metka se je ozrla in — ustrasila. Da, prav ustrasila. Zabolelo
ga je, ko je videl v njenih ofeh edinole — strah.

»0, gospod Jak!« ga je Rormanca veselo pozdravila. Potem je
videla poglede obeh mladih ljudi, zamrmrala nekaj v izgovor in
odsla ez vrt in dvorii€e v hiso.

»Dekletu priskrbim lepo nevestimo opremo. To je moja doli-
nost, Saj je namesto mojega moZa nosila pisma iz mesta,« je raz-
misljala dobra Zena. »In samo zaradi tega je zadla v nesrefo.«

Jak je prisedel k Metki in vzel njeno roko v svojo.

»Metka, zdaj sem zopet pri tebi. Nikoli ve¢ te ne izpustim!«

Hotel ji je oviti roko okrog pasu, ona pa se mu je pocasi
izvila. ‘
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»Ne, Jak, pusti mel Med nama je vse koncano!l«

»Metka! Kaj govoris? Ali nima$ srca, dekle?«

Bridek nasmeh ji je splaval preko bledega obli¢ja.

»Srca? O, bolje bi bilo, ko bi ga ne imelal«

»All me veé ne ljubid?«

Nekaj trenutkov je zrla molée predse, potem je vzdihnila:

»Da. Se te ljubim. Bolj te ljubim kakor kdajkoli prej. Ampak
~— prav zato ne morem biti nikdar tvoja, Jak.«

»Hal Tvoje govorjenje je res kar smeSno! Lepo te prosim, ne
noréuj se iz mene!l Tri dni sem hodil skoraj neprestano, samo da
te ¢imprej vidim in izvem, ali si $e Ziva ali ne. Zdaj pa me takole
sprejmes! «

»Jak! Saj se ne noréujem. Poslusa], da me razumes: ne morem
biti tvoja, ker — ker — 50 me v jedi —«

Temna rdedica ji je zalila obraz.

On je razumel. Toda — skoéil je kvisku:

sMetkal Vem, kaj hole$ redi. Ampak to bova pozabila. To
si kar izbrisi iz spomina. Nikoli veé¢ ne sme$ misliti na to. Nikoli
ve¢ ne bova govorila o tem!«

V njenth zlatorjavih oeh so se zalesketale solze, Toda stresla
je z glavo:

»Ne, Jak. Dober si. Morda bi to res pozabil, séasoma. Ampak
jaz — jaz tega ne bi nikoli pozabila. In — vedno bi se bala,
da — da se tudi ti ne spomni$ zopet na to. Vedno bi stalo med
nama. Jak, veliko sem razmisljala o tem in moj sklep je trden.
Ni je sile na svetu, ki bi ga mogla omajati.«

Zalostno jo je pogledal. Videl je, koliko trpi. Ampak to je bilo
vendar vse samo umisljeno! Ce se on ne bi spotikal ob to, &e on
ni bil tako ozkosrfen... Saj ji vendar ni mogel o&itati nobene
krivde!

sMetka, ¢uj! Za leto dni pojdem za pomoénika k usnjarskemu
mojstru v Ljubljano. O&e se je zadnjié dogovoril z njim. Ko kon-
Zam uéno dobo in postanem mojster, se vrnem. Takrat bof o vsem
tem drugace mislila.«

»Nikoli, Jak,« je Zalostno odkimala.

On je bil sicer drugih misli, toda zatajil jih je, da je ne opladi.

»Ali se vrnes k teti, ko ozdravis?« jo je vpradal, da napelje
pogovor drugam.

Zaudeno ga je pogledala:

»All ne veid«
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»Kaj 2«

»Ali sploh ne ves, kako ste bili reSeni iz jede?«

»Vem samo toliko, da nam je tvoja teta Marjeta odprla vrata
in rekla: Bezite proti Kapiteljskemu hribu! Ucvrli smo jo v temi
Zez cesto pod zid vojaskih skladis€, potem pa na hrib. Vsi smo
sredno prisli v gozd. Slifali smo sicer streljanje v dolini, ampak
nihée nas ni zasledoval.«

Metka je prikimala.

»Ker je teta speljala straZo na napacno sled. Takole so mi
pravili: Teta je napojila oba straZnika v kresiji z Zganjem. Ko
sta zaspala, je prifla v glavarjevo stanovanje po sveZenj perila,
ki je bil v glavarjevi sobi pripravljen zanjo. Takrat je vzela bri-
kone kljude iz blagajne. Glavarjeva sluZin¢ad je bila navajena, da
je teti zaupala, ker je bila z glavarjem tako domada, zato je ni
nihée spremil v sobo. Nu, potem vas je vse izpustila. Ko je zadnji
odiel proti kapiteljski pristavi, pa so ljudje videli patruljo, ki je
prihajala od skladi$¢ navzdol, da zamenja straZe po mestu. Nekaj
so morali vojaki opaziti, ker so priceli teci. Takrat se je teta Mar-
jeta, ki je 3la zadnja za vami, spustila v dir ez cesto in proti
Lo&ni. Hotela jih je speljati v napaéno smer. To se ji je tudi po-
sredilo. Tekli so v temi vsi za njo in priceli divje streljati. Oblezala
je sredi ceste, predrta od Stirth krogel.«

Metka je koncala. Solze so ji kapljale na blede roke.

sZrtvovala se je za nafo stvar,¢ je dejal Jak ves presunjen.

Metki se je stemnilo oblije.

»Ne,« je rekla odloéno. »Vest jo je pekla, ker vas je v sluzbi
gospode pognala v nesreo.«

sMetka!l« je vzkliknil Jak v brezmejnem zacudenju. »Ali si
tudi ti Ze izprevidela?.. .«

Dekle je resno prikimalo.

»Da, Jak. Ze dolgo je temu, kar so se mi odprle o&i. Ze takrat,
ko so me prisilili, da sem v tvojem spremstvu raznasala njihove
vesti po okolici. Kaj jim je bila mar ast nedolZnega dekleta! Celo
moja gospodinja, gospa Langerjeva, ki je sicer dobra Zenska, me
je brez pomislekov Zrtvovala. Gospéda nas je brezvestno izrabljala,
nas reveze. V upor so pognali zgolj siromake — kmete in begunce
iz hoste in nekaj mladih ljudi iz mesta — gospdda je ostala za
pedjo. Ali ni res?«

Jak se je zagledal v tla in podasi prikimal.

»Da, res je.«

-
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Dolgo je molée zrl predse. Ze takrat, na dan upora, se je
nekaj podrlo v njem. S kolikinim navdusenjem je nekoé sluzil
sveliki stvarig! In potem? Da, Metka ima prav.

Dekle pa je nadaljevalo:

»Véasih se mi zdi, da so nas nala3¢ napacno uéili, da bi ne
izpregledali. Vsako nedeljo so grmeli s priznic zaradi zvestobe ,na-
$emu presvitlemu cesarju Francu', pozivali so nas, naj se pri-
pravimo, da zapodimo ,antikrista iz deZele’ in darujemo, e bo
treba, tudi Zivljenje za domovino... In zdaj! Pravijo, da se je
skof pripeljal iz Ljubljane mirit dolenjsko ljudstvo. Naenkrat jim
je vse prav in lepo v deZeli, le mi smo butci, ker tega ne razu- °
memo dovolj hitro in delamo zmes3njavo in nered in sitnosti pri
oblasteh ... Ali ti to razumes, Jak?«

Jak je pofasi zmajal z glavo:

»Ne. Res so nas nesramno izrabljali za svojo korist, potem pa
nas pustili na cedilu. Drli smo pred francoske kanone kakor teleta
v mesnico. Gospéda pa nas je izdala.«

»Da. Mislim, da je to tudi moja teta izprevidela. Zelis¢arica Gri-
carica je bila pri meni in mi povedala, da je teta tistega dne po
uporu preklinjala glavarja in Zupnika. Tudi njej so se oéi odprle.«

»Tudi njej...« je zamisljeno ponovil Jak.

Zopet so ozivele steze po gozdovih in ceste po dolinah, ko so
se trume beguncev vralale v poigane vasi. V mrazu in deZevju
novembrskih dni so pospravljali oZgano tramovje s pogoriié, sekali
drevje po gozdovih, spravljali les na Zage in si stavili nove do-
move. Moski in Zenske in otroci — vsi vprek so bili na delu, da
bi dobili ¢imprej streho nad glavo. Le orodja jim je primanjkovalo
in voz. Kako bodo spravljali repo z njiv in zelje — jih je skrbelo.

»In kako bom oral, ko v vsej vasi ni niti enega pluga?¢ je
jadikoval stari Cesar, dasi je imel eno samo njivo.

»0h, kaj mi, kocarjil« ga je zavrnila Zena, »kako pa bodo
orall gruntarji?«

Res je vee skrbelo. Saj so bili klicani v mesto in so dobili vsak
nekaj goldinarjev podpore, ki so jo meicani nabrali za pogorelce.
Ampak — kaj bi zdaj s tistemi goldinarcki? Kaj bi kupili, ko pa
primanjkuje vsega, prav vsega pri hisi!

Toda kadar je sila najhujia, je pomoé najblizja.

»Zenal Poglej!« je starec prvega sonénega dne po dezevju
iztegnil roko in pokazal na cesto.
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Zena je izpustila desko, ki jo je hotela pribiti kot pregrado za
kravico, ki naj bi to zimo delila z njima edini prostor v kodi.
Skocila je skozi nizka, Se ne dodelana vrata in stopila na kamenito
stopnico pred njimi. Po cesti od Kapiteljskega hriba proti Briljinu
so v sonénem svitu pocasi prihajali Stirje teZko naloZeni vozovi.

»0h! Cigavo pa je to bogastvo?«

Za siromasne briljinske pogorelce je bilo naloZeno blago res
pravo bogastvo: pohiitvo, posoda, orodje, plugi, brane...

»Saj to je Jak!« je vzkliknil stari Cesar, ko je zagleda] na
prvem vozu mladega moZa poleg Rormanovega hlapca Gasperja.

Z nasmehom je Jak skoéil z voza in povedal:

»Posluiajte! Takole je s to stvarjo: Tu smo pripeljali Stiri
vozove, v mestu so e stirje. Na teh prvih vozovih so redi, ki so
jih Francozi pobrali v Briljinu in Preéni in manjiih zaseljih. Gospe
v mestu, pred vsemi gospa Langerca, so pokupile te stvari za vas
in vam jith vradajo. ZloZili jth bomo z vozov in razpostavili tamle
pred Jelovikovo hiso, ki edina ni pogorela. Vsak naj si jih dobro
ogleda in, e svoje spozna, naj pove. Ce se do veera ne oglasi
res nihée drugi, jo bo takoj dobil. V nasprotnem primeru pa bo
moral privesti price za svojo lastnino. Obvestite takoj se ljudi iz
Pre¢ne in drugih vasi tod okrog!«

»Dobro! Tako naj bo!«

»Na vsakem vozu je poleg voznika prifel z menoj $e po en
moz meicanske garde, ki jo imamo zdaj v mestu. Ti bodo skrbeli
za red. Ce kdo med temi stvarmi ne najde svojih, naj se ne Zalosti
preveé. Dobil bo pa od tistth reéi, ki so vam jih me$ani podarili
in jih Se pripeljemo. Bliznje gras¢ine bodo tudi dale vsaka vsaj
po en voz takinega blaga. Gospa Langerca ga tam nabira
za vas.« ;

sZivela Langercal« je vzkliknil logar Cesar,

A kmetje naokrog so nezaupljivo moléali ... Kaj bi slavili go-
spodo! Speljala jih je za svojo korist v upor in se potem potuhnila.
Samo gospoda je kriva vse nesrece...

»Zdaj pa pomagajte, da brz izpraznimo vozove!« je pozval
Jak in sam prvi poprijel za delo.

Ob isti uri je lzina ekvipaza drdrala po cesti proti Otoécu. V
njej so sedeli: Iza, Cili, mala Flora in Manica. Prvikrat se je Iza
peljala na izprehod po prebiti bolezni. Se ji je lica pokrivala
nezdrava bledica, fe je stalno pokasljevala in Cutila se je utrujeno,
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vse telo ji je bilo Se razboleno, a gnala jo je iz hise skib za
ogoljufano ljudstvo. Vest jo je mudila dan in noé, saj je bila —
ceprav z odporom — tudi ona izmed tistth, ki so pomagali pri-
pravljati upor. Kakor méra jo je tladila misel na vse Zrtve, mrtvece
in $e Zive ranjence, ki jih je temna Krka morala sprejeti v svoje
brezdanje narodje.

sMamica Iza, poglej! Kaj pa imajo ljudje tam ob Krki?« je
pokazala Cilika, ki je sedela poleg macehe.

Iza se je okrenila, se zdrznila in priduseno vzkriknila... Kjer
se Ze blizu Otocca Krka Siroko raztegne v plitvino, tam je na bregu
stala vedja gruda ljudi, sredi reke pa sta dva sedela v Sirokem
colnu in vlekla iz vode — na pol nagega utopljenca... Krka je
vracala Zrtve!

Iza, ki otrok ni hotela pladiti z vso resnico krvave grozote pre-
teklih dni, je s teZavo obvladala glas in odgovorila:

»Nekoga so resili iz vode.«

Dekle je zamidljeno prikimalo.

Iza pa se je vsa bleda naslonila na blazine... Strahotna pod-
vodna procesija utopljencev v temnem globokem Krkinem dnu!
Veé kakor Stirideset mrtvih in Se Zivih so bili Francozi zmetali
v Krko — ribam v gostijo. In drugega za drugim jih bo voda
pahnila iz sebe... obtoléene od skalovja... obgrizene od rib...
sluzaste, nabrekle, neme — a ‘vendar — stradno obtoZujoce!

Izi so se tresle noge, ko je pred gradom stopila z voza.

»Bleda si e zelo,« jo je pokarala sestriéna po prvih pozdrav-
nih besedah.

Stric pa je pristavil:

»Res si prezgodaj vstala, draga Iza. Pljuénica ni v 3tirinajstih
dneh odpravljenal«

»0h, saj mi nié ni, le oslabela sem tako, da sem sama sebi
v napoto. Nujna zadeva me je privedla k vam.«

In razloZila je sorodnikom zadrego ubogih pogorelcev in do-
dala iskreno prosnjo, naj poiscejo, kar morejo pogreiati pohistva,
orodja itd. in brZ posljejo v Briljin ali v Preéno, da siromakov ne
zaloti zima povsem nepripravljenih.

»Saj mi ne odrele§ te prosnje?« je milo pogledala strica.

Stari gospod si je pogladil brado in se nasmehnil:

»Kdo pa je lepi Izi 3¢ kdaj kaj odrekel? Takoj grem, da do-

lo¢iva z oskrbnikom, kaj moremo v gospodarstvu pogreiati. Mislim,
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da bo pri hisi precej takine ropotije, ki se potrebuje v kmeckem
gospodarstvu. ¢

»Jaz grem pa na podstreSJe, kjer je kup starega pohistva:
mize, stoli, omare, skrinje,« se je ponudila najmlajsa baronesa.

»Krasno!« je vzkliknila Zivahna Cilika. »S teboj grem, tetka.
Strasno rada brkljam po tak$ni ropotiji.«

»Nu, kar pojdival«

Odsli sta.

»lza, ti pa izvoli iti v mojo sobo,« je baronica pozvala mlado
sorodnico. »Tam te lepo poloZzim na blazinjak, toplo pokrijem,
in pocivala bos — hoces nofe§ — dokler te ne pokli¢emo h
kosilu.«

Veselo se je zasmejala in odtirala lepo Zeno iz sprejemnice.
Iza se je rada uklonila tiraniji dobre domadice. Bila je 3e tako
slabotna, da je le s teZavo zatajevala boleéine, ki jih je Se &utila
v prsih.

Ko se je v baroniéini sobi zleknila po mehkem, skrbno pri-
pravljenem lezZis¢u, se je Sele zavedela, kako zelo je izmuéena...

Kaj bo z menoj? — se je vprasala. — Ali ne bom nikoli ve&
zdrava?

Prvikrat ji je ostra skrb presunila srce: kaj, ¢e se me loti
nasa rodbinska bolezen — susica?

Potem pa je sama sebe nejevoljno zavrnila: saj to je bila
vendar pljucnica! Nisem je Se povsem prebolela.

Ni je prebolela niti, ko se je bila Ze preselila na Pogance in
se je sredi zime vrnil Langer domov. Bil je izérpan od naporov
dolge poti in bolan na srcu, zato Zenine bolezni sprva niti opazil
ni. Tudi je vsega prevzela ena sama Zelja: izrabiti éas za dosego
edinega smotra — plemstvo.

Peljal se je v Ljubljano, govoril s tem in onim, iskal med é&lani
dezelnih stanov znance in prijatelje, ki bi v zboru glasovali zan;j.
Glede na njegovo pozrtvovalno delo kot poveljnik brambovcev so
mu vsi obljubili svoj glas.

Vrnil se je dobre volje in vse dneve predepel pri pisalni mizi
in sestavljal proinjo za podelitev plemstva, ki jo je hotel odposlati
na Dunaj takoj, »ko se umaknejo Francozi«.

DeZelni stanovi so ga res sprejeli medse in ga o tem obvestili.
Langer — toliko da ga ni zadela kap od veselja, ko se mu je
posredil prvi korak do smotra. Toda smoter je bil se daleé, ker —
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se Francozi niso in niso hoteli umakniti in je med Langerjem in
cesarjem $e vedno lezala — meja Ilirskih provinc.

Polagoma se je zopet viivel v svoje delo. Le ob vegerih je bil
bolj utrujen kakor nekdaj. Posedal je rad po velerji v Zeninem
budoarju in ji pripovedoval o svojih vojaskih doZivljajih in o trdem
pustem taborii¢nem Zivljenju na Ogrskem in veénih vojakih vajah,
ki jih je bil sit do grla.

»Samo misel na tebe me je bodrila, da sem vzdrzal,« je ne-
ko¢ koncal.

Njo je njegova ljubezen bolela. Njegovo neinost pa je pre-
nafala le z naporom vse volje... Ali naj bi se mu izpovedala in
govorila o tem, kako se je njeno srce v njegovi odsotnosti pre-
budilo? Kako je le s tefavo zmagala v borbi s samo seboj?...
Ali ji bo verjel? Ali ga ne bo preveé zadelo — zdaj, ko je bolan
na srcu, ko se ne sme razburjati? Ali naj mu vzame mirno zaupa-
nje, ga vrze v pekoce dvome?

Ne! Nima pravice, da za ceno lastnega olajsanja rusi nje-
gOV mir.

Moléala je.

NekoZ je prifel iz mesta, vzel njeno lepo glavico med svoje
roke, ji smehljaje se gledal v krasne oéi in rekel:

»Stric Coppini trdi, da si o priliki upora samo ti reiila Novo
mesto pred jezo francoskega generala — kako mu je bilo Ze ime?«

Rdecica ji je planila v obraz. Z nejevoljno kretnjo se je osvo-
bodila njegovih rok in stisnila skozi zobe:

»Zucchi.«

Cudila se je sama sebi, da je prisel glas iz njenega zadrgnje-
nega grla.

On si je njeno razburjenje tolmacil kot jezo ob neprijetnem
spominu.

»Nu, lahko si mislim, da ti pot ni bila prijetna. Ampak —
dokler stoji Novo mesto, ti bodo mei€ani hvaleZni za reditev.«

Skomignila je z rameni.

»Morda ali tudi ne. Zase vem: nikoli se %e nisem ¢Eutila tako
ponizano kakor s tisto potjo.«

»To ti rad verjamem!«

Pogledala je od strani v njegov zadovoljni Siroki obraz in glo-
boko vzdihnila... kako miren je bill Kako ravnodusno je govoril
o njenem posredovanju pri generalu! ... Ce bi vedel, zakaj je bilo
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to posredovanje uspesno!... Ce bi videl svoji mirni lepi Zeni
visrcelio s

Iza se je zgrozila. Tesneje si je zavila veliko toplo ogrinjalo
okrog ramen in sklonila glavo nad obleko, ki jo je vezla za svojo
malo héerko Florico.

On pa je nadaljeval:

»3e nekaj sem zvedel v mestu, kar te bo veselilo: kazenski
postopek proti Hohenwartu je ustavljen. Baje so ga v Ljubljani
ze izpustili iz jece.« !

»01 Ali res? Mo¢no sem se bala zanj.«

»In — da ne pozabim: nocoj se peljeva v mesto. Jelovikovi
naju vabijo na domaco zabavo s plesom. Josip se je vrnil z dru-
gimi talci vred iz Palmanuove.«

Ustrasila se je... Plefe naj? Saj ob zbadanju v prsth komaj
diha! ... Toda zopet ni imela poguma, da bi mu priznala, kako
je z njenim zdravjem.

Sla je torej in — plesala vso noé.

Ko sta se ob jutranjem svitu vrnila na Pogance, je komaj se
dosegla svojo sobo. LeZala je potem nekaj dni — samo stara Ma-
nica je vedela, kako je bila Iza bolna. A Manica je morala mol-
Zati. Langer pa ni nifesar slutil,

»Se vedno kadljas!« je rekel cez nekaj tednov, ko je Iza
sedela na balkonu, kjer je rada vdihavala vonj visokih smrek iz
grajskega parka, ki so segale prav do balkona.

»Prehlajena sem 3e.«

Poleti je Zze prav tezko hodila po stopnicah.

»V Smarjetne toplice pojdemo,« je odlocil “Langer. »Tople
kopeli ti ozdravijo noge.«

Preselili so se za nekaj tednov na Stari grad, od koder se je
Iza vozila vsak dan v toplice. Noge se seveda niso izboljsale, saj
je Izina bolezen ticala vse globlje.

Toda dolge Iza ni vzdriala na ofetovem gradu. Preved jo je
razburjalo divjanje norega brata, ki je véasth po cele noéi tulil
kakor zver, da je odmevalo po vsem poslopju. Se pred koncem
poletja se je Langerjeva rodbina vrnila na Pogance.

Uredili so si zivljenje tako, da je Iza le redkokdaj hodila po
stopnicah. Cilika je prevzela gospodinjske kljuce in tekala z njimi
— resno se zavedajo¢ svojega gospodinjskega dostojanstva — po
stopnicah gor in dol.
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V druzbi s staro Manico je Cilika prevzela tudi skrb za siro-
make in bolnike v vasi.

Neko& — bilo je Ze pozno jeseni— sta nesli stari Oblakovki,
ki je Ze dva meseca lezala na postelji, nekaj jedi in vina in spalno
srajco, ki jo je Iza dala zanjo. Ko sta stopili v nizko koco, je
Cilika potisnila rob&ek na nos: v kofici je vladal straien vonj.
Edino okence je bilo zaprto in muhe so brenale po umazanem
leziscu.

»Nekaj sva vam prinesli,« je rekla Manica in hitela izpraznje-
vati veliko ko$aro na klop poleg lezisca.

Starka ni odgovorila, S trdim, sovraZnim pogledom se je po-
strani ozrla na Ciliko, ki je polozila srajco starki na posteljo.

»Nu, ali vam je vie&?« je vprasala Manica in pokazala na
srajco iz finega, tankega platna.

»Kaj mi nosi§ tol« se je namesto zahvale zadrla starka. »Brez
te cunje bi prav tako strohnela v grobu, kakor bom z njo!l«

»Eh, Oblakova, ne bodite tako surovi! Zahvalite se gospodiéni,
ki 7e dva meseca skrbi za vasl«

Zdajci se je starka oprla na komolec, se na pol dvignila v
postelji in pokazala z iztegnjeno roko skozi okno na pogorisce,
zaraslo z grmovjem. Iz starith kalnih oéi je Svignil na grascakovo
héerko pogled, poln sovrastva.

»Kaj? Glej tisto pogorii¢e! Moj ded je imel bogato kmetijo,
pa mu je graséak Mindorf vse pobral, poigal in e deda zap:l
v grajsko jefo, Cei da se je tlaki upiral. Na dedovem svetu stoji
va$ grad! In zdaj, ko mi grajska gospéda vraca od éasa do Casa
kakino drobtinico tega, kar je njen prednik ugrabil mojemu dedu
— zdaj naj se ji za to e zahvaljujem! Prekleta sodrga gosposkal
Venl« je zapovedujole iztegnila kosceno roko.

Plaino se je Cilika umaknila in zbeZala iz koce. Manica za
njo. Vsa razburjena je Cilika doma stekla po stopnicah v drugo
nadstropje.

sMamica Iza! Pomisli! Stara Oblakovka me je zapodilal« je
planila v delovno sobo. Glas se ji je prelomil od razburjenja.

»Cilil« jo je opomnil oce.

Dekle se je ozrlo in zagledalo v naslonjadu pri mizi gosta.

»Oprostite,« se je priklonila, se zdrznila in skoéila h gostu:
»0! Stric grof! kako sem vesela, da vas Francozi niso ubili!«
In krepko mu je stresla roko.
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Bil je res grof Hohenwart, ki so ga bili Francozi po sklenjenem
miru Ze pred meseci izpustili iz jele, dasi ga je marial Marmont
obsodil na smrt. Smejal se je njeni vihri in dejal mezikaje:

»Pa si postala moéno navdusena francoska drzavljanka, odkar
se nisva videla.«

»Uh!« je zani¢ljivo nasobila zajéjo ustnico.

»Nu, kaj pa sta imeli s staro Oblakovko?« se je zanimala Iza
in potegnila Ciliko k sebi na nizek stol¢ek poleg naslonjaca.

»0h, ves, tako je bilo,« je Cilika zalela in opisala ves dogodek.

Globoko presunjena je Iza molée sklonila glavo... Da, da.
to je bilo, to, kar ji je veéno zapiralo pot do srca njenih tladanov!
Stragna krivica, v katero je bilo vklenjeno to ljudstvo Ze sto-
letja. ..

sNesramna Zeni¢inal« se je jezil Langer. »Vidi§, Iza! Saj
sem ti Ze tolikokrat dejal, da je ves tvoj trud zaman. Teh ljudi
si ne pridobis, pa éetudi bi jim razdelila polovico posestva.«

»Tako je. Cim ve¢ jim damo, tem veé zahtevajo,« je prepri¢ano
pritegnil Hohenwart.

»Ker jim nikoli nofemo dati vsega, kar jim po pravici gre,«
je mirno izjavila Iza.

»lzal«

»Kaj pa naj bi jim po vaSem mnenju dali, gospa Iza?« je s
posmehom vprasal bivii glavar in se udobno zleknil v naslanjacu.

»Vse, kar so predniki ljudstva neko& imeli, pa jim je wvsiljeni
jim fevdalni sistem vzel.«

»In to je?«

»Pravzaprav samo dvoje: zemlja in oblast.«

»Hudi¢a! To ni veliko! Hahahal« se je zasmejal grof,

»Grof! Ali se spominjate razgovora, ki smo ga nekod imeli
pri baronu Zoisu? Ali Se veste, kaj nam je pravil profesor Vodnik
o starih Slovenih, prednikih nasega ljudstva? Z meéem v roki so
si osvojili to zemljo in doslej jih nihée ni mogel pregnati z nje.
Torej je po vsej pravici ta zemlja njihova do danadnjih Zasov.«

»Hm,« je v zadregi zagodrnjal bivii glavar.

»Kljub temu so izgubili svobodo,« je nadaljevala Iza. »Ne
morda zato, ker bi ne bili dovolj hrabri, da bi jo branili. Ne.
Zvijacni sosedje, frankovski Germani, so si nadeli krinko vnetega
kricanstva, razdvojili narod v dve stranki, v kristjane in pogane,
in ga potem z lahkoto podjarmili, ko so razpalili v njem versko
mrznjo.«
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sAmpak Izal¢ je protestiral Langer in se vrgel v naslanjac
poleg Zene, da je peresje zaskripalo pod teZo njegovega obilnega
telesa.

Lepa Zena pa je resno pojasnila:

»To je zgodovinsko dejstvo, dragi Franc. Dandanes se ljudstvo
tega dejstva ne zaveda ved, kajti s svobodo so Slovenci izgubili
svojo demokratino oblast. Prej so Ziveli kot enakovredni élani
svojih zadrug. Volili so iz svoje srede staresine in vojvode, ki so
vladali po ljudski volji. Zdaj pa so jim zavladali vsiljeni tujci,
fevdalei — posvetni in cerkveni, ki so si lastili vso pravico do ljudi
in zemlje. To je krivica, ki se je nafemu ljudstvu zgodila. Te kri-
vice pa se ljudstvo Se vedno dobro zaveda. Dokler se ta krivica
ne popravi, ljudstvo po vsej pravici sovrazi svoje zatiralce. Od-
krito vama povem: kadar se peljem skozi vas in éutim od vseh
strani zanicljive, sovraZne poglede nasih tlacanov, ki jih ni mo-
gote podkupiti z nobeno dobroto — takrat mi vselej sili kri v
obraz, tako globoko &utim, da je v nasem nasilnem poletju nekaj
sramotnega, civiliziranega ¢loveka nevrednega.«

»Ampak dovoli, Iza! To so vendar Ze revolucionarne jako-
binske ideje!<

»A Clista resnica, dragi gospod Langer,« je z nesramnim po-
smehom priznal grof. »Toda bati se nam je za sedaj Se ni treba.
Sicer nam je pred dvajsetimi leti res grozila nevihta iz Francije.
Ampak ostalo je pri bliskavici za gorami. Nas pred takino revolu-
cijo ni strah. Saj nam je lanski ljudski upor proti Francozom na
Dolenjskem dokazal, kako nafe ljudstvo ljubi svojo cesarsko oblast
— hahahal«

V Izin bledi, shuj$ani obraz je stopila Ziva rdedica sramu in
jeze nad prijateljevim nesramnim posmehom.

»Grof! Sami najbolje veste, da je bilo ljudstvo k tistemu uporu
zapeljano! Prepriana sem, da je marsikdo prav ob tem uporu
izpregledal.« Glas se ji je potresel.

Langer je polozil roko na Zenino laket.

sLepo te prosim, ne razburjaj sel«

Iza ga je Zivahno zavrnila:

sPusti me; naj povem $e tole: Dosti sem razmisljala o pone-
sre€enem uporu. Prifla sem do spoznanja, da je bila tista nesreda
nasemu ljudstvu potrebna.«

sPotrebna?« se je zadudil Hohenwart.

sDa. Ljudstvo je izpregledalo in vrnilo se bo k samemu sebi.«
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»Ne razumem, kaj mislite s tem: k samemu sebi —.«

»Nu, k tistemu praveu, po katerem je hodilo Ze pred ve¢ kakor
dve sto leti v svojih kmeckih puntih.«

»Za vraga! Ce vas &lovek poslusa, gospa Iza, bi ne verjel, da
ima pred seboj — gras€akinjo.«

»Grasakinjo, ki ima pod seboj tlacanke, kakrina je — stara
Oblakovka, kajne? Hahaha!« se je Iza sproiceno zasmejala. Potem
se je zresnila in dodala: »Nu, ohranila sem si svobodo duha, ¢e-
tudi sem svoj ziv dan Zivela med vami, zakrknjenimi fevdaleci.
Vzgajal me je paé ofe, ki me je naudil ljubiti resnico in pravico.
Zato vem, da ima stara Oblakovka — prav.« .

Zdajci je planila kvisku Cili, ki je dotlej naslanjala glavo ob
Izina kolena.

sMamica Iza!«

»Pst! Dete, ti tega Se ne razumes!« jo je pomirila lepa maéeha
in si pritisnila robéek na usta, ker jo je napadel mocan kaelj.

Langer se je podrgnil po Siroki bradi in dejal:

»Radoveden sem, kdaj se navelia$ tega svojega nehvaleZnega
ljudstva. Zase vem le toliko, da me je $e vedno razocaralo.«

sKer si vedno stal izven ljudstva, dragi Franc. Nikoli se nisi
priznaval k njemu, nikoli se nisi &util kot del ljudstva samega.«

»Nu, tudi jaz moram redi, da se za vase ljudstvo nisem mogel
nikoli ogreti,« se je oglasil Hohenwart.

»To je nekaj drugega, grof. Vi ste temu ljudstvu tujec. Vam
ni bilo nikoli do pravic in do svobode ljudstva. Vam je 3lo vedno
le za to, da utrdite oblast vladajofe kaste fevdalcev in klerikov.
Niste bili z ljudstvom, zato vafe delo ni moglo imeti trajnega
uspeha.«

»Ne verjamem, da bi bila povezanost z ljudstvom pogoj za
trajen uspeh.«

»In vendar se mi zdi, da je tako. Kdor je proti ljudstvu, je
proti razvojnemu zakonu sveta; njegovo delo je Ze naprej ob-
sojeno na neuspeh.«

»Ne bo drzalo, draga gospa Iza, Poglejte Napoleona! Ali si
morete misliti vecjega sovraznika ljudstva, kakor je ta diktatorski
vladar — samozvanec? Ljudstvo mu je bilo le odskocéna deska, s
katere se je vzpel do absolutne oblasti. Izdal je ljudstvo. Zatrl je
doslej Ze vse uspehe francoske revolucije. In vendar se mu kopiéi
uspeh na uspeh. Zavojeval je Ze pol Evrope. Zdaj se je celo po-
rodil s cesarjevo héerjo.«
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Iz bledega obraza mlade poganske gospodinje so v vrofem
Zaru notranjega razburjenja zasijale njene prelepe modre oéi. Na
licth sta zagoreli dve Zivordeéi lisi.

»Prepri¢ana sem, da prejme Napoleon nekoé pladilo za svoje
izdajstvo nad ljudstvom. Ali se vam ne zdi, da stoji na vrhuncu
svoje slave?«

»Nu, skoraj si ne morem misliti, kam naj bi se e vise povzpel.«

»Tudi jaz si tega ne morem predstavljati. Zato mislim, da ne
bo dolgo, ko bo njegove slave — konec. Vrhunec Zivljenja je
obenem preval Zivljenjske poti — je rekel moj ole.«

»Hm!« se je oglasil Langer. »Zdi se mi, da bi se Evropa od-
dahnila, ¢e bi se tvoja prerokba uresnidila, Vsekakor je Napoleon
clovek izrednega duha, zavojevalec, ki nam bo dal 3e veliko
opravka. Za sedaj nam $e kar trdno stoji na tilnikih. Tudi tvoja
pobozna Zelja, draga Zena, ga Se ne spravi tako hitro ob tla. Zdaj
si se pa utrudila, Iza. Cas je, da gres zopet pocivat,« je odloéil.
»Cili! Pelji mamico v spalnico in pokliéi Manico, naj pride k njej
in i1 postreze. Za nas pa poskrbi, da pripravijo vecerjo spodaj v
jedilnici!« In skrbno je ogrnil Zeni volneno ogrinjalo.

»Glejte, grof! Tako so me degradirali: iz gospodinje so me
napravili za otroka pri hisi. Kar ubogati moram. Zbogom! Pozdra-
vite Margret! « se je poslovila Iza in ob Cilini strani poéasi z utru-
jenim korakom odsla.

Skozi vrata, ki so se zaprla za njo, se je ¢ulo njeno suho
pokasljevanje.



DEVETO POGLAVJE

Mi-nilo je veé kakor leto dni po nesreénem uporu. Dez in sonce
sta izbrisala zadnje sledove krvi z novomeskih ulic in s pragov
novomeskih his. Naposled pa je sneg pokril nekaj razbitin, ki so
se vedno lezale po trgu in ulicah. Zivljenje Novomescanov se je
polagoma vrnilo v stari tir. Mesto je dobilo zopet francosko po-
sadko: ceto lovcev in feto grenadirjev. Vojaki nove posadke so
se prijetno razlikovali od prejsnjega italijanskega polka. Bili so
Francozi, Zivahni, vendar lepega, prikupnega vedenja, skoraj sami
kmecki sinovi. Hitro so se vziveli v rodbinah meséanov, se dvor-
ljivo $alili z dekleti, prijazno igrali z otroki in radi pomagali gospo-
darjem pri kmeckem delu, saj je vsak me$can, bodisi trgovec,
gostilni¢ar ali rokodelec, imel zunaj mesta njive, travnike in vino-
grade.

Prislo je v mesto tudi nekaj francoskih uradnikov in preustrojili
so upravo. OkroZje, ki so ga imenovali distrikt, so razdelili na
osem kantonov, vsak kanton je obsegal ve& obdin.

Takoj po novem letu so nastavili za distriktnega nacelnika —
imenoval se je subdélégué ali podintendant, ker je bil podrejen

jintendantu grofu Farguesu v Ljubljani — barona Tauffererja,
svaka barona Schweigerja z Otoéca. Za novometkega Zupana —
»maire« so mu rekli Francozi — pa so predlagali Josipa Jelovika

pl. Fichtenaua, ki je bil Zupan Ze pred prihodom Francozov. Ime-
novanje pa si je pridrzal cesar Napoleon sam za vse maire. Pustili
so Jelovsku tudi poito, Ceprav so jo takoj podizavili in ukazali,
da naj imajo pismonoSe in postiljoni nadive v francoskih barvah,
na rokavih pa ploifice z napisom: »Pisna poita iz ilirske po-
krajine«.

»Kar ¢udno me presune, kadar vidim ta napis v domadem
jeziku,« je pri stalnem omizju Rormanove gostilne rekel profesor
Kosicek. »Pod avstrijsko vlado taksnih napisov nismo wvideli.¢
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»Imena so se izpremenila, vladni naéin je ostal isti,« je modro-
val PapeZ. »Spet imajo plemiéi prvo besedo v dezeli. Guverner je
vojvoda, intendant grof, podintendant baron, maire pa vitez. Od-
loéajo Francozi vse sami. Mei¢anov sploh ni¢ ne vprasajo. Boste
videli, da bodo e obéinski svet sami iz rokava stresli, Vse bi radi
obrnili po svojem kopitu. Pa ne vem, e bo &lo.«

»Da, da,« mu je pritrdil mladi profesor. »V Franciji so drugaéne
razmere. Tam je revolucija temeljito pomedla stari reZim in z
lahkoto so potem uvedli nove smeri v upravi. Pri nas pa $e nismo
tako daleé.«

Rorman, ki je sedel poleg usnjarja, se je nagnil nad mizo in
povedal s pritajenim glasom:

»Na$ podintendant je strasno oblasten ¢&lovek. Jeloviek bo
kmalu za vsak krajcar izdatka posebej tekel k baronu Tauffererju
po dovoljenje.«

»Skoparijo, da je kaj,¢« se je oglasil Grm, — »samo da &m-
veé izvledejo iz nas.«

»Tega bi ne mogel trditi,« je mirno dejal Kosicek. »Meni so
zvifali plado na letnih devet sto frankov. Tega si pod Avstrijo niti
sanjati ne bi upal.¢

Vsi so ga pogledali, se spogledali in za nekaj trenutkov je
nastal v sobi muden molk. Drug drugemu niso prav zaupali.

»Zato so pa ukinili vi§je tri razrede in moramo fante podiljati
v Ljubljano, €e hofemo, da se Solajo $e daljel« je Govekar po-
magal Grmu iz zagate. »Ej, Francozi Ze gledajo, da zravnajo svoje
racune! Kar poglejte, kaksne davke nam nakladajo!«

»In kaksni se nam Se obetajol« je zategnil Grm in zavil oci
proti stropu.

»Na okna in vrata — hahahal« je pomagal Rorman.

»In na koéije in na hlapce in na dekle!« je zastokal Govekar.

»Na potratno stanovanje in Zivljenje,« je suho pritaknil mladi
profesor Kosifek in posmehljivo pogledal debelega Govekarja in
pretirano skrbno zlikanega Grma.

»Baje je maire pravil lekarnarju Zagarju, da je marsal Mar-
mont izracunal, da bo potreboval letno osemnajst do devetnajst
milijonov frankov za upravne in vojaske stroske v lliriji — dav-
kov pa je letos dobil le pet milijonov.«

»Hal¢ je zamrmral Rorman. »Zdaj si naj pa kar vsak iz-
racuna, koliko davka bo plagal prihodnje leto, da spravijo ta pro-
radun v ravnoteZjel«
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»Prekleto nam bodo e puséali kri!« je dopolnil Grm strupeno.
PapeZz ga je posmehljivo pogledal in dejal s poudarkom:
»Tebi je ne bodo mogli.«

»Zakaj ned«

»Ker se v tvojih Zilah pretaka Zol¢ namesto krvi.«

»Ne bodi neslan! Pusti Ze vendar moj Zol€ pri mirul« je Grm
zlovoljno zavrnil zbadljivca. »Premisli rajdi, kako resis sina pred
novacenjem.«

»Zakaj? Saj je sin meianal«

»Po francoskem zakonu ga ne #¢iti noben privilegij. Splosna
vojaska obveznost — je Napoleonova iznajdba, haha!« se je zlobno
rezal Grm. »Tvoj sinko se je vrnil o pravem asu, da ga ujamejo
zdajle, ko tako pridno love novake.«

Papez je za trenutek prepadeno zastrme]l vanj, pa se je hitro
znasel. Pogled mu je uSel proti vratom posebne gostilniske sobe,
v katerl je v poznih popoldanskih urah Sivala in likala Rormanova
shisna¢« Metka. Ze ved kakor pol ure je slifal PapeZ iz te sobe
glas svojega sina.

Vstal je in zamahnil z roko:

sMalenkost! OZenim ga, pa naj se Napoleon obrife pod
nosom. &

»Ho! Pametna beseda, France! ¢ je velikanska Rormanova fapa
udarila po mizi, da so kozarci zaZvenketali, »Najbolje bo, &e se
takoj loti¥ posla...« je namignil proti sosedni sobi. Potem si je
z razkrecenimi prsti popravil goste dolge kodre, ki so ob sencih
postali zadnje leto moéno sivi... Strah pred posledicami njego-
vega sodelovanja pri pripravah na upor je Rormanu pobelil lase.

»Saj se ga tudi bom,« je pritrdil PapeZz in stopil odloéno proti
vratom. Vendar je prej obzirno zaropotal s kljuko, kakor da bi se
mu sprozila v roki, potem Sele je previdno odprl vrata in vstopil . ..
Njegova obzirnost je bila — nepotrebna.

Sin je stal — z rokami v Zepu — pri oknu in molée gledal
na zasneZeno cesto. Metka pa je sedela ob drugem oknu in mirno
krpala raztrgan gostilniski prt.

»Nu, ali sta se dogovorila?« je Papez vprasal kar naravnost.

Sunkoma se je sin okrenil.

»Dogovorila? Bil sem pri njeni materi v Ljubljani in vse sem
se lepo dogovoril. Zdaj pa pridem sem -— no, kar naj ti pove,
kako sva se pa midva dogovorila! Jaz sem tega .dogovarjanja® sit!«
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S trdimi koraki je stopil do nasprotnith vrat, ki so vodila v
tocilnico, jih urno odprl in od3el. S treskom so se vrata zaloput-
nila za njim.

»Kaj jed« je vprasal Papez in polozil roko na dekletovo glavo.

Pogledala je kvitku k njemu in odgovorila tiho, vendar od-
loéno:

»Prosila sem ga, naj si izbere drugo dekle.«

Sédel je na stol poleg nje.

»Drugo? — Ali — ali ga nimate radi?«

Sklonila je glavo.

»Da, rada ga imam.«

Lagati ni hotela.

»Nu, zakaj ga potem posiljate proé? Oprostite, gospodiéna
Metka, res vas ne razumem. Kot njegov ofe imam vendar pravico
do tega pojasnila.«

Zopet ga je pogledala in v njenih zlatorjavih oéeh je bila silna
muka. Rdede ustne so se ji zatresle.

»Nimam ve¢ pravice, da postanem njegova Zena.«

Skoéil je kvisku, da je stol zaropotal po tleh. Potem je pre-
krizal roke na hrbtu in napravil nekaj trdih korakov po sobi. Nato
se je vrnil.

»Ali se Se vedno niste otresli te neumne misli! Ce je on tako
pameten, da ne vidi v vadi nesre¢i nobene krivde na vadi strani
— kako da vi tako trdovratno teptate svoje in njegovo srce! Ali
ne vidite, da s taksno trmo lahko priklicete najvedjo nesreco?«

Povesila je pogled. Dvoje solz ji je kanilo v naroéje,

PapeZ ji je poloZil rcko na ramo.

sMetka! Bodite pametni! Pozabite to, kar je bilo! Ljubezen
mojega sina vam bo pomagala preko vseh pomislekov.«

Zdajci je vstala, polozila prt v kofaro in si z roko obrisala
solze, ki so se ji ulile po licih.

»Ne morem,« je izjavila tiho, a odloéno, »vem, da bi me vedno
preganjal strah pred morebitnimi oéitki. Oprostite! Bolje je tako
zanj in zame. Jaku sem povedala, da se vrnem v Ljubljano k
mami. Pisala sem ji Ze. Ko me ne bo ve¢ videl, me bo pozabil in
si 1zbral drugo nevesto.«

Glas se ji je potresel; Sepetaje je pristavila: »Hvala vam,
gospod Papez! Bili ste vedno dobri z menoj. Zbogom!«

Brz je odsla.
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Drobni Pape? je stal in gledal na vrata, ki so se zaprla za
dekletom. Potem se je z globokim vzdihom okrenil in stopil k
oknu, pred katerim je prej stal sin. Torej — nié. Priznati si je
moral, da se je cutil globoko razofaranega. Ko mu je sin pred
letom dni ob odhodu v Ljubljano govoril o svoji ponesreeni snu-
bitvi in svojem trdnem upu, da si dekle vendarle osvoji, se je on,
stari Pape?, Ze kar vZivel v prijetne sanje o lepem Zivljenju, ki
ga bo mladi par zanesel v njegov dom. Sinova izvoljenka mu je
bila moéne po srcu, Res je bila revna kakor cerkvena mis. A neve-
stine dote PapeZeva hiSa ni potrebovala. Bolj pridnega, spretnega,
pametnega in znacajnega dekleta pa ni poznal. In nekaj mehko
prisrénega je bilo v tej miéni Metki. Zal, da je imela napako: ne-
uklonljivo trmo, ki se je globoko zakoreninila poleg njenega po-
teptanega dekliskega ponosa.

Saj je dekle razumel: prej samozavestna v svoji deklidki ne-
dotaknjenosti, jo je zversko posilstvo popolnoma strlo. Ampak —
kako bo Jak prenesel njeno izgubo?

PapeZ se je mono zaskrbljen vrnil med svojo druzbo. Veéerjal
je tam in se 3ele pozno na veler vralal po sneZeni gazi domov.
Ko je krizal Uskosko ulico in se blizal vrtu za Lukmanovo gostilno,
je ¢ul iz gostilne petje in razgrajanje. Za trenutek se je ustavil.
Zdelo se mu je, da je med razgrajaci zaslisal sinov glas. Potem
je zamahnil z roko in nadaljeval pot. Saj sin ni nikoli zahajal v
Lukmanovo gostilno. Lukman — bivii oskrbnik mokronoske gra-
§¢ine — je veljal v mestu Se vedno za tujca. Tako je bilo paé
vedno: prisel je ¢lovek od nekod, se slufajno ali namerno naselil
mednje in poprijel za delo. Nekaj let so ga gledali od strani kot
spritepenca«. Tisti, ki jim je delal konkurenco v cbrti, so ga nekaj
Casa napadali z besnim sovradtvom in ga poizkusali izgrizti iz
mesta. Marsikdo je izgubil pogum in se zopet izselil, pljuvaje na
domisljavo »purgarsko« svojat. Drugi, vztrajnejdi, so si pridobili
odjemalce, prijatelje, za3¢itnike, kupili so si v mestu hifo, posestvo,
si priborili mes§canstvo in bili ez dvajset, trideset let — domadini.
Da, tako je bilo povpreéno z vsemi rodbinami. Tako so prisli v
mesto skoraj vsi sedanji mescani ali njihovi predniki: PapeZ, Grm,
Govekar, Rorman, Skrem, Jakomini, Langer, Plesko, Jeloviek, Luzar,
Pober, Nachtigall, Kuthiaro, Krasovec, Mahoréié, Praunsseis, Roz-
man, Kal&é&, Kastelic in drugi, vsi so med prej$njimi domacéini veljali
nekoé za priseljence, za tujce. Tako je tudi z Lukmannom. Zdaj
se $e lovi. Na hrani ima francoske oficirje in nekaj uradnistva.
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Domacéini so pri njem Se redki gostje... On, France PapeZ, Se ni
prestopil tistega praga.

Prestopil pa ga je njegov sin. Ko je Jak ves obupan taval proti
domu, ga je zvabilo razgrajanje, vpitje in petje pijancev. Bilo mu
je pri srcu, da bi tudi sam krical, razgrajal, pil in pel. In — zavil
je v gostilno.

Odprl je vrata v toéilnico. Petrolejka pod stropom je slabo raz-
svetljevala sobo, polno dima in razgretth obrazov. Po vedini je
sedelo pri mizah mostvo francoske posadke, lovei in grenadirji.
Tam v kotu blizu tople peéi so sedeli pri dveh mizah domadéini:
pri eni kmetje, ki so svoj trzni izkupiek nalagali v vino, pri drugi
je opazil Jak ¢loveka, katerega navzoénost mu je v navalu besnega
sovradtva pognala v glavo vroé val krvi: agenta Grosla, ki se je
bil preselil v Luckmanovo gostilno, odkar so mu v Rormanovi za-
radi Metke postala tla prevroca.

Ko se je GroSlov pijani pogled srecal s sovraino srieéim po-
gledom mladega Papeza, je izdajalec vztrepetal od glave do peta
in bil je namah trezen. Ampak s prirojeno nesramnostjo je zatr!
v sebi strah, segel po kozarcu in ga dvignil:

»Na zdravje, mladi gospod Papez!«

Za trenutek je Jak otrdel. Molée je z Zareé¢im pogledom pre-
badal prihuljeno zver. Zdelo se je, da se zakadi v nesramneZa in
ga pobije s pestmi. A obvladal se je, stisnil obrvi in stopil mimo
njega k drugi mizi, pri kateri je sedelo nekaj tovarifev iz upor-
niskih dni: kmet Setina iz Gotne vasi, mizar Oblak s Poganc in
dva poganika podloZnika, stari Jernejec in mladi Misjakov Dreja.

»Semkaj sedi, Jak!« je pozval Setina. Prijel je majoliko, se
nagnil k Jaku in mu prifepnil: »Puntarji vkup!« PomeZiknil je in
izpil vino na duSek. »Bokal vina in dve &asil« je zaklical nata-
karici, ki je postavila na sosedno mizo pred Groilja pladenj z
vecerjo. ]

Natakarica Lojza, nadickana Zensé¢ina okroglh udov, razga-
ljenih ramen, bujnih prsi in rdecih lic, v mastno se svetlikajoéih
temnih kodrih nekaj Zivobarvnih izzivajoéih pentljic, vsa pokrita
s cenenim liSpom, je pristopila z zvedavim pogledom na novega,
mladega gosta, sina bogatasa Papeza.

»Kaj zijail« jo je nahrulil Setina. »Vina prinesi!«

Deklina se je odzibala z jeznim pogledom na nestrpnega kmeta.
S praga se je Se enkrat ozrla na mladega, zalega mescana.

Grosl, ki je opazil njen pogled, se je nestrpno zasmejal:
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»Hehehe! Vsed ste ji, gospod Papezl«

Jak Papez se je zganil, a se ni ozrl. Setina pa je osovraZenega
agenta brZ okrenil:

»Ne budali, golazen strupenal«

Pijanega Grosla je 3e gnala zlobnost: :

»Morda se vam posre¢i, da zasedete mesto v Ljubljano pre-
stavljenega adjutanta? Lepa Lojza je zdaj prosta.«

Bilo je ved, kakor je mogel Jak prenesti. Da se je izdajalec,
ki je Metko pahnil v nesre¢o, drznil omeniti dekletovega skrunilca
—— in to z ofividno zlobno naslado — bi bilo tudi manj obdutlji-
vega fanta spravilo iz ravnoteZja. Preden so se prisotni zavedeli,
kaj se godi, se je Groil s krvavim obrazom pobral s tal, kamor
ga je bila tres¢ila Jakova klofuta. Kroznik, ki ga je bil v padcu
zbil z mize, se mu je prevalil s hrbta, s tilnika se mu je cedila
razmazana jed.

Natakarica. ki se je vrnila z vinom, se je glasno zakrohotala:

s»Hahaha! Kdor iice, ta najde.«

Postavila je vino in ¢afe na mizo pred Setino in se nasmehnila
mlademu PapeZu, ki je ves bled od gneva — zopet sedel na svoj
prostor.

sKar si dobil, si posteno zasluzil, prekleti podrepnik izdajalski! «
se je Setina obregnil ob agenta, ki se je trudil, da si obrise kri,
ki mu je lila iz nosa. »Ce bi te jaz, bi ti razbil érepinjo. Kakor
strupeno kado bi te strll«

»Hal Ni¢ vas ne bi bilo skodal« je pritegnila Lojza in po-
zvala greinika: »Pojdite z menoj, da vam zlijem skaf vode za
vrat! «

Krohot gostov je spremil odhajajodega agenta, tresodega se v
onemoglem besu. :

sZivel Jak! Dobro =i ga poboZal,« je Setina napil mlademu
gostu, mu navdueno pokimal in izpil €aso rdecega dolenjca.

Jak je prijel polno €a%o in zvrnil vino v grlo. Setina mu je
iznova nato¢il.

sKar odleglo mi je, ko si potipal volkodlaka. Na zdravje, Jak!«
mu je napil Jernejec, koséen, v kmetiskem delu zgaran mozic.

Zopet je Jak izpil polno €aso na dusek. Setina mu je hitel na-
takati in od sonca oZgana lica so mlademu kmetu Zarela v veselju.

sDobro si ga ¢ehnil. Bog te Zivi, Jak!« je e Oblak dvignil
svo] kozarec.

In zopet je Jak pil.
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»Ves kaj, Jak, kar Zal mi je po tistih Easth, ko smo bili skupaj
v hosti,« je Setina pritajeno povedal.

»Meni tudi,« se je brZ oglasil mladi Dreja.

»Da, da. Le $koda, da smo ga tako polomili,« je zamisljeno za-
Sepetal Jernejec.

Jak je temno pogledal drugega za drugim.

»8koda, da smo se tistega dela sploh kdaj lotili,« je dejal trdo
in glasno,

»Res je,« mu je pritrdil Setina. »Bili smo slepo orodje v rokah
nasih gosposkih zatiralcev.«

»Gosposkih in duhovskih —« je pristavil Jak, »— ki so nas
v odlocilnem trenutku nesramno pustili na cedilu.«

»Eh,« je zamahnil Setina. »Prav se nam je godilo. Zakaj smo
bili taksni bedaki, da smo se hoteli puliti za pravice nase gospode!
Mar bi mislili na svoje lastne. . .«

Mizar Oblak mu je brz pritrdil: »Res smo bili bedaki, posebno
Se tiste Case, ko smo hodili z Langerjem po prasnih cestah brenclje
sekat In prah kosit...«

Utthnil je, ker se je vrnila natakarica, da pobere Groslov
kastorec, ki je lezal na tleh. Z izzivajodim smehom se je deklina
zamotovilila okrog mladega Papeia in se sklonila za klobukom. Iz
globokega izreza pod golimi rameni in vratom se je prevalilo dvoje
golih dojk. Od sosedne mize, kjer so sedeli vojaki, je zadonel pre-
Seren krohot. Stari Jernejec je dregnil deklino v napeto debelo zad-
njico in zanicljivo siknil skozi Skrbaste zobe:

»Svinjal «

Jak se je s kalnimi oémi ozrl po Zenski, ki je vstala in si z
narejeno srameZljivostjo zakrila golo belo nedrje s érnim kastor-
cem ter odbeZala iz sobe. Mladi Papez je prijel za ¢aso in jo zopet
izpraznil na dusek. Soba se je Ze zibala okrog njega. Skozi oblak
dima, ki se je valil po sobi, je opazil prihuljeno, skljuéeno Gros-
lovo postavo, ki se je ob zidu priblizala mizi, kjer so sedeli fran-
coski vojaki, Nekaj jim je vneto razlagal in pokazal proti mizi,
kjer je sedel Jak. Nato je agent odsel iz sobe, takoj za njim pa
stirje vojaki. Jaku se je zdelo, da so se vsi ozrli vanj.

»Pazite se, gospod Papez, ta hudié¢ vas je na muho vzell«
mu je mimogrede prifepetala natakarica in se ozrla za odhaja-
jocimi.

Jak je skomignil z rameni. Pladal je, izpil svoje vino in hotel
oditi. Cutil je, da ima pijade 7e ve& ko dovolj.
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»Pocakaj vendar! Saj pojdemo tudi mi,« ga je zadrzal Setina
in mu iznova nalil vina.

Jak se je vdal. Toda kmalu mu je glava klonila na prsi, Nekaj-
krat se je $e zdramil, potem je polozil lakti na mizo, naslonil tezko
glavo nanje in trdno zaspal.

Prebudilo ga je ¢ofotanje z vodo. Odprl je oéi in se zadudeno
ozrl po — tuji sobi. Tam pri umivalniku poleg vrat je stala na pol
obledena Zenska in se umivala — natakarica Lojza. Z debelimi,
klobasasto zazetimi rokami si je pljuskala vodo v obraz.

V trenutku je Jak skoéil s postelje in se s stisnjenimi pestmi
zaletel proti njej.

»Til Til ... Svinjal«

Okrenila je svoj mokri obraz proti njemu.

»0! ... Oh, ljubéek! Al je to tvoja zahvala, da sem te sinoci
skrila in redila, ko so te hoteli ujeti med novake?«

Povesil je roko, ki jo je bil dvignil nad vladugo.

»Lazes! «

»Tako? Nu, potem pojdi in vprasaj, kam je izginil tvoj sinoéni
sopivec, Misjakov Dreja! Kakor on, bi bil izginil z njimi vred ti.
Pred eno uro so jih v jutranjem mraku gnali po trgu proti Ljub-
ljani — okrog dvajset mladih novakov.«

Umaknil je srSeci pogled in ga zapidil v tla. Potem je izpod
Zela sovrazno premeril vsiljivo prileznico. Gnus ga je stresel od
glave do peta. Obrnil se je, poiskal svojo obleko in se oblekel. Ne
da bi e pogledal Zens¢ino, si je poveznil kastorec na glavo in
odsel.

Ko je iz dekletove tople kamre stopil v mrzlo vezo, se je od
dolge mize, pri kateri so se ob sejmskih dneh gostili sejmarji, dvig-
nil droban é&lovek. ..

»0¢el «

Od sramu in togote so mu stopile potne srage na elo.

S klopi ob zidu se je oglasil znan meketajoé smeh:

s»Hehehe! Ali vam nisem rekel, da vasega sina niso odpeljali,
da ga boste videli, ¢e pojdete z menoj? Hehehe! Samo meni se
mora zahvaliti, da ne stopa zdajle uklenjen proti Ljubljani.«

Slaba bi predla podlemu laZnivcu, & bi ofe ne prestregel raz-
jarjenega sina. Kakor podlasica je Grogl smuknil skozi vrata in jo
ubral po trgu navzgor. Z zlobnim nasmehom je razmisljal po poti:
k Rormanu grem, k lepi Metki, naj velja, kar hode. Popladam jo
za njeno nekdanje predrzno vedenje proti meni. Hehe! Dekleta bo
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zanimalo, kje je njen [jubek sinoéi premodeval. Saj vem, da je
sama kriva, ¢e je decko padel najslabsi novomeski vlaéugi v na-
rofje. Sta Ze imela kaksen ljubezenski prepircek med seboj. Ali
jo bo zabolelo! Hehel Veé&jega veselja bi si ne mogel privoséiti. ..

Oba Papeza, ofe in sin, pa sta se molée napotila v nasprotno
smer. Kakor da sta se dogovorila, konec trga nista obrnila korakov
proti Ulici sv. Jurija, ampak zavila v ulico Pri mesnicah in od tod
naravnost na Loko, kjer ob tem zimskem jutru m bilo Zive duse,
da bi ju motila. Zmrzli sneg jima je Skripal pod nogami, ko sta
drug za drugim korakala po ozki gazi ob Krki navzgor: ofe naprej,
sin za njim.

Ob vzhajajoem soncu se je iskrilo ivje na grmovju in na
drevju. V Krki se je bleical sonéni odsev kakor zlata cesta. Ob
bregu se je delala na vodi tanka plast ledu. Mehke snezne blazine
so se lesketale po skalovju nad bregom. France PapeZ se je ustavil
in s pogledom objel lepoto zimskega jutra.

»Kako Cudovito lep je svetl« je rekel.

»In kako poln grdobijel« je s temnim pogledom predse do-
stavil sin. Lepote ni hotel videti.

»Tudi grdobija je potrebna clovestvu,« se je nasmehnil ode,
vkar je Zivljenju v naravi gnoj, brez katerega nicesar ne uspeva,
to je nasemu notranjemu zivljenju grdobija, Zalost, gnus, ki se
te dotakne. Ob takem doZivetju spoznas vrednost dobrote in lepote
in se z novimi moémi zaZene$, da jih doseZes. Le tako notranje
rastes.«

Sin je nekoliko presenecen pogledal oceta. Potem je zanicljivo
skomignil z rameni, ¢es: Kar govori in modruj! Vse tvoje govo-
ri¢enje ne izbrife moje nesrece.

Obrnila sta se in se molée vradala po isti poti.

Zdajci je Jak, ki je stopal spredaj, obstal in z roko zadrzal
oleta. Stala sta za grmom na ovinku, ko je — ne da bi ju opa-
zila — prihitela od mostu navzdol Metka in naglo zavila po gazi
proti zasneZenemu perii¢u. Preden sta se oe in sin zavedela, kaj
se godi, je dekle — izginilo v blei¢edi se vodi...

Za trenutek sta okamenela, potem sta se zagnala po stezi,
odklopila &oln, privezan na periie, skoéila vanj in Ze sta z vso
mo&jo udarjala z vesli po vodi. A zaman sta s pogledi prodirala
v strasno globino.

»Tukaj je! Tukaj!... Tukajl« jima je nekdo kridal z mostu
in kazal z iztegnjeno roko pod most.
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Res je tam za nekaj trenutkov zamotovilila roka vrh gladine.
Pognala sta ¢oln na tisti kraj. Nekaj svetlega je plavalo v temno-
zeleni globini. Jak je strgal zimsko suknjo s sebe, da ga ne bi
ovirala, in Ze se je potopil v ledenomrzlo vodo.

Papezu se je zdelo, da ga celo vecnost ni bilo nazaj. In ven-
dar se je Ze nekaj trenutkov pozneje pojavil nad vodo in pri-
vlekel Metko za roko s seboj. Ko je zajel sapo, je pograbil one-
svei¢eno dekle za lase, da je ostala njena glava nad vodo, in bil
je v nekaj sunkih pri Colnu ter se prijel zanj.

sKar veslajte do stopnicl« je velel ofetu ves zasopel.

Vsa soseicina je bila Ze na mostu in veé ljudi jim je priteklo
na stopnice poleg mostu naproti, Zanesli so Metko v mitnico, jo
polozili na klop in PapeZ in mitnicar sta se trudila, da jo obudita
z umetnim dihanjem.

»Morda ne delata prav? Zakaj ne pride zdravnik?« je ob-
upoval Jak.

»Saj 7e grel« se je oglasila mitni¢arjeva Zena od okna.

Res je takoj nato stopil doktor Pober skozi nizka vrata.

»Prav, prav! Kar nadaljujtal« je pohvalil oba samaritana.

Jaku se je zdelo, da je zdravnik mnogo prepocasi sladil koZuh.

Nestrpno mu ga je iztrgal iz rok in ga vrgel na stol.

»All Se Zivi?« ga je vprasal s toliksnim strahom v glasu, da
ga je zdravnik, ki se je sklonil nad utopljenko, zadudeno pogledal
in odgovoril:

»Upajmo, da se nam posreéi jo obuditi, Ljudje, zdaj pa kar
ven! Dovol] nas je. da storimo, kar je potreba« je odloéno na-
gnal radovedneze iz mitnice. »Vi pa stojte prl peéi, mladi moz,
da se ogrejete,« je zapovedal Jaku.

Slusali so ga vsi. A zunaj pred mitnico so 3e postali in pre-
mlevali dogodek. Takrat je z vozom pridirjal po mostu poganski
oskrbnik Belingar, ustavil konja in vprasal zbrane mesiane, kaj
se je zgodilo. Povedali so mu.

»All ste poklicali zdravnika?«

»Smo. Saj je notri.«

Belingar je skoil z voza in prosil najbliZjega me3¢ana:

»Prosim, drzite mi konja! Tudi jaz sem prifel po zdravnika.«

Stopil je v mitnico in se kmalu vrnil v spremstvu doktorja Po-
berja. Iz mnoiice, ki je stala pred mitnico, se je prerila do voza
stara Gricarica, prijateljica pokojne Marjete Gosarke.

»Gospod doktor! Kaj je z dekletom?«
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Zdravnik, ki mu je bila stara zelis¢arica dobra znanka, se je
nasmehnil in pokimal:

»Zivi.« Zlezel je na voz in Belingar je pognal konja, da na
trgu obrne.

Iz mitnice je stopil Papei in zaklical, da so culi wvsi, ki so
stali naokrog:

»Gricarica! Prosim, stopite k Rormanovim po topla oblagila,
da se dekle preoblede! Pa povejte, da je ne bo nazaj, ker jo
odpeljemo k nam in ostane kar pri nas! Reiili smo jo zase,« je
pristavil s svojim znaéilnim hudomus$nim meZikanjem in odsel proti
domu, da prinese za sina suho obleko in perilo in naroéi Zeni, naj
pripravi toplo posteljo. Na ovinku je srefal poganski voz in
zamahnil je doktorju z veselim smehom.

Doktor Pober je ves zamisljen odzdravil... Da, tu je sla smrt
tik mimo mladega Zivljenja, a tam na Pogancah je drugace. Tam bo
trda borba z njo! Vse kaZe, da je mlada gospa Langerjeva podedo-
vala staro rodbinsko bolezen. Sicer jo taji in skriva... »Ampak
mene, zdravnika, ne bo preslepila. Najraje bi govoril z Langerjem.
A kaj, ko mi je prepovedala, ker se boji, da se ne bi razburil.
Moz res ni v dobri koZi. Temeljito si je pokvaril srce,« je razmis-
ljal zdravnik po poti.

Na Pogance so se vselili hudi &asi. Prehlad, ki si ga je Iza
nakopala ob nastopu mraza, se je izprevrgel v pljuénico.

»Pljuénica tu, pljudnica tam,« je godrnjal doktor Pober proti
Maniei, ki se skoraj ni ganila od svoje ljubljenke.

»Ali ima Metka tudi pljuénico?« je vprasala starka.

»Seveda, kopel v Krki ob taksnem letnem casu ne more biti
nekaznovana.«

Toda medtem ko je Metka svojo bolezen s pomoéjo in nego
skrbne Jakove mame kmalu premagala, je poganska grascakinja
lezala e tedne in tedne — saj se je ze drugié v Zivljenju borila
s pljuénico.

»Ko ozdravi$, pojdemo zopet na Stari Grad, da se bo§ kopala
v toplicah in se temeljito pozdravila,« jo je tolaZil moz.

Res je naposled spet vstala. Toda zdravje se ni hotelo vrniti.
Zdravnik je bil stalen gost pri Langerjevih. Izina lica pa so ostala
vdrta in zelenkasto bleda.

Toplega pomladnega dne so se odpravili na Stari Grad. Voinja
skozi prekrasno pomladno zelenje in cvetje je Izo izprva neizmerno
pozivela. Z ofmi je Zejno pila lepoto dolenjske pomladi. Globoko
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v blazine pogrezn]ena je s pogledom spremljala svezezeleno gri-
cev;e, vasice, polja in travnike, ki so se pomikali mimo okna
njene kodije.

Ko so dospeli na Stari grad, pa je bila mo&no utrujena. Nekaj
dni je lezala, potem so jo zacdeli voziti v toplice. A Iza ni vzdr-
zala veé niti tople kopeli niti sonca. Kopel jo je dusila, sonce ji
je povzrocalo boledine v glavi. Vrnili so se prav kmalu na
Pogance.

Nato je obleZala. Ni mogla ve& vstajati. Bili so dnevi, ko ni
smel nihée k njej razen stare Manice, ki ji je swregla. Kadar je
bila Iza boljsa, si je Zelela videti svojega otroka. Samo videti.
Prinesli so lepo dekletce v Izino spalnico, ampak k postelji otrok
ni smel. Kako rada bi bila Iza milovala krasnega otrocicka! Le
enkrat Se si ga je Zelela drzati v rokah, stisniti tople mehko
telesce k sebi, poljubiti napeta roZna lifeca, pogladiti zlate ko-
dréke in Cutiti z vsem svojim bitjem: To je moje! Moje!

A bala se je, da otrok ne naleze bolezni, in nikoli se ga ni
dotaknila, dasi jo je od hrepenenja bolelo srce. Kakar koli so
potem otroka zopet odnesli iz sobe, jo je obsel strah: Morda ga
vidim zadnjikrat... In skrivaj je jokala v blazine.

Nekega dne, ko je Langer toZzil o pritisku, ki ga je veckrat
Cutil na srce, pa je Izo pretresla misel: Jaz umrem prav kmalu,
on pa tudi najbrz ne bo dolgo Zivel — kaj bo potem z mojim
otrokom? Spomnila se je, da je Langer, preden je Sel z brambovci
od doma, napravil oporoko in dolodil, da v primeru njegove in
Fenine smrti prevzame skrb za vse tri otroke njegov svak Klassenau,
grai¢ak v Bostanju ob Savi.

»Potem pride tudi moja Florica v roke tisti brezvestni Zenski —
Klotildi! ¢« se je ustrasila Iza.

Odslej je mnogo razmiiljala o tem, kako naj to prepreci. Na-
prositi moza, da izpremeni oporoko, ni mogla — saj mu ni hotela
priznati, da jo njegova sréna bolezen resniéno skrbi. Sklenila je,
da sama napravi oporoko in z njo zavaruje vsaj svoj del premo-
Yenja pred grabeZljivimi rokami sorodnikov Langerjeve prve Zene.
Predvsem mora rediti svojega lastnega otroka pred tistimi ljudmi. . .

Nekega jutra v zacetku avgusta se je pofutila prav slabo.
Pretekla noé, s stradnim napadom, ji je izérpala vse modi. Lezala
je na belih blazinah, voi¢eno bleda, zaprtih oéi. Langer, ki je
tiho vstopil, da ji Zeli dobro jutro, se je ustrasil. Proti volji mu je
udel vzkrik groze:
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»lzalc

Zganila se je in firoko odprla velike, vrodiZno svetle oéi. Na-
smehnila se mu je, ko je pristopil in ji poljubil shujsano zelenka-
stobledo rodico.

sFrancl«

Njen glas je bil tanko piskajoé, tuj. Nekaj asa ga je molce
gledala. Dihala je naglo. Potem je dejala tiho, komaj razloéno:

»Franc, prosim, pokliéi oskrbnika Belingarja — za pri¢o! Rada
bi napravila — svojo — oporake.. .«

Langerjevo obli¢je se je strahovito izpremenilo. Prisréen na-
smeh je otrdel v spadeno krinko najvedje groze. Vsa kri mu je
izginila z obraza. Bled kakor mrli¢ je zajecljal:

»Op - p - poroko! «

Kri mu je Sumela v glavi. V trenutku je postal ves rded in
potan... Bog! O, bog! Ali je res tako bolna?... Smrt?...
Konec?... Ne, ne! Njegova lepa, dobra, pametna Zena!... Ne,
sa] ni mogoce!

Toda njene prelepe, velike, modre o0&l so ga gledale resno,

prosece. Zdajci so se zalile s solzami... Razburjati je ne sme!
Mora ji izpolniti Zeljo...
Cutil je, kako se je pricel ves tresti, Roke, noge — celo dro-

bovje se je treslo v njem.

»lzal Ljubical Saj ti izpolnim Zeljo. Toda ne sme3 se po
nepotrebnem razburjati! Saj kmalu ozdravii! V Ljubljano pojdem
po doktorja Jevnikarja. On te gotovo ozdravi. Najboljii zdravnik je
in rad te ima kakor lastno héerko. Ali ti bo prav, ¢e ga pripeljem?«

Pokimala je. Dvoje solz se ji je utrnilo iz velikih, temno ob-
robljenth oéi.

»Mirna bodi! Takoj napifem, kar Zzelis. Grem po papir.«

Opotekel se je iz njene sobe. Zunaj ga je slifala zvoniti. Nekaj
je narofal staremu Andreju. Potem je slifala, kako je s &udno
drsajodimi koraki odhajal po hodniku proti delovni sobi, da pri-
nese papir.

Vrnil se je skozi njen budoar. Istofasno je s hodnika po krat-
kem trkanju vstopil oskrbnik Belingar. Z globokim poklonom in
prestraieno vazprtimi oémi je obstal pri vratih. Za njim je tiho
vstopil stari Andrej, plaino pogledal gospodarico, prijel mizico, ki
je stala poleg okna, in jo prenesel k postelji. Zraven je postavil
stol, vzel z lzine pisalne mize tintnik in gosje pero, postavil oboje
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na mizico in odiel s poklonom in dolgim, solznim pogledom na
gospodarico.

Langerju so klecala kolena, ko je pristopil in poloZil papir
na mizico. Peresje v stolu je zaskripalo, ko se je tezko spustil
nanj. S tresoo se roko je prijel za gosje pero in ga omodil. Po-
gledal je Zemo — krlevit ihtljaj se mu je izvil iz zadrgnjenega
grla. V prsih je éutil silno boledino.

Iza pa je mirno uprla vanj odi in narekovala:

»Jaz, Izabela Aurora Langer, rojena Plesko pl. Breckerfeld —
al — aaal« se ji je izvil strafen krik iz grla... Langer se je
bil pred njenimi oémi brez glasu zvrnil s stolal

Belingar je prisko€il in se trudil, da dvigne tezko gospodarjevo

telo. Toda — Langerjeva glava z mrtvasko bledim obrazom in
osteklenelimi ofmi je brezmo¢no omahnila,
sMrtev! ... Mrtev] ...« je z grozo v oceh zaepetala Iza.

Belingar je pocasi izpustil gospodarjevo truplo na preprogo,
skodil k zvoncu in pozvonil na vso moé. Pritekla je sluZindad, z
njo vred Langerjevi otroci. Jokaje se je Cili vrgla preko ofeta.
Franci, ki je Sele pred dvema dnevoma prisel domov, je obstal pri
vratih kakor ukopan... Nikakor ni mogel razumeti strahote, ki
jo je videl: Stirje izmed slug so dvignili oetovo truplo in ga
skozi materin budoar in delovno sobo zanesli v njegovo spalnico.
Mol&e je krenil mladenié¢ za njimi. Cili pa je glasno hlipala ob
Izini postelji, dokler je ni Manica dvignila in odvedla iz sobe.

Nekdo je dirjal z vozom po zdravnika.

Doktor Pober je prifel, a ni mogel ugotoviti drugega kakor
— smrt.

»Saj so pravili, da je na srcu bolan, ampak, da ga bo tako
hitro pobralo, tega si nisem mislil,« je stari Jernejec rekel Oblaku,
ko je e tistega dne sedel na deskah v mizarjevi delavnici.

Oblak je odloZil oblig, zavrtel vijak in vzel desko iz skobel-
nika. Prikimal je in ugotovil:

sDa, da. Pred smrtjo smo vsi enaki, graicaki in tladani. To
tolazbo vsaj imamo.«

s»Hm. Kako pa mislif — kaj bo zdaj z naso tlako? Treba bo
na gra$¢inskih njivah krompir izkopavati —.«

Staremu Jernejcu je zastal glas, tako grdo ga je pogledal
mizar.
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»Kaj pa nas brigajo grasc¢inske njive! Graiéinski naj svoj
krompir kar sami pobirajo. Francozi so tlako odpravili — kaj nam
mar, ¢e si nasa gospoda francoske razglase po svoje tolmadi.«

Stari Jernejec je prikimal. Mizar pa je nadaljeval:

»Razglas pravi: Robote strogo osebnega znafaja so odprav-
ljene brez odikodnine. No, ali ni jasno, da nam ni treba robotati?«

»Ze. Ampak tam govori tudi o nekih pravicah, ki so od-
kupljive.«

»To so pa takSne pravice, ki izhajajo iz nekdanje prepustitve
zemljis¢. Taksnith pravic pa pri nas sploh ni, ker so bila vsa
zemljis¢a, ki jih imajo ali so jih imeli gradaki, nasim pradedom
s silo vzeta.¢

»Je] — ne vem, e niso grascaki tega Ze pozabili?...«

»Jih bomo Ze spomnili! Glavno je, da so Francozi podloz-
nidtvo popolnoma ukinili. Zdaj bodo nasi nekdanji gospodje stali
vitric nas pred sodnikom. Temu pravijo Francozi enakost.«

»Da, da. Samo — kdo bo pa zdaj na gras¢inskih njivah delal?«

»To naj vas pa ni¢ ne skrbi, ofe Jernejec! Ce bodo hoteli
imeti njive obdelane, si bodo Ze najeli toliko dninarjev, da bo vse
opravljeno.«

»No, saj! Mislil sem samo... Gospa so bili dobri z menoj —
poslali so mi nekaj moke in kos slanine —.«

»In za to mislite svojo pravico prodati? Prekleto ste poceni!
Jaz pa sem gospodi takole sporocil, ko me je prisel hlapec vabit
na mlacvo: Na tlako naj me nikoli ve¢ ne vabi, ker me ne bo.
Ce pa mislijo, da sem jim za dobrote, ki so mi jih Ze izkazali,
kaj dolzan, naj mi najprej vrnejo vso zemljo, ki so jo mojemu
dedu vzeli, potem pa prilozijo radun za tisto, kar so mi dali —
prav rad jim ga poravnam.&

»Ti si pa tiélg

»Kaj — ti¢! Mar ni pravica na moji strani? Ali sem jaz kriv,
da sem siromak? Ni dovolj, da so nas okradli, $e svojega Zivljenja
nam ne puste Ziveti.«

»Jurel« se je iz temnega kota, kjer je dojila svoje tretje dete,
oglasila njegova Zena. »Zdaj pal ne smei biti veé tako trd do
grastinskih, ko bo gospa sama gospodarila. Ceprav je gospoda vseh
muh polna in nas tladi, kjer more, vendar se mi zdi, da smo to
Yensko krivino sodili. Je pa& bela vrana med gospodo. Pomisli,
refila ti je pred dvema letoma Zivljenje z lastno smrtno nevar-
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nostjo! In ée ne bi stalno skrbela za nade otroke, bi lahko Ze vsi
trije od lakote pomrli.«

Moz je pritrdil novo desko v skobelnik in prijel za oblié&. Na
pol se je okrenil, ko ga je nastavil, in dejal po kratkem molku:

»Ce so mij redili Zivljenje, to jim $e ne daje pravice, da bi me
silili na tlako. Gospa — o tem sem prepri¢an — nas sploh ne
bo pritiskala k tladanskemu delu, kakor nas je njen moZ Bolje jo
poznam kakor ti. Se vsako delo, etudi bi ga moral opraviti na
racun tlake, mi je posteno placala. Ce ne z denarjem, pa z blagom.
Za tole krsto mi je poslala les, zraven pa za okras toliko denarja,
da bi zadostoval za pet krst.«

»Z-z-zekl Z-z-zekl¢ je zapel oblié preko deske, name-
njene Langerjevi krsti. Oblanje je letelo na vse strani. Po delavnici
se je siril prijeten vonj po novem lesu, Ko je za trenutek prenehal
ropot, se je oglasil starec:

»Dobra je Langerca, kar je res, je res. Takinih gra$akinj je
malo ali ni€ tod okrog. Ne bo nam preved hudega pod njo.«

»Hudega? Dokler smo bili komu podloZni, nam je bilo hudo
— pa najsi bi nam bila gospodarila sama dobrota.«

»Hm. Bojim se le, da Langerca ne bo dolgo gospodarila. Pre-
hudo je bolna — pravijo.«

Jure Oblak je prikimal:

»Bolna, da. Kdo ve, kakinega hudi¢a dobimo potem na grad!«

In z jezo, kakor da ima bodofega graitaka pod seboj, je
Jure z obli€em obdeloval desko. Nekaj &asa se je slifalo v delav-
nici le rezko brendanje oblica. Potem je izpregovorila mlada
Oblakovka:

»Ali misli§, da dobimo potem druge ljudi na grad?«

Moz je v zacudenju ustavil oblié:

»Menda ne pricakujef, da bi sedemnajstletnj mladi gospodi&
prevzel gospodarstvo?«

Zena je odtegnila otroku dojko in si jo malomarno potlacila
v ne preved Cist odpetel].

»Ne, samo tako sem mislila — e — & bodo drugi ostali
na gradu...¢

»Kdo 2«

»Nu, sluzinéad.«

Nekaj je bilo v njenem hripavo prelomljenem glasu, da jo je
stari’ Jernejec pogledal izpod Cela, ne da bi premaknil glavo.

Jure je za trenutek okleval, nato je ostro siknil:
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»Ce ti je kdo izmed njih posebno k srcu prirastel, ga pa po-
vabi k sebi v sluzbol«

Vzela je otroka iz narodja in stopila proti vratom, Na pragu
se je ustavila, vsa oblita z Zarom opoldanskega sonca, in zasmeh-
ljivo vrnila moZu:

»Zakaj ne? Pladeval ga bo¥ pa ti, ki imai zmeraj denarja
na pretek.« In odila je proti kodi, drsaje z bosimi nogami po
mehki travi.

»Jezik strupeni,« je zagodrnjal Jure Oblak in nadaljeval svoje
delo.

S pogledom, polnim zadrege, je ofinil starega Jernejca. Ta pa
je vzel pipo iz ust in pljunil na tla med blei¢efe oblanje. Ni se
ozrl na mladega soseda. Na vasi je Ze nekaj slifal o mizarjevi
Zeni in graséinskem koéijazu, ki je vcasth mimogrede odloZil v
mizarjevi ko¢i priboljsek, ki ga je poslala grajska gospa, in osta-
jal — &e Oblaka ni bilo doma — v sumljivo dolgih razgovorih z
mlado Zeno... E, kar te ne pefe, ne pihaj — si je mislil starec
in moléal.

Juretove zle slutnje glede bodcfega gospodarja na gradu o
se uresni¢ile prej, kakor je mislil. Ze drugega dne po pogrebu je
varuh Langerjevih otrok, grai¢ak Klassenau v spremstvu_ oskrbnika
Be[mgar]a pregledal gospodarstvo. Mogoéno vzravnan je jahal med
njivami na vrancu pokojnega svaka, se ustavil konec poljske poti,
iztegnil roko kakor poveljnik v vojski in dejal oskrbniku Belin-
garju:

»Tistile jeémen je treba poZeti in zgodnji krompir izkopati.
Sklicite jutri tlacane na delo!«

Oskrbnik je pridrZal konja in si v zadregi popravil Eepjco.

»Da — ampak -— hml«

sNu?«

»Da, milostivi gospod!« se je ojunacil oskrbnik in v mislih
pristavil: Poklical jith bom, ampak ée bodo pridli? Vsi gotovo
ne... In pogled mu je uSel tja proti grapi konec gra3éinskega
parka, kjer je slonela Oblakova bajta,

SBe istega dne proti veferu so grascinski hlapci raznesli po
vaseh poganske gospoicine poziv: Jutri ob svitu vsi podlozniki
na delo v graséinol

Molée, z mrkimi pogledi so tladani sprejemali poziv. S tre-
skom so se zapirala vrata za glasniki in udusila marsikakino
kletev.
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Nekoliko pozneje pa sta ob meseénem svitu obhodila vse do-
move dva moZa: stari Jernejec in mizar Oblak. Trkala sta na
okna spefih vascanov, jih klicala in pozivala:

»Nihée veé na tlako! Tlaka je odpravljena. Ni¢ nam ne mo-
rejo, ¢e ne pridemo.«

»Tako jel«

»Tudi jaz mislim takol«

»Nismo ved tladani!«

»Sami naj delajo, &e hocejo jestil«

»Pla¢ajo naj nam delo, pa pridemol«

Tako in podobno so se odzivali kmetje na Juretov in Jernej-
éev poziv.

»Ampak — kako se bom odkupila tlaki! Kje naj vzamem
toliko denarja?« je zajavkala Mi§jakova mati.

»0Odkup naj vas ni¢ ne skrbi, mati! Tisti je samo na papirju.
Ko se vas Dreja vrne iz vojske, bodo na odkup Ze pozabili. Zdaj
smo svobodni kmetje. Francozi so tlako odpravili in pri tem ostane.
Noben graséak nas ved ne more siliti. Nihée ne pojde jutri na
tlako. Vendar ne boste izmed vseh vi sami hodili tjaY«

»Tisto pa ne! Ce drugi ne pojdete, ostanem tudi jaz doma.«

Bilo je okrog polnoéi, ko sta se Jernejec in Oblak vradala
domov.

»Mislim, da sva kar dobro opravila, haha! Ali bodo jutri gle-
dali graicinski, ko opazijo, da smo se spuntalil ¢« se je veselil Oblak
in dostavil: »Upam, da je Setina pri onth z Ruperévrha prav
tako dobro opravil, kakor sva midva pri nas. VelmoZni gospod
baron Schweiger z Ruperévrha bodo jutri zjutraj tudi debelo gle-
dali. Pa se bo gospoda Ze morala sprijazniti z na$im uporom.<

»Hehe! Tisti ¢asi so minili, ko so valpti z bidem zganjali
tladane,« je pritrdil starec.

Drugega jutra ob svitu so se zbrali na dvorii¢u pred gradom
vsi graiéinski poeli, ki jih je zvecer oskrbnik doloéil: dva konjska
hlapca, ena izmed kravjih dekel in svinjski pastir. Pod ostresje
konjskega hleva so prislonili orodje: kup motik in kopico srpov.
Iz kolarnice so potegnili tri lojtrske vozove in voz s koSem za

krompir, vpregli konje in vole in — <cakali. Skoraj si niso upali
pogledati drug drugega.
Oskrbnik Belingar se je nestrpno oziral po poti — nikogar.

Sonce je 7e osvetlilo vrhove drevja na hribu, tedaj je oskrbnik
spoznal: Tlac¢anov ne bo.
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Zgoraj se je odprlo okno v gradu. Klassenau je pogledal sko-
zenj, z no¢no &epico na glavi.

»Kaj je? Zakaj se ne odpeljete na polje?«

»Tladanov ni,« je odgovoril oskrbnik in spostljivo snel po-
krivalo.

»Kaj?«

»0¢tno so se vsi tlatani uprli, milostivi gospod. Ne vem, kaj
naj zdaj napravimo. Premalo nas je.«

»VraZja zalega puntarska]« se je jezil Klassenau. »Pridite
gor, Belingarl« In zaloputnil je okno.

Ko je oskrbnik Belingar stopil v sobo Langerjevega svaka, je
le-t4 s pomocjo svojega sluge oblacil frak. Pred ogledalom si je
skrbno nataknil starinsko lasuljo s €opom, kakrino so tiste case
nosili le Se stari gospodje, ki se kljub visoki empirski dobi niso
otresli kavalirskih razvad rokokoja, Preko ramena je dejal vsto-
piviemu oskrbniku, medtem ko mu je komorni sluga popravljal
pentljo na lasulji:

»Ali ste Ze obvestili milostivo gospo?«

»Ne, nisem. Tako zgodaj zjutraj — in milostiva gospa so
bolehni —«

»Feliks! Javite milostivi najin obisk. Recite, da je zadeva
nujnal ¢ je brezobzirno zapovedal Klassenau.

Iza ni spala, ko ji je stara Manica javila Klassenauovo Zzeljo.

»Ah! Tlacanil¢ je vzdihnila in prikimala. »Dvigni me neko-
liko in ogrni mi 3all«

Manica je dvignila gospo — bila je lahka kakor peresce —
in jo podprla z blazinami. Potem je vzela s stola Sirok, topel
kasmirov 3al in ga ogrnila svoji ljubljenki okrog ozkih, povesenih,
do kosti shujsanith ramen.

»Tladani. ..« je razmisljala Iza. »Upirajo se tlakil Saj sem
vedela, da jih ne bo... Prav je tako. Se je trdno nafe ljudstvo.
Tisoéletno suZenjstvo mu ni strlo hrbtenice .., Klassenau je mislil,
da bo kaj opravil s strogim pozivom vsakega posameznega tla-
¢ana... Oh! Sram bi me bilo, ¢ bi poganski kmetje klecnili
pred njim, ko so se Ze Langerju upirali.. .«

Odlozila je rofno ogledalo, ko ji je Manica rahlo pocesala
érne lase okrog rumenkasto bledega obraza, in pomignila je z
roko proti vratom.

Manica jih je odprla in javila Eakajoemu Feliksu:

sMilostiva prosijo! «
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Kmalu se je slifalo trkanje.

Na Izin poziv je s poklonom vstopil Klassenau, za njim Be-
lingar. S kratkovidno prizmurjenimi ofmi je bostanjski graiak
radovedno zapi¢il pogled v bolno mlado vdovo. Nekaj kakor za-
niéljivo hudoben posmeh se je zatreslo v koti¢kih njegovih tankih
usten, Zed: Pa ste res Ze mo¢no na koncu svojih mo@i, gospa Lan-
gerjeva!l Prav ni¢ se ne cudim, da me doslej niste hoteli sprejeti. ..

»Klanjam se, milostival Oprostite zgodnji obisk. Toda —.«

»Ze vem, gospod plemeniti Klassenau. Upor nasih kmetov —
ali ne?<

»Nimam pravice, da bi sam odlodal, ampak treba je takoj
ukreniti nekaj, kar bo temeljito in za vselej uklonilo to uporno
drhal.«

Iza je dvignila prozorno, bledo roko in utrujeno zaprla oéi.
Klassenau jo je zafudeno pogledal.

»All ne mislite tudi vi tako, milostiva?«

Odprla je velike modre o¢i in trdo pogledala zoprnega pleme-
nitasa. ]

»Ne!« je rekla razloéno, dasi hripavo. In odlogno je pristavila:
»Kmet je ¢lovek kakor vi ali jaz. Svobodno voljo ima in zemlja
je njegova last. Skoraj vsi grascaki so tujci na tej zemlji, ki so
jo kmetu ukradli. Francoska oblast je to pravilno razumela in
odpravila osebno tlako. Saj vam je znan Osnovni dekret z dne
15. aprila tega leta, ali ne, gospod plemeniti Klassenau?«

»0! Dovolite... jaz...« je zajecljal grascak in stopil dva
koraka proti vratom, preprican, da se Izi blede v vrodici.

»Nimamo veé pravice, da bi ljudstvo silili k tlaki. Naj gre
danes na njive vsa sluzinfad, razen kuharice in Manice,« je kon-
cala Iza, obrnjena k Belingarju. .

Oskrbnik je razumel svojo gospodarico, ker jo je poznal, Glo-
boko se je priklonil in odprl vrata. Klassenau ga je pogledal, ves
zmeden, se priklonil Izi in brz odsel.

»Revical Ne bo dolgo Zivela,« je Sepetal graiak oskrbniku,
ko so se zaprla vrata za njima. »In kaj zdaj?«

Belingar je skomignil z rameni in urno odvrnil:

»Kakor milostiva gospa Zelijo, tako moramo napraviti, da se
ne boedo razburjali.« In zvito je pogledal nadutega plemenitaga.

»Seveda, sevedal« je prikimal Klassenau, &eprav bi najraje
pograbil pasji bi¢ in v divji jezi vse pretepel.
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Belingar pa — v graséinski sluzbi osiveli starec — je cutil,
kako mu razbija srce v prsih. Saj je tudi on zrastel iz kmeckega
ljudstva. Skokoma je hitel po stopnicah v pritlidje, da sklie vse
usluZbence.

Iza se je zopet zleknila v postelji in prisluhnila, ko je spodaj
zapel zvonec. Nasmesek ji je husknil po bledem obrazu, a brz je
splahnel ... Danes je Se ona gospodarica tega posestva, e more
obvarovati ubogo ljudstvo pred nasiljem. Ampak — koliko ¢asa fe?

Iztegnila je ko3€eno roko in vzela ogledalce z nocne omarice.
Pocasi ga je dvignila z desnico, prste levice pa je krlevito izteg-
nila in skréila na svileni odeji... Strahota! Ali je ta mrhitko bledi,
z velikimi temno obrobljenimi oémi, Strledimi li¢nicami, vdrtimi
lici in majhnimi, bolestno stisnjenimi ustnami res njen obraz?
Obraz »lepe Langerce?« Da, da. S trdimi, neizprosnimi koraki se
ji bliza smrt. Videla je umirati mater, obe sestri, ofeta ... Oh, do-
dobra pozna vse znake blizajofega se konca. Se nekaj tednov —
morda samo dni? — in leZala bo spodaj v prvem nadstropju v
grajski kapeli, leZala v krsti, ki jo bo napravila misicasta, Zuljeva
roka mizarja Oblaka, tistega moZa, ki je dvignil upor proti njej.

Saj ga ni obsojala zaradi tega. Prav gotovo ne. V skrivnem
koticku njenega pravicoljubnega srca se je celo skrivalo nekaksno
zadoienje: Ljudstvo zmaguje! Ljudstvo, iz katerega je izila tudi
ona, oziroma njen praded. Ljudstvo, katerega pravice je spostoval
njen dobri ofe, pa so se mu zato posmehovali vsi drugi grascaki
in mu brzkone privosdili gospodarski polom.

Z bridkostjo v srcu se je Iza spomnila na leta pomanjkanja,
ki jth je z ofetom, sestrama in duSevno bolnim bratom preZivela
v Ljubljani... Zakaj pomanjkanje? Ali ga niso najve zakrivili
Avstrijei, katerih vojaske nastanitve so pogoltnile vse pridelke,
poZrle vso Zivino na Starem gradu? Seveda pa je tudi resnica, da
ofe ni maral pritiskati tlaanov. Ni hotel izZemati iz njih, kar mu
po njegovem postenem srcu ni slo... »Gospodariti ni znal,« je
rekel o njem Langer. »Ni znal ceniti zemlje,« je rekel glavar
Hohenwart.

»Zemljed«

Izin pogled je zamiljeno zablodil proti oknu preko prelepega
gozdnatega gridevia... Zemlja’ Rodovi, plcmena prihajaju in
odhajajo. Zemlja jih red:. vzga]a jih, privlad in odbija in napo-
sled — sprejme vase. Takrat je vsa njihova. Da, da, zemlja je
last mrtvih. Vsa je prepojena z njimi, ki so del zemlje same.
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A Ziv clovek? All ima pravico do zemlje? Ali je pravzaprav
kdaj zemlja last Zivega cloveka?

Nikoli! :

Nicloveka, ki bi imel pravico do zemlje. Clo-
vek, Ziv élovek, ima le pravico do dela in njego-
vih sadov. Zemlja je skupna [ast vsega élovestva,
Nesmiselne so meje med tlaanovo in graiakovo pravico do
zemlje, nesmiselna je meja med posestvom in posestvom, med
drzavo in drzavo. Vsi ljudje bi morali to spoznati, potem bi bilo
vsem dobro. Ne bi bilo veé pohlepa po zemlji, ne izkoricanja
siromakov. Na vsej zemlji bi ne bilo veé ne prepirov, ne uporov,
ne sovraznikov, ne vojska, pa tudi ne revicine, ne bogastva. Ljudje
bi pomagali drug drugemu. Vse clovestvo na zemlji bi bilo kakor
ena druzina. Kako ¢udovito lepo Zivljenje bi bilo to!

Iza je odvrnila velike vrodiéne, Zarece ofi od okna in se ozila
po svoji prostorni, razko$no opremljeni spalnici. Celo se ji je stem-
nilo. Med &mne obrvi se je zadértala ostra guba. Zaprla je odi
Rdedica sramu ji je pocasi pokrila bledi obraz.

Kako je smeina s svojim &lovekoljubnim razmisljanjem! Sama
pa zivi — toda kako bedno! — v najvedjem razkosju in sanja
o enakosti vseh ljudi na zemlji. Kako dale¢ je e do tistih &asov,
da se na vse] zemlji uveljavi geslo francoske revolucije: Egalité,
fraternité et liberté! Enakost, bratstvo in svoboda!

Kdaj se uveljavijo na svetu?

Ne prej, preden se njih smrtna sovraznica Sebi¢nost ne potopi
v pozrtvovalnem delu vseh za skupnost. Za takien preobrat pa
bo treba ljudi Sele vzgajati. Ali ni ona sama, kljub svoji »dobro-
delnosti« velika sebi¢nica? Svoje dedno premoZenje je hotela z
oporoko lo¢iti od posesti Langerjevih otrok iz prvega njegovega
zakona in ga zapustiti edinemu lastnemu otroku, mali Florici...
In vendar nosi njena mala edinka v sebi sami veliko bogastvo:
svojo izredno lepoto in prikupno milino. Njena nelepa po pol sestra
Cilika pa — kdo ve, kako se ji bo se godilo?

»Ah, da, straino sem sebiénal Sama sem tistemu idealnemu
cloveku bodocnosti 3e najmanj podobna...«

Tako je razmidljala mlada Zena in se nebogljeno trudila, da
bi doumela éloveka sedanjosti in si v domisljiji naslikala tistega
v bodo¢nosti. Seveda pa ni poznala neizbeznega zakona, po kate-
rem se razvija cloveska druzba ... Nejasno je videla, kako se pod
rufevinami in pepelom dogorele francoske revolucije véasih ven-
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darle vZigajo iskre novih sil, ki niso propadle, ki bodo morda na
novih tleh, v novih deZelah zanetile nove mogo¢ne pozare. Ze
sama enakost vseh drZavljanov, dasi po ustanovitvi cesarstva pro-
padla, je vendarle nadelno ostala in se javljala v propadu vseh
prvenstvenih pravic, v podrzavljenju vseh fol, v prenehanju gra-
i¢inskega sodstva nad tladani in drugod. Predvsem pa so vse te
in Se druge novotarije, vpeljane v llirskih provincah, dale fevdal-
nemu gospodstvu smrtni sunek.

»In prav je tako...« so Sepetale blede Izine ustne.

Vsa utrujena je poganika grascakinja obrnila glavo, da zaspi.
V polsnu je Se slidala, kako se je grajska sluZindad z veselim
smehom spravljala na vozove, zadovoljna ob prijetni izpremembi
v enolitnem hinem delu.

254



DESETO POGLAVJE

Janez Kosicek je previdno postavljal dolge suhe noge po krom-
pirjasto vegastem tlaku temne ulice Pri mesnicah. Njegova pre-
vidnost je imela dva tehtna vzroka: Prvi¢ je bil novomeski tlak
odliéno sposoben, da ti zlomi nogo, drugi¢ pa so bili Kofickovi
éevlji v tak3nem stanju, da se je revez v Soli na vso moé trudil
sedeti na odru tako, kakor da je ob tla pribit, Nikakor ni smela
razposajena novomeska mladina videti njegovih podplatov, kajti
te podplate je omenjeni novomeski tlak Ze odglodal do gole Ko-
sickove koze.

Pa bi kdo rekel: Gimnazijski uéitelj in tako slabo obut!

No, temu bi mladi — bilo mu je komaj trideset let — bledi
profesor takole razodel svoje misli: Pred dvema letoma sem pod
preljubo Avstrijo dobival plado boljsega hlapca. Hlapec je imel
poleg tega vso oskrbo, jaz pa sem moral s placo letnih sedem in
trideset goldinarjev — seveda brez oskrbe — Ziveti ali umreti. To
pa zato, ker so novomeski mestni oletje poizkusali naprtiti revnim
fran¢itkanom vso skrb za vzdrZevanje gimnazije in nikakor niso
hoteli prevzeti nobenih stroskov za Solanje svojih nadebudnih sinov.

Nove llirske province so podriavile vse Sole. To je prav. Zvi-
sale so mi plado na devet sto frankov. To je lepo. Ampak — zdaj
smo v drugi polovici avgusta, meni pa so Francozi dolZni placo
od marca dalje...

Ob tak$nem razmiljanju je Kosiek zavil po trgu navzgor
in v ozko ulico, ki je bila speljana mimo %ole, cerkve in samo-
stana proti mlinu barona Avguitina Zoisa, grai¢aka na Grmu, in
potem $e dalje ob Krki in nazaj na trg. Kodi¢ek se je, 3¢ vedno
globoko zamisljen, vzpel iz slabo tlakovane Solske veZe v prvo
nadstropje, kjer je domovala novomeika gimnazija.

Pred vrati pisarne je Ze slifal globoki direktorjev glas. Potrkal
je in vstopil, ne da bi &akal na odziv.
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Na preprostem stolu s slamnatim sedeZem je sredi sobe sedel
pred pisalno mizo franéigkan, Sirokega koséenega, rdee zagorelega
obraza in svetlih las, Siroka pleca so nosila rjavo franciskansko
kuto. Bil je to direktor, pater Gratus Mauermayer, Bavarec, ki je
z nekaterimi drugimi brati o priliki razpusta bavarskih samostanov
pribezal v novomeski samostan.

»GriiB Gott!¢ je pozdravil Kosicka. Dasi je bil Ze sedem let
v Novem mestu, se domademu jeziku ni privadil najbrz iz trmo-
glave nemske prevzetnosti. »Sedite, gospod profesnr! Odpraviti
moram §e dva dijaka.« In zamahnil je z gosjim peresom proti
dvema mladeni¢ema, ki sta stala poleg direktorjeve mize.

Kodi¢ek je sedel na stol blizu vrat in se nasmehnil dijakoma,
ki sta se mu spostljivo priklonila.

Direktor pa se je obrnil na prvega dijaka.

»Torej, Kusljan, vi ne mislite ved pohajati v $olo? Prav. .
se mi, da vam bo jezik bolj gladko tekel, ¢e boste doma oéetovo
kislo vino pretakali, kakor ée bi v Soli stali pred tablo in rimske
cesarje nastevali.¢« Hudomusno je pogledal fanta in wvstal, da na
rjavo pleskani, z zelenim zastorom zagrnjeni polici poiice izpri-
cevalo.

Fant je namre¢ Ze tretje leto ponavljal drugi humanitetni
razred In ga zopet ni izdelal.

Mauermayer je izvlekel svezenj izpriceval in poiskal pravega.
Pomolil ga je fantu in mu pokimal v slove.

»In vi, Levstek?« je vprasal drugega dijaka.

»Prosim za potrdilo, da lahko prestopim na gimnazijo v
Gradcu.«

»Zaka] se pa selite tako dale¢? Kakina muha vas je picila?!«
je vzrojil direktor, ki je sovraZil vsako nepotrebno pisanje.

»Doma sem onkraj meje Ilirskih provinc.«

»A — tako! Potem pa Ze.«

Franéikan se je vrnil k pisalni mizi, spisal zahtevano listino
in pritisnil nanjo pecat: Gymnase de Neustadl.

Ko sta fanta odstorkljala, je Mauermayer zasukal svoj stol
proti Kosicku.

»Torej, gospod kolega, stvar je taka: Bil sem pri podinten-
dantu baronu Taufferer]u. opravnl pa sem slabo. Francozi so nam
ukinili tri razrede gimnazije, da nam ostaneta samo dva: Prima
gimnasii clasis in secunda gimnasii clasis. In tu ne pomaga noben
svetnik, ker na 3olo se je vsega skupaj vpisalo le petinstirideset
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ucencev, vsi drugi pa so odili v Ljubljano ali kam drugam. Uéi-
telja ostaneta samo dva in jaz kot direktor. Prevzeti pa sem
moral $e nadzorovanje ljudskih Sol po vsem distriktu.«

Kosickova roka, ki je drzala cepico na kolenu, se je pricela
tresti... In kaj bo z njim? Postavili ga bodo na cesto, to je
gotovo; saj je edini posvetni ucitel] na gimnaziji, vsi ostali so
frandiskani . . .

Odprl je usta za usodno vprasanje, glasu ni spravil iz zasuse-
nega grla. :

Tedaj je direktor sam zacel:

»S podintendantom sva Ze sestavila uéni nadrt za oba razreda
in tudi dolocila, kdo bo kaksen predmet udil.«

Zdajci je Kosicek ves prebledel in izdavil:

»Kdo?«

Mauermayer, za direktorja dokaj mlad, komaj 3estintrideset-
leten moz, je Sele zdaj opazil veliko razburjenje mladega tovarisa.
Hudomusno se je posmehnil in nala$é pocasi nasteval:

»Jaz prevzamem franco$¢ino v obeh razredih in latini¢ino,
zemljepis in zgodovino v viijem razredu, Mogoce tudi verouk v
cbeh razredih. Zinsmeister —«

Mauermayer je opazil, kako se je Kosicek zganil, a mirno
je nadaljeval:

3— bo poucdeval aritmetiko in nauk o meri in vagi, mogode
tudi verouk v nizjem razredu!« :

»In?« je Kosicek dahnil.

»In italijan3éino in naravoslovje — ¢&e nam ga dovolijo, ker
so ga &rtali — pa vi

Kosi¢kova tresofa se roka je izpustila epico, z drugo pa se je
prijel uboZec za éelo, kakor da bi se hotel prepricati, ali bedi,
ali sanja.

Mauermayer je zatrl smehljaj. Spomnil se je, kako je Ko-
%icka redil pri podintendantu s pripombo, da edino on zna po-
ucevati italijanski jezik, ker to Ze dela v zasebnih urah, ki jih
ima v rodbinah po mestu.

»Tako. To vam morem povedati glede urediive 3ole. Kajpak
gre zdaj Sele podintendantov predlog v Ljubljano. Ce predlog po-
trdi intendant grof Fargues, potem smemo zaleti s poukom, prej
pa ne. In — to se razume — tudi naSa imenovanja ne izvr$l pod-
intendant sam, ampak ima to pravico generalni v Ljubljani. Pouk
se bo letos pa¢ zelo zapoznil. Zdaj pa %e nekaj, dragi kolega,«
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Mauermayer se je zasukal na stolu in pobrskal med papirji na
mizi, dvignil enega izmed njih, namri¢il obrvi in se z obupanim
pogledom ozl v Kositka: »Pomislite, priel je odlok, da moramo
uvesti pouk slovenskega jezika! Sicer ne takoj, pa pa, kadar
dobimo slovensko slovnico, ki jo je — kakor mi pife nadzornik
iz Ljubljane — sestavil za 3ole neki Vodnik. Ali ga poznate?«

»Seveda ga poznam. To je tisti, ki zlaga pesmi in pife tudi
pratiko. Kar se tife slovenstine, se je pa ne bomo ustradili. Tukaj
vsi govorimo ta jezik. To je na$ ljudski jezik, nas deZelni jezik.«

»No, potem je stvar v redu! Ce bo treba, naprtimo slovenséino
‘vam. Se nekaj novotarij bomo prisiljeni upostevati letos. Na pri-
mer se bodo morali dati vsi Solski otroci cepiti proti kozam, dru-
gale jih sploh ne smemo sprejeti v Solo. Zaceli so Ze s cepljenjem.
Ampak ljudje tega ne razumejo in cepljenju na vse kriplje naspro-
tujejo. Pa Francozi ne bodo popustili.«

»Cul sem, da je nas intendant posebno vnet za to.«

»To je res. Med nama povem: ta clovek se mi zdi precejsen
stremuh. Na vso mo¢ bi se rad prikupil Francozom. No, saj Fran-
cozi vcasih uvedejo kaj pametnega. Na primer: odpravili so tajno
ocenjevanje. 1o je za tovariski odnos med direktorjem in uéitelji
zelo vaZen ukrep. Ali ne? No, ta francoska novotarija mi ugaja.
Le to mi ne ugaja, da se tako kréijo, kadar je treba Zrtvovati
kak3ne franke za 3olstvo.«

»Vojak, Italijan, mi je pravil, da Napoleon Solstvu ni pesebno
naklonjen. Ni mu za vi§jo izobrazbo ljudstva, pa tudi ne za to,
da bi vzgajali moZe, ki bodo iskali resnico, pravico, lepoto in
zdravje. Znanstvenikov ne mara in umetnikov tudi ne. On potre-
buje zmoZne upravne uradnike, ki mu z vojasko strogostjo uprav-
ljajo novo zavojevane dezele.«

»Intendant me je opozoril, da zahteva Napoleon, naj uvedemo
po $olah vojasko disciplino. Celo uniforme si bodo morali dijaki
priskrbeti. In posvetni profesorji tudi. Se sreda, da nosim kuto!«
se je smejal pater.

»Tako? No, naj mi najprej dado, kar so mi Ze od marca dalje
dolzni, da si bom mogel kupiti nove podplate.«

In Kosicek je dvignil nogo in pokazal svojemu predstojniku
neusmiljeno zevajoo luknjo v podplatu.

»Ampak — prijatelj! Tak vendar ne morete hoditi okrog!
Saj se bliza jesen!«
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Kosicek je skomignil z rameni, vstal in pobral svojo Eepico...
Kaj podplati! Da je le obdrzal sluzbo!

»Jutri se torej pri¢no izpiti?<«

»Da, in sicer najbrz zadnjikrat z razdelitvijo nagrad. Za dija-
ke nagrade Francozi nimajo smisla. Ce bomo hoteli ta lep obidaj
obdr¥ati, bomo morali prihodnje leto sami najti vir za kritje stro-
tkov. Ali ste oddali seznam tvarine, ki ste jo letos predelali?«

»Ze davi sem vam ga polozil na mizo.«

»Prav.«

»Na svidenje, gospod direktor!«

»Zbogom! «

Kakor da bi mu bile zrasle na strganih podplatih nevidne
peroti, je profesor Kosi¢ek lahnih korakov stopal po trgu navzgor
in zavil na Ljubljansko cesto v Rormanovo gostilno, kjer je bil
Ye ved let na hrani. Dobra Tereza Rormanova ga ni Se nikoli
vprafala, kdaj misli placati, kar je Ze vse te mesece pojedel. Na-
sprotno! Prav zato, ker je vedela, da ne dobiva plade in z za-
sebnim poukom zasluzi komaj toliko, da more zveder sedeti v
gostilni pri kozarcu vina, prav zato mu je tem skrbneje oblagala
kroznik.

»Jejte vendar!« ga je opominjala, kadar je za nekaj minut
prisla v sobo, e so bili gostje stalnega omizja sami med seboj.
»8a] me je sram, ko ste tako suhi. Ljudje vendar vedo, da ste Ze
nekaj let pri nas na hrani!«

sMamka Rormanova, nié¢ se ne jezitel« se je vtaknil vmes
jezitni PapeZ, ki se je pretegoval na nasprotni strani mize na
usnjenem blazinjaku tik okna. »Kofidek ne bo nikoli debel, ce
ga Se tako pitate. Pravzaprav bi se moral pisati Kosdicek, ker so
ga same koiCice. Ce bi jaz toliko pojedel kakor on, bi bil debel
kakor nas Govekar.«

Govekar, ki je Ze pred vederjo prihajal na polic cvicka, da si
napravi tek — v resnici pa, da si privoséi priboljsek iz Terezine
kuhinje — se je zganil in s polnimi usti nekaj zamomljal. Kosi¢ek
pa je v zadregi zajemal ajdove Zgance s teledjo obaro in v tej
zadregi iztegnil pod mizo svoje dolge noge, da so segle Papezu,
ki je na pol lezal v blazinjaku, skoraj prav pod nos.

Papezev pogled je sluéajno obstal na Kofickovih podplatih, ki
jth je polno osvetll ob sonénem zatonu nad hifo Zaredi oblak.
Usnjarju so se razprle oéi. Rekel pa ni nicesar.
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Govekar, ki je 3ele zdaj prifel do sape, se je obregnil ob
jezi¢neza:

»Ne vem, zakaj ti je moj trebuh vedno v napotje«

»0, jaz pa vem, da bi se ga tudi ti rad znebil, ée bi se gza
le mogel. Ves kaj: kot bodoéi obéinski svetnik —«

»Zakaj bodoéi?«

»No, zato, ker intendant 3e ni sestavil obéinskega sveta, ozi-
roma Se ni potrdil ob&inskih svetnikov, ki mu jih je maire Jeloviek
predlagal.«

»All ima pri obcinskem svetu tudi intendant svoje prste vmes?«
je vprasal Kosicek.

»Seveda, kje jih pa nima? Samoodlocba mes$canov je 3la po
vodi. Saj ni bila dosti prida, ampak vendar smo sami volili svoje
ob¢inske moZe, Ceprav je volitve potrdil glavar. Hotel sem redi,
Govekar, da bos kot obéinski svetnik lahko predlagal za vse me-
icane obvezno cestno robotanje. Pa bomo v vsej novomeski obéini
popravili ceste, da se bomo vozili v kocijah po njih in nas ne
bo skrbelo, da bi se z razorane ceste ne prekucnili v jarek. Naj-
lepse pri tem cestnem robotanju pa bi bilo to, da bi nad Govekar
izgubil trebuh.«

»Hm, ceste! Fancozom res niso vie¢ nase ceste. Baje so ]lh
v Dalmacn]: s prostovoljnim robotanjem Ze popravili. Ljudem je
vie¢ delo, ki je vsem v korist, le siliti se ne dado k njemu,« je
Govekar modro preslidal zbadanje. »Sicer pa bi bile dobre ceste
pri nas tudi Francozom v korist, ker bi jih lahko uporabljali za
svojo trgovino s Carigradom. Zato hofejo menda tudi Savo
uravnati,«

»Saj pravim, da je vsa francoska gospodarska politika v nasih
deZelah bolj sebiéne narave. Napoleon baje ne dovoli niti franka
francoskega denarja Ilirskim provincam,« je trdil Papez.

»Oprostite, slifal sem, da je novi generalni guverner Bertrand
izposloval, da je Napoleon podaril sedemdeset tisoé frankov za
Trii&, ki je marca pogorel,« je Kosicek nasprotoval nezado-
voljneZema.

sKajpak, lahko jih je dal, &e jih je vzel iz ,Izredne bla-
gajne’ ! « je vzkliknil Papez.

sKakina je pa ta?« je vprasala Tereza Rormanova in pomig-
nila natakarici, naj pospravi kroZnike z mize.

»To je pa posebna iznajdba cesar;a Napoleona Kadar se mu
hofe denarja, mu je treba samo reéi, na primer: idrijski rudniki
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so mojil ... Ali: vse Govekarjevo premozenje je moje! ... In Ze
je ,lzredna blagajna” polna,¢ je s posmehom razlagal Papez.

»Mhm, to imenujemo pri nas ropanje.«

»Seveda, ¢e ti kdo potegne stotak ali tisofak iz Zepa. Ce pa
spravi nase celo bogastvo, je to pravica ,lzredne blagajne’.«

»Res ¢udna pravical« je zagodrnjal Govekar, poravnal z na-
takarico racun in vstal.

Tudi Papez je placal in odsel. Pred ozko stransko ulico sta
ce poslovila z Govekarjem in PapeZ je odhitel domov.

Stopil je v kuhinjo, kjer je pri mizi sedel mesanski érednik
Mihec in vecerjal.
' »Mihec, oglasi se po vecerji v moji delavnicil« je mimogrede
naro¢il usnjar in odSel v jedilnico.

V Geglovi hidi, ki je stala poleg Kosirjevega vinotoéa, skoraj
nasproti Rormanove gostilne, je v pritli¢ju stanoval profesor Ko-
sicek. Soba, oziroma kamrica, je imela edino okno obrnjeno na
dvorisée. To okno je bilo vedno vso noé odprto.

Tudi tisto noé je skozi odprto okno odmevalo Kosickovo smr-
¢anje — to je z zadovoljstvom ugotovil noéni éuvaj Mihec, ko
se je eno uro pred polnodjo ustavil poleg sosednega pogoriica. Ozrl
se je na vse strani in stopil na kamen ob vegastem plotu. Onstran
plotu, na ozkem dvori$éu, ni v temi razlodil niesar drugega kakor
svinjak ob drugi strani dvorii¢a in ukrivljeno slive, ki je povesala
veje globoko nad svinjak.

Cuvaj Mihec Rozman je sezul cevlje in jih tiho spustil na
dvorii¢e. Potem se je oprl ob debeli drog helebarde, se vzpel na
plot in po drugi strani skocill na tla. Pricluhnil je. Kosickovo
smréanje se je brez odmora razlegalo v noé.

Mihec je stopil k nizkemu oknu in pogledal v sobico. V njej
je v svitu mesecine razlodil profesorjevo posteljo in stol, ki je
nadome$cal posteljno omarico. Pri oknu je stala miza. Na njej
je lezalo nekaj knjig in papirjev, Na vratth pa je visel Kosickov
edini frak in njegova ponosena suknja.

Cuvaj je po prstih stopil skozi nizko okno v sobo. Ob koncu
postelje je na tleh zagledal profesorjeve &evlje. Pobral jih je in
se vrnil z njimi na dvoris¢e. Tukaj je stopil ez nizki zid, ki je
locil dvoris€e od vrticka sosedne hisice ¢evljarja in mestnega birica
Antona Prokla. Mihec se je splazil ez vrt in rahlo potrkal na
Prokljevo okno.
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»Kdo jed« se je takoj oglasil iz hise glas.

»Le odpril Jaz sem.«

Pri oknu se je pokazal bledi podolgovati obraz birica Prokla,
obrobljen z mastnimi cimastimi lasmi. Odprl je okno.

»Kaj je?«

»Pstl« je miril Mihec, potegnil izza pasu velik kos debelega
usnja in pomolel Proklju &evlje in usnje pod nos. »Nal« je za-
Sepetal. »Tukaj ima3 Cevlje in usnje in —« segel je v telovnik
in izvlekel svetal denar, »— tukaj je srebrnjak za delo. Popravi
mi cevlje Se to uro. Bom kar tukaj na vrtu pocakal, bos sem.«

. Prokl je debelo pogledal od srebrnjaka na ¢uvaja in zopet na
denar. Potem je zagodrnjal:

»Zmeraj ima$ kak3ne neumne muhe v glavi! Ali ne zna$ priti
podnevi?«

»Saj te nikoli ne dobim doma! Pa tudi priti bi ne mogel, ker
pasem krave. Kar brz napravil«

Prokl je Se nekaj zagodrnjal, pa se je le vdal. Prizgal je
lojenko in si postavil sveénik na &evljarsko mizico.

»Zapri okno, da z razbijanjem ne zbudi§ ljudi v soseséini.
Ne bi rad, da me vidijo tukaj sedeti, namesto da bi bil na straz-
nem obhodu.<

Prokl, ki je Ze sedel na cevljarski stolec, je vstal in zaprl okno,
godrnjaje nekaj o no¢nem cuvaju, ki sam kali ljudem noéni mir.
Ali bi vzrojil, ée bi videl, kako se mu je mali Rozman na vsa
usta rezall

Priblizno eno uro pozneje je Prokl odprl okno in zarencal:

»Nal«

»Pridi jutri zveder na bokal vina k Rormanu. Plaéal bom jaz.«

»All si v loteriji igral in terno zadel?«

»Ne, posteno sem zasluzil,« se je smejal Mihec. »Lahko noél«

Prokl pa je zaprl okno in ugasnil lué.

Mihec se je previdno splazil ez zid in brez najmanjiega Suma
vrnil &evlje na njihovo mesto. Nato je obul svoje Zevlje, vzel
helebardo in se odpravil po isti poti, kakor je prifel. Videl ga
ni nihée.

Drugega dne je PapeZ 7e pred poldnem odie]l iz delavnice. Za
ni¢ na svetu ni hotel zamuditi prilike, da vidi, kako se bo pri-
kazal Kofi¢ek z novimi podplati na éevljih.
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Komaj je odzvonilo poldne, vstopi v gostilnisko sobo Kogiek,
z nasmehom okrog ust,

»Kaj ste pa vi tako dobre volje, gospod profesor? Ali so
izpiti dobro potekali?«

»M — hel Dobro. Direktor je bil zadovoljen in mi je ves vesel
stisnl] roko, ko smo koncali, eprav sva se danes Ze skoraj
skregala.«

»Skregela? Zakaj pa?« je vprasal Pape?.

Mladi uéitelj se je ozrl po sobi in, ker sta bila sama, je zaup-
ljivo pripovedoval:

»Veste, takole je bilo. Véeraj, ko sva govorila o nasih za-
ostalih placah, sem Mauermayerju pokazal, da imam strgane pod-
plate. Razburjal se je, ces da v jeseni ne bom mogel hoditi na
pol bos, No, ko se davi zbudim in sefem po &evljih, da jih obu-
jem, opazim, da imajo lepe, mocne, nove podplate. Glejte jih!«

»Nove podplate?« se je zacudil Papez, skako je to mogode?«

»Popolnoma enostavno. Mauermayer je hudomuien ¢lovek.
Poslal je nekoga, ki mi je medtem, ko sem spal, vzel &evlje in
jih nesel k cevljarju. Ko sem pridel davi v Solo, sem se mu Zel
zahvalit. On pa je tajil in rekel, da si je moral 3alo dovoliti kdo
drugi. No, kljub temu sem se mu $e enkrat prav prisréno zahvalil
in mu obljubil, da mu stroske povrnem, kadar mi izpladajo zaostalo
plado. Takrat pa Mauermayer plane kvisku, me nahruli, da sem

pijan, me prime za ramena in me — hrust, kakrSen je — porine
skozi vrata. Zal mi je bilo, da sem ga tako razjezil. Menda ni pri-
cakoval, da bom takoj uganil darovalca... Hude jeze je na3

direktor. Ali se vam je zaletelo?«

Papez je pokimal, potegnil Zepno ruto iz fraka in hrkal in
kasljal in se smejal. Prav Zivo si je predstavljal besnenje jezlji-
vega Bavarca, ki po svojem neponiznem znalaju paé ni spadal
v kuto prosjaskega meniskega reda.

Vrata, ki so vodila v kmecko sobo, so se odprla, vstopil je
Rorman in obesil svoj Siroki klobuk na kljuko. Izza firokega pasu
je potegnil pisano ruto in si obrisal potno &elo in tilnik.

»Kje pa si bil, da' si tako razgretd« je vprafal usnjar, ko je
prijatelj sedel kraj njega k mizi.

»Na njivi v Lazah,« je odgovoril mesar in iztegnil medvedjo
Sapo, da pritisne na namizni zvonec. Pozvonil je tako rezko, da
so se takoj odprla vrata na desno in na levo, Pri prvih je pogle-
dala v sobo natakarica, pri drugih Rormanca.

263



sLacen sem,« se je Rorman nasmehnil Zeni.

»Takoj ti posljem kosilo in vam tudi, gospod profesor. Kar =
menoj pojdi!« je Rormanca velela natakarici. Ko sta odhajali.
je planilo v sobico hrumenje iz kmecke sobe. Papez, ki je vstal,
da se odpravi domov, je skozi odprta vrata zagledal rdeéi nos
agenta Grosla, ki je sedel med kmeti,

»Ali se ta izdajalec spet smoli okrog kmetov po tvoji gostilni?«
je vprasal prijatelja.

Rorman je zamahnil z roko in obraz se mu je stemnil. Rekel
ni nic.

»Ta ¢&lovek je kakor zoprna konjska muha,« je usnjar siknil
med zobmi.

Zdajci je mesar stisnil mogoéno pest na mizi in zagodrnjal:

»Bojim se, da ga nekoé tako mahnem, da ga prilepim na zid
kakor strupeno muho. Res se bojim, da ne bom mogel premagati
v sebi gnusa, ki me presine, kadar ga zagledam.«

Dobra dva meseca pozneje, konec oktobra, sta prisla opoldne
Jak in njegov oée domov.

Stopila sta v kuhinjo, kjer sta se poleg sluZkinje vrteli okrog
stedilnika Jakova mati in sestra, pri oknu pa je sedela s Sivanjem
v rokah mlada Jakova Zena — Metka.

Jak je pristopil in pogladil Metko po zlatth laseh. Metka je
dvignila glavo in ga pogledala s sre¢nim nasmehom,

»Ali zopet vbadas, dufica. Ni zdravo zate, ¢e sedi§ vedno
skljuéena nad 3ivanjem,« jo je v skrbeh karal.

»Res, res,« mu je pritegnila mati. »Preveé je pridna. Saj sem
jo Ze priganjala, naj gre raj$i na izprehod. Bolj bi koristilo njej
in — mojemu bodoéemu vnuku.«

»Vnuku?« se je nasmehnil stari Papez. »Kaj pa, ée bo vnu-
kinja?« je podrazil Zeno.

»Nak!« se je odrezala, »vse kaZe, da bo fant.«

»Jaz bi pa rajsi imel Se eno Metko,« je vztrajal usnjar v obi-
¢ajnem vsakodnevnem prepircku z Zeno. PomeZiknil je sinu in
odsel preko veze v jedilnico.

Metka je zloZila 3ivanje in vstala. Vzela je iz omare pribor
in prt in odila za tastom, da pogrne mizo v jedilnici. Milka je
nabrala skladanico kroZnikov in jih odnesla za Metko. »Pojdi pe
vino v klet!« je pozvala brata.
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Jak je prijel za steklenico in stopil v vezo. Skozi odprta vrata
jedilnice je ujel prisréen nasmeh svoje mlade Zene. Toplota mu
je zazarela v pogledu.

Ko se je vrnil z vinom in ga postavil na mizo, je zamisljeno
sedel na svoj prostor in se igral s prti¢em. Metka je postavila na
mizo koSarico s kruhom in mimogrede poboZala moZa po roki.

Tedaj pa se je oglasilo s kapitlja zvonjenje mrlicu. Nobeden
ni opazil, da je Jak prebledel.

V sobo je stopila mati in prisluhnila. Za njo je prisla Metka.

»Komu zvoni?« je vprasala Milka in postavila na mizo kadeco
se juho.

»All Ze ne vei?« se je zacudil usnjar in prijel za zajemalko.
»Davi so nasli v Lo¢ni sredi ceste tistega izdajalca, agenta Grosla
— umorjenega. Velik dolg noz mu je tidal v hrbtu.«

Predirljivo je pogledal sina. Jak je povesil oéi in podasi mu
je temna rdefica lezla v obraz. Stisnil je obrvi, s kljubovalno
samozavestjo dvigni] glavo in se zagledal mimo Zene skozi okno.

Mati je zamisljeno prikimala:

»Kar je iskal, to je nasel...« je dejala.

Oce je pristavil mirno in resno:

»Zasluzil je, kar je dobil, Prav je storil — kdor je storil, —
in praviéno ga je sodil — izdajalca ostudnega. Saj naili njego-
vega sodnika ne bodo nikoli, ker je ponoéi izpral dez vse sledove.«

Metka je povesila roko z Zlico. Mraz jo je stresel, ko je po-
mislila na ono zver v ¢&loveiki podobi, ki ji je prizadela toliko
hudega. Kar odleglo ji je, ko je pomislila, da izdajalca ni veé
. med Zivimi.

Tistega dne proti veeru jo je razburila $e ena vest. Prinesel
jo je Jak, ki je bil popoldne pri kmetu Setini v Gotni vasi, kjer
je kupil nekaj sadja za dom. Takole je pravil:

»Setina, to ti je moz! Ali ves, da je priredil upor vseh tla-
canov na Pogancah in na Ruperévrhu? On in mizar Oblak, pa
stari Jernejec. Od hife do hise so hodili in vse nahujskali, da
nikogar ni bilo na tlake, ko je bilo treba izkopati krompir, poZeti
ajdo in orati za ozimino. Tudi na Hmeljniku so se baje uprli kmetje
tlaki in v Zalogu in v Luknji.«

»Nu, dobro delajol« se je oglasil stari Papez. »Kaj bi tlaca-
nili gospodi! Kmet naj dela na svoji zemljil Saj je tlaka 7e zdav-
naj odpravljena! Ze v aprilu so v osnovnem dekretu razglasili:
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robote strogo osebnega znalaja so odpravljene brez odskodnine.
Nu, spomladi je obveljalo, zdaj v jeseni so grasfaki na ta dekret
7e pozabili. Prihodnjo pomlad pa bodo morda Ze iskali zaicite
pri oblasti. Vse kaZe, da prijemajo Francozi naso fevdalno gospodo
z rokavicami. Tako bodo ostale vse preosnove v zemljiskem pravu
le na papirju.¢

Sin je prikimal in povzel: »Se nekaj sem zvedel pri Setini:
danes je umrla gospa Langerjeva. Sulica jo je pobrala.«

Metka se je prestraSeno ozrla v moza, Milka pa je vzdihnila:

»0Oh! Dolgo je trpela revical« '

Oce je resno pristavil:

»Nafemu mestu je bila najveéja dobrotnica, to mora vsak pri-
znati. Ceprav mi je vsa grascinska gospéda zoprna, moram redi:
Ce lepe Langerce ne bi bilo, bi zdaj tudi Novega mesta ne
bilo vec.«

»Eh, kajl« je zamahnil sin, »Tudi ona je bila med onimi, ki
so pripravljali nad ponesreceni upor. Ce bi bila pravocasno obvestila
Langerja, pa bi se upor ne bil ponesrecil in Krka bi ne bila
pozrla tistih Stirideset mrlicev... Kaj pa ti je, Metka?«

S &iroko razprtimi oémi je Metka vsa otrpla strmela v svojega
moza. Potem si je zakrila obraz z rokami in zaihtela:

»Saj sem jaz — jaz zakrivila tisto nesreco!«
»Ti1! Kako vendar?«

»0hl« je zajedala mlada Zena, sedla na stol poleg njega in
povedala vse o tistem nesreénem pismu, ki ga je bila vrgla v Krko.
»Saj nisem vedela, kaksne strasne posledice bo to imelo!« je ihte
konéala.

Moz ji je molée poloZil roko na mehke lase. Srce se mu je
stisnilo ob tezki Zenini samoobtozbi. Zato — zato torej ni bilo
od nikoder pomoéi tistega usodnega dne!

»Metkal« se je resno oglasil stari Papez. »O¢itek, ki si ga
sama delas, je prav nesmiseln. Ravnala si, kakor bi bil ravnal
vsak, ki si svoje €asti ne da blatiti. Pomisli, kaj bi se bilo zgo-
dilo, &e ne bi bila vrgla pisma v Krko! Agent bi bil dobil pismo
pri tebi, aretirali bi poleg tebe gospo Langerjevo, glavarja in Jaka
in kdo ve %e koga. In vse bi postrelili. Ne, ne! Ni¢ si ne delaj
tezke vestil Odgovornost in krivdo za vso kri, ki je nepotrebno
tekla v tistth dneh, nosi edinole nasa gospéda, fevdalna in duhov-
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ska, ki je nafe ljudstvo — kakor vedno — hotela porabiti za to,
da bi kot slepo orodje branilo njene lastne koristi.«

»Da, oce, da, resnico govorii,« je olajsano vzkliknil sin. »Am-
pak ni¢ zato! Kri ni tekla zaman. Izdajstvo gospode je kmetu
odprlo oéi. In danes — saj sem vam pravil — je na$ kmet spet
na pravi poti: na poti odloénega zdruzenega upora zoper svoje
zajedalce. «

Vsi so globoko ¢&utili, da ima mladi moZ prav.

Konec
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NG UIRW

Zgodovinski viri za roman »UPOR«

L Arhivi:

., Novomeski (takrat Se neurejeni) muzejski (mestni) arhiv:

Razni seznami hinih posestnikov, popist prebivalcev, davkoplage-
valcev, plaénikov kontribucije, darovalcev dobrodelnih zbirk itd.
Zapisniki pogodb in tozb, osnutki za izdane potne liste s popisi
zunanjosti posameznih oseb itd.
Naért Novega mesta iz 1. 1808,9.

. Arhiv ljubljanskega muzeja:

a) fasc. Breckerfeld (topografski opis Novega mesta, Pleskovi
slovarski zapiski, topografski opis Poganc itd.).

b) urbarji graséine Klevevi — podatki o nekaterih novomeskih
rodbinah, potomcih uskokov.

c) Vodnikova rokopisna ostalina.

. Ljubljanski mestni arhiv:

£21/3, £ 23/1in 2, £ 23/14, L 23/15, f.23/21, £ 23/14, £. 23/V,
16 %0 MRL IV. Iv. I
f. 23/15, f. 28/96, §. 1/b, 1. 1/d, L. 1/g, £. 4/68, f. 26—28, f. 123—125,

1V V.
fot2r92, f 42/71 itd.

. Novomeski kapiteljski arhiv:

Razni izpiski iz matiénih knjig¢ o rodbinah Rorman, Papez,
Jelovsek itd.

. Zupni arhiv v Smihelu:

Izpiski iz matrik o rodbini Lapger.

IL. Knjige in revije:

. Vosnjak, Ustava in uprava llirskih dezZel.
. GMS XIII 1932 (Zwitter: Socialni in gospodarski problemi Ilir-

skih provinc).

. Zwitter, Les origines de l'illirisme politique.

Dobrovoljc - Charles Nodier, Statistique Illyrienne.

. Vrhovec, Zgodovina Novega mesta.
. Dimnitz, Geschichte Krains.

Wells, Svetovna zgodovina.

. Schlosser, Weltgeschichte.



Sl
32.
SE
. Vodnik, Album, p. 34,
39;
36.

37.

B W N

, Wurzbach, Biog, Lexikon.
10.
11.
12,
13.
14.
15
16,
17.
18.
19
20.
213
. Histoire du costume en France (Encycl. par l'image].
23
. Laibacher Zeitung 1809, 1813.
25.
26.
217.
. Programm d. Laib. Obergimnasiums 1875.

. Petelin, Francija in francosko ljudstvo.

. Glasnik Muzejskega drustva 1897, Vrhovec, Gorski zakon in

Schiwitz, Der Adel in den Matriken.

Hoff, Gemilde Krains I., II, in IIL

Richter, Sigmund Zois.

Semrov, Ljubljanska posta.

Radicz, Die Post in Krain.

Mitteilungen d. hist, Ver. 1848, 1851, 1853, 1857, 1861, 1865, 1868.
Musealheft 1856, p. 9.

Gruden - Mal, Zgodovina slovenskega naroda.
Kidrié, Zgodovina slovenskega slovstva.
Kidrig¢, Korespondenca Janeza Primica.
Tavzes, Slovenski preporod pod Francozi.
Racine, Geschichte des Kostums.

Dolenjske novice 1905, 1906, 1907, 1919.

Ljubljanski Zvon 1894, Vrhovec, Francozi so tu.
Slovan 1909, p. 194,
Laibacher Wochenblatt 1806, 1809, 1886 (No. 315).

gorske pravde.

CZN 1931 (La vie economique des Prov. Illyriennes).
Gruda I, p. 150.

Sodobnost VI, (Marmont).

Carinthia 1824.

Zbornik znanstvenih razprav I, 1921, p. 24, in V. 1926 (Pravo-
sodstvo klevevike in bostanjske graséine).

Veda I, 1911 (Prijatelj, Sloven3éina za Napoleona).

IIL Osebni viri:

. Ustno izroéilo o Izabeli Langer po pripovedovanju potomca nje-

nega pastorka, zadnjega posestnika gradu Pogance. Ogled gradu.

. Ustno izro&ilo o moji prababici Terezi Rorman po pripovedova-

nju moje tete, pok. Mar. Rorman.

. Pripovedovanje sorodnice, pok. F. B., o Francozih v Novem

mestu po izvirnem pripovedovanju starih Novomes$&anov.

. Pripovedovanje posestnice Langerjeve v Briljinu.

Ogled rodbinskih portretov. Izpiski iz Langerjeve rodbinske
kronike.



Ilka Va3tetova
UPOR

Izdal
Slovenski knjizni zavod
v Ljubljani
Za zaloZzbo
Mile Klopéie
Natisnjeno januarja 1951
v 3000 izvodih
Tiskala
Tiskarna Ljudske pravice

v Ljubljani
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